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THE POSITIVE EFFECT OF USING ANIMATED VIDEOS IN EDUCATIONAL PROCESS
ON DEVELOPMENT OF CRITICAL THINKING AND IMAGINATION OF STUDENTS

Itis impossible to conceive the modern educational process without digital multimedia
tools. We are accustomed to positive effect of using visual support for all information that is
learned in educational process. It might be in a form of a presentation, graphics, charts, photos
and videos. Cartoons and animated videos are becoming more significant in education in
current times. Animated videos are a powerful educational tool that may be used to impart
knowledge and pique students' cognitive interests. It is also a magnificent tool in boosting
critical thinking and imagination due to their nature. They are also funny in tone and can be
utilized to boost energy and reduce tension in the classroom. The usage of animated videos in
education is not yet widely enough accepted. No educational tool, however, can make learning
as entertaining as animated videos. Additionally, animated resources that are both
instructional and entertaining inspire students and foster classroom debate. This article
explores the positive effect of using animated videos in educational process on development
of critical thinking and imagination of students.

Key words: Animated videos, critical thinking, digital technologies, multimedia,
authentic video materials, visual learning, education

AbgpaxmaroBa yabMupa AHyapbexkoBHa
Yuntenb ncciegosaresib

159 eumHasmna nm. bl.AnTbIHCapmHa

(AnMartbl, Ka3axcrax),
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[MOJIOXXUTEJIBHOE B/IMAHWE NCTIO0/Ib3OBAHWA AHUMALMOHHBIX
BUAEOMATEPUAJIOB B YYHEBHOM [MPOLECCE HA PA3BUTUE KPUTUYECKOIO
MbILJIEHVS M BOOBPAXKEHWS YUALLMXCA

CoBpemeHHbI¥ 00pa30BaTesIbHbIN MPOLECC HEBO3MOXHO NMPegeTaBuTh 6e3 LUngpoBbIx
MYJIETUMEGHIHBIX CPEGCTB. Mbl MPUBLIKAN K MONOXKUTENLHOMY SPPeKTy UCrONb3OBAHMUS
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BU3Ya/IbHOV MOGGEepXKKM BCeyi MHHOPMALmm, KOTOPAst yCBAMBAETCS B K/1dCCe. ITO MOXeT ObiTb
npe3eHTauus, 2paguka, guazpammbl, potoepadum v Bugeo. B HacTosLLee Bpemsi Bce bonbLuee
3HayeHue B 00pa30BaHMM NpuobPeTaT MyabTPUAbMbI M QHUMALMOHHbIE BUGJEOPOIMKM.
AHUMALMOHHbIE BUJEOPONKN  SIBASIOTCS  MOLUHbIM  00pPA30BATEIbHBIM  MHCTPYMEHTOM,
KOTOPbIVi MOXHO MCMONb30BATH GAs Mepeqauy 3HAHUA 1 NPOBY)KGeHUs No3HABATENbHbIX
MHTEpecoB y4awmxcs. IT0 TaKXKe BeSMKONENHbIN MHCTPYMEHT gAsi pa3BUTUSI KDUTMHECKO20
MbiLLIeHns v BOOOpaxeHns baazogaps caoeit npupoge. OHM TaKke LWYTAnBbI 0 TOHY 1 MO2YT
ObITb MCMO/Mb30BAHBI G/ISl MOBbILIEHWS 3HepauM U CHUXKeHUs! HanpskeHwsl B kadcce.
Vcnonb3oBaHue aHUMALMOHHbIX BUGEOPOMKOB B 00PA30BAHMM elle HegOCTATOYHO LUMPOKO
pacnpoctpaHeHo. OGHaKO HU 0guH 00pa30BaTeNbHbIN MHCTPYMEHT He MOXeT CgendTb
obydeHne TakuM  yBAeKaTebHbIM, KAK GHUMALMOHHbIE BMGeopoIMKn. Kpome To20,
GHUMUPOBAHHbIE Pecypchbl, KOTOpble HOCST Kak 00y4qaiolwmid, TaK W pa3BieKaTesbHbii
XApaKTep, BJOXHOBASOT Y4ALUMXCS M CTUMyaMpyloT gebaTbl B kidcce. B gaHHON cTaTbe
nccneqgyercs MosoXKUTENbHOe BANSHUE NCMOb30BAHNS! HUMALMOHHBIX BUJeoMaTepranos B
y4ebHOM npoLiecce Ha Pa3BUTHE KDUTUYECKORO MbILLEHNS 1 BOOOPAXEHMS yuaLmMXCs.

KnioueBble c€10Ba: AHUMALMOHHbIE BMUGEOMATEPUASbI, KPUTUYECKOE MBbiLLleHMe,
UngpoBble  TeXHON02MM, My/NbTUMegUd, ayTeHTHYHble BUJeoMaTepuasbl, BU3YA/bHOE
0byyeHue, 0bpazosaHme

Animation videos, which include all dynamic visuals like animated cartoons and video
clips, are more engaging and intriguing than still pictures and are more flexible in portraying
physical changes. When used in instructional settings, animated movies are frequently seen as
being superior to still visuals.

More recently, animated shows or movies have been created with the express purpose
of fostering students' talents and skills, aiding in their learning and information processing as
well as the development of cognitive skills and cognitive processes. Today, animated movies
are utilized to help students process information, acquire new material, and improve their
critical thinking abilities.

Turkmen remarked that the animated movie serves as a gateway to the fantastical
world of reality. Students are also allowed to picture themselves while applying what they learn
or experience in the fantasy world to actual life [1, p. 79]

Doring endorsed the use of animated videos in the classroom as a way to get students
to engage in critical thinking and other cognitive processes because they keep them from
misbehaving, cut down on boredom, pique their interest, and help foster a positive learning
atmosphere. However, Doring cautioned teachers against overusing animated videos in the
classroom and said that doing so was dangerous. He continued by saying that using animated
films is highly helpful in addressing the discrepancy between perception and reality [2, p. 601].

Animated videos, according to McGillivray, can assist pupils in recognizing and
analyzing unrealistic behavior, reflecting on occurrences, and relating them to reality and their
surroundings. When used objectively, that is, by not allowing students to watch animated
videos excessively, connecting the observation to the student's reality, his life, and what he is
learning, and selecting the appropriate animated film, cartoon, and themes for the age group,
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animated videos are an engaging way to study the content of any subject and stimulate
students' thinking [3, p. 1361.

Animation films consist of drawings that are exhibited and moved in succession to give
the impression of genuine movement. Each drawing communicates a certain character or idea,
but in reality, they are presented in the standard style, where one image is displayed after
another. Real time typically consists of 24 of these patterns, which are referred to as frames.
The visual and the movements of the characters are more fluid the more frames there arein a
second.

It is important to consider the characteristics, requirements, and needs of the student's
growth stage in order to achieve the best results; - a profound awareness of the importance of
the student's artistic personality and the memorization process; - a deep understanding of the
relationship between the content of animated videos and the degree of reaction speed of
students in the field of artistic expression; and - the usage of animated videos for study
significantly stimulated students' drive and desire, increasing their capacity for creative self-
expression. [4, p. 14-15].

Ahmad Badah and Mohammed Al-Enezi also did a study with the aim of determining
the effect of watching animated movies on the growth of linguistic intelligence in talented
students from the perspective of parents. According to the study's findings, the field of
language placement comes out on top, followed by the field of social linguistics, the field of
critical linguistic thinking, and the field of creative thinking [5].

The use of animated educational movies has a variety of benefits. Students enjoy
watching animated films because they may readily become engaged in the story's progression.
Watching helps train the ear to recognize foreign speech and develops proper pronunciation.

If a word or phrase is connected to a clip from the animated movie, the student
immediately remembers it. You can choose a story on an engaging subject for the student from
a wide range of animated videos. A learner can study grammar with the aid of particular
educational animated videos. If students are given tasks to do after watching animated videos,
the efficacy of their use will be significantly increased. Students take animated videos seriously,
pay close attention, and are eager to talk about what they have seen. As a result, they won't
have any trouble carrying out simple duties that are suitable for their age.

Cartoons have a more emotional impact on viewers than literary works, which enables
them to deliver information in a more vivid and comprehensive way while also motivating
viewers, which is another advantage of animated videos over literary works. The animated
videos inspire students to engage in academic, research, and creative activities as well as
foreign language communication. A variety of group activities, such as conversations,
dramatizations, and chores that may be completed in pairs or a group can be done while
watching an animated film. These activities encourage students to speak more freely.

The mentality, growth, and worldview of the pupil are significantly impacted by
animated videos. For many decades, students have enjoyed them as a leisure. A teacher can
quickly and effectively teach his students cognitive material by using animated films. This
procedure will turn into a fun game that subtly updates their understanding of the world
around them.
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Animated videos are a powerful educational tool that may be used to impart knowledge
and pique students' cognitive interests. They are also funny in tone and can be utilized to boost
energy and reduce tension in the classroom. Students of all ages enjoy watching animated
videos since they are simple to understand. Students focus on specific scenes or lines in
animated movies as they assimilate them. After that, they analyze every detail, offer comments,
draw connections, and weave the plot into their awareness, removing contrast and linkages
between objects and events. Students therefore think critically and creatively.

Thanks to this aspect, Animated videos improve students' critical thinking and problem-
solving skills, as well as allow them to express themselves, think freely and use their imagination
to express their thoughts and feelings. Moreover, they allow students to see events in different
aspects and from different angles, besides, they make them smile.

Animated videos are an educational tool that can be used to enhance learning in the
classroom or outside of it. Many animated videos today are developed expressly to aid students
in developing and instilling human values (responsibility, fairness, trust, etc.). Animated videos
can aid in the teaching of social skills, collaborative learning, critical thinking, and small group
learning, as well as constructive learning and contextual learning.

Importance of using Animated videos in teaching and learning;

1. It's critical that lessons are engaging for students. Animation that is humorous and
visually stunning can do this in animated videos. Students are encouraged to be active by their
engagement and pronounced interest in animated videos. This makes lessons more enjoyable
and encourages student participation in the classroom. A lesson delivered using instructor
narration without the use of visual elements is less effective and valuable than one taught
utilizing animation and humor to generate a good classroom environment. Students should be
encouraged to continue watching animated movies at home in addition to using them in the
classroom.

2. Students can study and develop their skills and abilities through the use of animated
videos. By asking kids questions about the animated movies they watched in class and at home,
teachers engage their attention and aid in their understanding of the material. Additionally,
through watching and debating animated videos, students hone their oral and auditory skills.

3. The use of animated movies helps students connect concepts across disciplines and
improve their problem-solving abilities. The animated videos will be viewed from many points
of view by the students, which will generate a lot of ideas and questions for group and pair
discussions.

4. Students' attention spans are extremely short, and the majority of them find it
difficult to focus for extended periods of time. Students' focus in class quickly swings from one
to the next, and they get bored very quickly. They won't get bored while learning with the aid
of animated videos, and they'll remain attentive to the material for a considerable amount of
time. This will also significantly add to the general favorable attitude toward the subject and
topic being researched.

5. The animated movie significantly contributes to the student's long-term motivation
for the course. An animated movie can successfully refocus children when the volume of
information gets too great and their general attention wanes noticeably. The students will then
be prepared to actively perceive new knowledge once more [5, p. 153].

10
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6. The animation positively influences the pupils' ability to think critically and
comprehend concepts. In light of the fact that the objectives specified are successful in their
training, they contribute to the development of a ready audience.

7. A class can understand a message successfully when it is presented in an animated
movie. This aids students in remembering communications pertaining to particular objectives
that may be challenging to comprehend otherwise (for example, earthquake danger and escape
routes can be shown in animation). It should be emphasized that humor can have a significant
impact while communicating with young children. The majority of animated videos are masters
at using comedy to help the communication message be more easily understood.

8. Animated video learning enhances pupils' remembering abilities. They stick in
students' brains for a long time since they are composed of a variety of vibrant and intriguing
images and symbols. As a result, it is simple to recall new information and use it in the
future [6, p. 18].

9. Watching animated videos helps pupils comment and voice their opinions. Students'
understanding of animated videos will differ depending on their points of view. In this situation,
it may be beneficial for the teacher to lead discussions in groups, pairs, or the entire class after
the students have watched animated movies to allow for the exchange of opinions.

10. Students' motor and creative skills will improve as they draw animated characters
in the classroom.

When selecting Animated videos, teachers should consider the following:

1) Pick animated movies that are on par with the pupils' vocabulary and academic level.
This is crucial to remember when instructing young children because they are still learning a lot
of unfamiliar terminology. Many real English animated videos have vocabulary that is below
what our teachers and educational programs consider appropriate for pupils. For instance,
phrases like "Fluffy" and "Paw" that are taught in our schools much later may be found in a
short animated clip on YouTube titled "My pet cat: elementary level." The teacher should be
very attentive when choosing the proper animated movies, and occasionally it will be
worthwhile to take the extra time to introduce and check the video's vocabulary.

2) Select animated videos with an interactive component to interest and amuse
elementary school children. Traditional animated videos consist of sequential, linear animation
frames; however, contemporary animated videos now frequently incorporate aspects of
interactive games and workouts. For instance, some smartphone apps let you see a portion of
an animated movie before answering a few questions about what you observed. Then, you can
continue watching. You can publish animated films in a chain on the YouTube platform, and
the future actions will change based on the pupils' preferences. Additionally, if training apps
and games are utilized in conjunction with animated videos, they can be very beneficial on
computers and mobile devices.

3) In order to keep students motivated and interested, use animated videos with topics
and characters that are relevant to your lesson. As was previously said, children in primary
school have a tendency to emulate adults (parents, teachers). Surprisingly, animated
characters follow the same rules. The kids will take Superman at his word if he warns them
against crossing at the red light. Since this will hasten the process of learning the language and
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maintain a high level of student interest, it is worthwhile to carefully choose animated films so
that they have characters and elements that are of interest to students.

4) Regularly assess students' comprehension of the material in animated videos, as
many real media contain ideas that are unique to the speakers of this foreign language.
Students in primary schools may not understand folk and cultural distinctiveness since they
have not yet encountered it. Teenagers use the Internet more frequently, particularly for
communication, and as a result, are more familiar with a variety of cultural phenomena,
particularly those that are part of American culture, than kids in elementary school are. For
instance, students from Kazakhstan may not fully understand the Easter Bunny character from
American cartoons, which is linked to the Christian holiday of Easter.

Animated videos have improved as a learning and teaching tool during the past ten
years, along with the growth of multimedia technologies. The production and dissemination of
animated videos have accelerated in particular due to the improvement in animated video
quality, the simplicity of accessing them via video sharing websites like YouTube or
TeachersTube, the widespread use of mobile devices, and the increase in Internet connection
speed. As a result, experts are doing more research on how animated videos affect learning and
academic success. The sound, images, words, and animations in animated movies tend to catch
students' attention, which effectively facilitates the learning process, according to these
research. It was emphasized that they are an important tool to improve the mental, physical
and psychological development of students and to identify and develop their yet undiscovered
skills.
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TUNNYHBIE TEKCMYECKWME OCOBEHHOCTU MNMEPEBOJJA TEXHUYECKNX TEKCTOB
(Ha 0CcHOBe gOKyMeHTaL MM TEXHUYECKO20 TEKCTAa XMMMUYECKOMN MPOMbILLIEHHOCTY)

AHHOTGUMS. Ha npoOTSKeHUM MOCAegHe20 CTONEeTUS KOMYECTBO  MepeBogoB
TeXHUYECKMX TEKCTOB 3HAYMTE/IbHO BO3POCIO B pe3y/bTaTe MHGYCTpuanm3aumu u GbIcTpo
pa3BMBAIOLLIE20C  MEXGYHAPOGHO20 OM3Heca M COTpYgHM4ecTBd. B Hactosiwee Bpems
nepeBOg TeXHWYECKMX TeKCTOB COCTAB/SIET MOGABASHOWYI0 yacTb pabodeii Ha2py3ku
MpOPeccHoHanbHo20 nepeBoguuka. [lepeBog TexHU4Yeckux TeKCTOB HAMpsIMYIo CBS3AH C
COBPeMeHHbIM  TeXHWUYECKUM M MPOU3BOGCTBEHHbIM — Pa3BUTMEM 1 HEOOXOGUMOCTbIO
obecrieyeHunss €20 MPOgJoKeHNsl Ha OCHOBE UMEIOLMXCH NPOPECCHMOHANbHBIX 3HAHWA. B
KOXGOM  SI3bIKOBOM  (PYHKLIMOHQ/ILHOM ~ CTWe  MOXHO — BbIJeuTb  OrpegeneHHble
JIMH2BUCTUYECKMe OCODEHHOCTH, KOTOpble MORYT OKA3ATb HEeNnocpegeTBeHHOe BAMsHWE Ha
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npouecc v pe3ynbTat rnepesoga, v TAKoe BANAHME BeCbMd 3HA4YMTE/IbHO. AHQA/I02MYHbBIM
O6PO3OM, rnepeBog TexHU4eCKnx TeKCTOB XapaKTepusyetcd pagom OCOﬁeHHOCTel;I, KOTOpbIe
onpegenarTt cneumgﬁmxy geATeIbHOCTN nepeBogyuKa rnpu pG6OT€ C TeKCTaMu TexHn4eCcKoeco
cTnas.

KnoueBble cnoBa: TexHUYeCKUe TeKCTbl, rnepeBog, JeKcn4yeckne OCOﬁeHHOCTl/l,
TexHn4eckne goKyMeHTbl.

Technical texts translation is one of the most popular services in the translation
sphere. Technical texts represent a type of functional texts which deals with various technical
processes and production and is expressed in various forms of written texts with the main
purpose to provide objective representation of information [1].

The main purpose of technical texts is to communicate factual information, notions
and conclusions. One of the features of thinking in technical sphere is its informative and
logical character. This determines such general peculiarities of technical texts as intentional
consistency of exposition, meaning accuracy (instead of ambiguity), information depth,
objectiveness and absence of imagery and emotions in the text [2, 64]. The logical character of
technical texts is expressed, among other things, by the text structure where certain linguistic
means are used to build cohesiveness of the text. According to K. Baakes technical texts can
be characterized by “objectivity, precision, lack of expressiveness and emotions, economy, and
formality” [3, 331. Furthermore, these general features of technical texts are considered to
influence the translation activity. As mentioned by S. Gauch and R. Futrelle, these features are
“logicality, substantiveness, (clear connection between the main idea and supportive details,
strict consistency), objectivity, accuracy and subsequent clarity and lucidity” [4, 126]. In this
connection, technical texts are opposed to literary texts which are characterized by the
abundance of literary means intended for creating expressive perception of the text. In
addition, the generally agreed feature of technical texts which also distinguishes technical texts
from literary ones is objective nature of technical narration, since the main purpose of a
technical text is to convey objective information on a technical subject without mentioning the
author’s subjective evaluation of the facts and processes.

As it was inferred above, technical texts are generally intended for specialists in a given
field. Therefore, technical texts are written following strict rules, and the author of such text is
perceived not as an individual writer, but as a representative of the given subject specialists
who build on what has been achieved by previous research. This is required to allow for
objective and clear representation of information for recipients who use it for occupational
purposes. Thus, most of technical texts have similar syntactical and morphological structure,
set expressions and style.

Many authors concur that the most typical peculiarity of technical texts is
terminology. For instance, V. Komissarov writes that the most significant feature of technical
translation is lexical and grammatical peculiarities of technical texts, in particular, the leading
role is played by terminology and special vocabulary [6, 66]. All technical texts tend to have
language means which help satisfy the needs of a certain communication sphere. On the
vocabulary level technical texts are characterized by the use of scientific and technical
terminology. V. Komissarov noted that the terms in technical texts must provide accurate and
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clear definition of real objects and phenomena, and, what is the most important, ensure proper
comprehension of the conveyed information by specialists. He adds that in translation of
technical materials terms must be precise, in particular, “have strictly defined meaning which
can be developed through logical thinking and removes the place of the defined concept in the
paradigm of a given field of science or technique” [4, 70].

Another typical lexical feature of the technical texts that influence translation process
is abbreviations. Technical texts are full of multiple abbreviations and acronyms. Many
abbreviations have generally approved translations which are recorded in special dictionaries.
However, a great number of abbreviation and acronyms have several meaning. Therefore,
translator’s responsibility is to select proper meaning out of the variety of the meanings given
in dictionaries subject to the thematic component of the text and interpret unknown and new
abbreviations through logical conclusions or direct consultation with the author of the text.

Knowledge of technical vocabulary is part of subject knowledge. Thus, it can be defined
by means of contacting the specialists who have good knowledge of a given subject area.
Professional translators do it in the following two ways: by using a technical dictionary
composed by subject specialists; and by clarifying the meaning with relevant specialists or,
when possible, the actual author of the text in person [5, 148]. In these cases, translators
should pay special attention to the words considered to be the most important for the message
of the text.

In general, there is broad agreement that technical vocabulary needs further
investigation, because the currently available knowledge is quite limited to handling technical
vocabulary in certain areas separately, without studying it in integration with general
vocabulary. As T. Chung mentioned upon studying the works of Sutarsyah, Chung, Chung and
Nation, and etc, “research on technical vocabulary shows a considerable underestimation of
the role played by technical vocabulary in special texts and the lack of information about the
way how technical vocabulary is connected to other types of vocabulary” [5, 155].

A more specific classification of the types of technical texts is given by A. Dillon and
C. McKnight: potent documentation; project documentation;catalogues of equipment and
materials; technical descriptions and product specifications; product technical documentation;
manuals, equipment installation, or repair instructions [6, 96].

Subject to the type of technical text specified above, apart from common lexical
features technical texts can have differences in style and syntactical structure. For instance,
product guidelines and project documentation for a product from the same industry will
considerably differ in structure. While the project documentation is very likely to have long and
complex sentences, the manual guideline will probably have more simple sentences and be
abundant with sentences in imperative mood. Similarly, the stylistic feature of these types of
technical texts will probably be different, too. Hence, professional translators should select
translation strategies subject to complete analysis of a text to be translated. As noted
by Zethsen, “no particular translation strategy is required as long as the translator gets
familiar with relevant vocabulary and terminology along with the typical syntactical structure
of the technical text” [7, 79]. Thus, applying text analysis basics in technical text translation is
a very important step in the production of precise and accurate translation.
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In terms of the language structure, it is a well-known fact that the English language is
considered to be brief and compact. Thus, another characteristic feature of English technical
style is condensation of structure [8, 37]. When translating texts where condensation has been
applied, it is necessary to enlarge and specify some condensed structures by adding more
lexical means or introducing clauses with finite verb forms. This is required to provide clarity of
the meaning and avoid ambiguity in the target language. In terms of content, a translator
always needs to bear in mind that in the cases when description and enlargement is more
explicit than mere translating which does not ensure complete comprehension, the former
should be selected as the primary translation strategy.

The peculiarities of the technical texts studied above constitute certain inferences for
translator’s activity. Primarily, the language means that allow for text objectiveness, logics and
compactness of narration shall be the prevailing features of technical translation [9, 67].
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Another inherent feature of technical texts is its special vocabulary and terms. The
latter traditionally have the equivalent translation listed in special dictionaries. As a result a
single word is considered to be the main unit in technical translation. Consequently, the more
common type of translation equivalent is single meaning equivalent; the second popular
equivalent is variant equivalent [1, 67]. As we discussed previously in the article, the main task
of a translator is precise transfer of the author thought. Easy comprehension of the meaning
of technical texts is facilitated immensely if a translator is familiar with the subject of the text
and associated terminology. In addition, knowledge of the target language terminology and
technical texts style is an important condition to produce a qualitative translation.

In addition, as a purely technical feature, I would like to note the love of our

foreign comrades for abbreviations. In chemical technology, as in all other fields, you
can find a lot of abbreviations that at first glance can cause confusion, and sometimes you
have to guess their meaning according to the context. As an example, b.p., which means "boiling
point’, p.g. - powdered glue (powdered glue in chemistry) and steel composite beam (plate
beam in construction), direct current - "constant current” and alternating current of alternating
current.
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THE CULTURAL ASPECT OF ETHICS AND MORAL NORMS IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Intercultural communication raises both ethical, linguistic, social and philosophical
questions about how people from different cultures can live together without destroying
themselves and the planet on which we live. On the basis of ethnic and religious diversity the
international conflicts arise throughout the world. Culture plays the role of a tool for smoothing
tense moments. When engaging in intercultural communication, a person should be conscious
of their own culture, culture of people that they communicating with, any cultural prejudices
they may have, as well as linguistics and society. We must be open and flexible in our choice,
management, interpretation, and decision-making if we are to fully comprehend the distinctive,
individual qualities, language features, and cultural characteristics of different people around
the world. But you should always bear in mind that personal ethics should not change, but
sometimes it needs to be modified to take into account other opportunities in the field of
decency, fair play and respect for cross-cultural nature. This article is dedicated to analyzing
cultural aspect of ethics and moral norms in intercultural communication.

Keywords: intercultural communication, ethics, communicative competence, moral
norms, global community, globalization

Abcataposa lyncapa bekTypaaHoBHa

CrapLunii rperogasaresib,

YTebaesa botaze3 Tneyneckpi3bl

CrapLunii riperogasaresb

Kasaxckui HaumoHaabHbii KOHcepBaTopma umenn KypmaHaasbl
(AnMaTbl, Ka3axcrax)

KYIbTYPHbIA ACTIEKT ITUKU 1 MOPAJIbHbIX HOPM
B MEXXKY/IbTYPHOU KOMMYHUKALIMMN

MexkyabTypHas KOMMYHUKAUMS MOGHUMAET KaK STHYECKMe, TAK W IMH2BUCTUYECKME,
couManbHble M Guaoco@ckue BOMPOCH O TOM, KAK JHOGU U3 PA3HBIX KY/bTYpP MOR2YT XUTb
BMeCTe, He paspyiuas cebs v MaaHeTy, Ha KOTOPOIi Mbl XuBeM. Ha OCHOBe 3THMYECK020 K
pennano3Ho20 pazHoobpasns BO3HMKAIOT MeXgyHaPOGHbIe KOHPAMKTbI 10 BCemy 3eMHOMY
wapy. KyabTypa uepaer posb MHCTPYMEHTA gA1si CeIXKMBAHNS HAMPSXKEHHbIX MOMEHTOB.
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BcTynas B MexKynbTYPHYIO KOMMYHUKALMIO, 4esloBEK JO/KeH 0CO3HABATD CBOK COOCTBEHHYIO
KyAbTYPY, Ky/AbTypy Jtogei, C KOTopbiMu OH 0bLaeTcs, Mobble KyabTypHble npegpaccygky,
KOTOpble Yy He20 MO2yT ObiTb, O TAKKe JMHeBUCTUKY M 00LWecTBO. Mbl GoMkHbI ObiTh
OTKPbITbIMM U 2OKMMK B HaleM BbIOOpe, ynpasieHuy, WHTEPNpeTauum u MpuHATN
PeLLEeHN, ecn Mbl XOTUM MOAHOCTbIO MOHSTb OTAMYMTENbHbIe, MHGUBUGYAIbHble KaYecTBa,
0COBEHHOCTU $13bIKA M Ky/IbTypPHble 0COBEHHOCTU Pa3HbIX Jlogeii Bo Bcem mupe. Ho Bceega
cegyet UMeTb B BUGY, YTO IMYHAS STUKA He JOIKHA MEHSITbCS, HO MHO2ga ee HeoOXognumo
MOgUPULMPOBATL C y4ETOM gpyenx BO3MOXHOCTeli B 06/1aCTH NOPSGOYHOCTH, YECTHOCTM M
YBAXKEHUS K MEXKYJbTYpHOMY —XapakTepy. [aHHAs CTATbs MOCBSILEHd — AHAIU3Y
Ky/IbTYPO/I02MYECKO20 ACMEKTA STUKM 1 MOPA/IbHBIX HOPM B MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHUKALMN.

KnioueBble €10Ba: MeXKY/bTYPHAS KOMMYHUKAUMS, STUKA, KOMMYHUKATUBHAS
KOMMETEHTHOCTb, HOPMbI MOPAH, MUPOBOe CO00LLECTBO, 27106aAM3ayms

Integrated models of human behavior that incorporate language, thoughts,
communication, actions, customs, beliefs, values, and institutions of racial, ethnic, religious, or
other groups (for instance, gender identity / gender expression, age, national origin, sexual
orientation, disability) are referred to as cultural studies and linguistics. A system, agency, or
group of professionals that are linked by a set of behaviors, attitudes, and policies called
"cultural and language competence” can function well in cross-cultural settings. [1].

A subject of intercultural communication must understand that the discrepancies do
not indicate faults or discontent. People's conduct when seeking medical or rehabilitation care
as well as their perception of speech, language, and auditory services can be influenced by their
culture and language. The values and expertise of the supplier also impact service delivery. In
order to provide competent care, a person's values, preferences, and language must first be
respected. For instance, the quality of medical treatment provided to a foreign national should
not vary based on their race, age, socioeconomic level, or other characteristics.

Additionally, providers must offer services that are culturally and linguistically
appropriate in order to comply with government rules and programs like obtaining medical care.
Professionals in the fields of speech, language, and hearing have a moral and legal obligation
to offer services and carry out research that is pertinent to their respective cultures and
languages.

English's breadth, succinctness, and precision of terminology are some of the reasons
it has emerged as the preferred business language. Only in English is there a thesaurus, and
there are roughly 200,000 frequently used words in English (while in French, for example, only
100,000).

Idioms, slang, jargons, and euphemisms are extremely common in language and
linguistics. Avoiding their use in speech is crucial while conversing with non-native speakers. To
accomplish this, you must adhere to a set of interpersonal norms, use language principles, and
consider intercultural communication ethics. Applying linguistic conventions requires using
straightforward, obvious, and common modes of addressing. [2, p. 501.

Let us analyze unspoken rules, every educated person and competent specialist should
be engaged:
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Rule 1: All services must be rendered competently by individuals. Rule A shouldn't be
understood as allowing for service refusal based on someone's linguistic and cultural
background. Professionals should think about other solutions, such as receiving and employing
a translator to deliver pertinent services.

Rule 2. To provide high-quality service, people should make use of all available
resources, such as referrals and/or pertinent inter-professional collaboration.

According to Rule 2, a professional should utilize the appropriate guidance if they feel
unprepared to communicate with someone due to cultural and linguistic difficulties.

Rule 3. Discrimination against any person on the basis of their race, ethnic origin,
gender, gender identity or expression, sexual orientation, age, religion, national origin, or
disability is prohibited when providing professional services or conducting scientific research.

Rule 3 serves as a reminder to professionals of the value and necessity of lifelong
learning geared at acquiring the knowledge and skills required to offer services that are
culturally and linguistically relevant.

Rule 4 forbids the delegation of responsibilities that are beyond the scope of the
designated individual's expertise and mandates the professional to guarantee adequate
monitoring. The need for bilingual assistants, transliterators, and translators increases the
likelihood that there will be cultural or linguistic barriers between the service provider and the
client or research participant. Using qualified translators or other bilingual specialists may be
necessary when providing services to clients who speak multiple languages. A professional need
to be aware of how challenges with linguistic and cultural diversity affect their field (for
example, acquiring a second language, dialect differences, bilingualism). The specialist is
ultimately in charge of providing accurate diagnoses and treatments.

The principle of ethics of intercultural communication: persons must recognize their
responsibilities to attain and maintain the highest degree of professional competence and
effectiveness in intercultural communication.

A qualified translator should be utilized when someone does not speak the language of
the subject of the study, the customer, the family, or the opponent. The use of interpreters and
other people who can communicate with clients in their native tongue does not absolve the
representative of ultimate responsibility for miscommunications. With the aid of a specialist,
he should be able to communicate with the client in the client's understandable language, or at
the very least in the client's language, and possess the vocabulary, semantics (meaning),
phonology (pronunciation), morphology/syntax (grammar), and pragmatics (use) necessary for
the communication.

Meetings and conferences that require prudence, so as not to attach stereotypical
qualities to people, so as not to employ confusing communications, so as not to diverge from
cultural characteristics, depend on cultural and language competency to be successful. Respect
for and awareness of the requirements of communication groups with varied cultures and
languages should be the primary characteristics. Studying the resources of other experts and
other sources is vital to continuously increase one's cultural and language proficiency [3, p. 34].

It has been demonstrated that scientists who were born or educated abroad are more
inclined to engage in cross-border collaboration. In order to reap the financial rewards from
their investments in international education, the countries like Brazil, Russia, India, China, and
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Korea routinely send a sizeable number of graduate and doctoral students to other universities.
This is made possible by the highly fruitful nature of international studies. The ability of
researchers to work ethically and cross culturally, as well as their capacity to resolve unforeseen
ethical conflicts with international collaborators, are key factors in the success of their
international collaboration. Practice has shown that while widely recognized online courses and
one-time symposiums cannot assist people reach their goals, specific types of mentoring can.
No matter whether interns have future plans to work abroad or not, special attention should
be paid to identifying the pertinent ethical knowledge and best practice skills that interns need
to succeed in the program and in the field, as well as activities on particular programs and
projects that might involve working abroad. Examining the function of formal policy, regulation,
and professional standards in research might serve as a valuable beginning point for
intercultural education in the area of research integrity.

A specific change is also suggested in the context of global engagement, along with
some democratic participation, but not just in the national political culture (in intercultural
exchange). The aforementioned traits point to certain changes in a person and aid in their
learning. A lot of psychological and behavioral adjustments are anticipated in order to become
anintercultural citizen, and it's crucial to modify how one views themselves and how they relate
to social groupings. These objectives relate to the international speaker's self-consciousness.
This difference should be discernible to an intercultural speaker who is capable of
understanding how another person's views, attitudes, and values differ from their own. This
implies a change in the speaker's level of self-awareness. The claim that the intercultural
speaker acknowledges the different views, attitudes, and values of his or her opponent, takes
them into consideration, and develops the characteristics of a "transcultural” person is equally
significant. One type of hybrid consciousness, intercultural adaptation, is developing within the
context of the primary, functional direction of intercultural contact. The goal of intercultural
identification is to obfuscate the distinctions between "us" and "them," which emerge from
prolonged experience with stress and adaptation. A new identity never totally replaces an old
one. The old and the new will always coexist in our identity as it undergoes ongoing change.
This coexistence creates a perspective that promotes greater openness and allows us to
recognize individual distinctions and the depth of other people's aesthetic and emotional
experiences. Students and researchers from many cultures come together through
international research experiences. To help all students acquire the ethical practice of
productive collaboration with varied partners, teachers working in the fields of research ethics
and scientific integrity must take into account the cultural dimensions of science and ethics.
The establishment of formal standards for the integrity of research that is being developed
throughout the world allows intercultural studies of norms and differences in science to
become a valuable source of ethical understanding [4, p. 105].

While it is clear that effective communication skills are essential in the workplace, it is
also important to take ethical standards and intercultural situations into account while using
these talents. Clear expression, listening skills, and the use of appropriate language are all
necessary for effective communication, which is actually a two-way exchange of ideas. The
system of laws and conventions that underpin communication is largely shaped by the culture
of the people. Communication breakdown or misunderstanding arises if the communicators do
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not share these concepts. Full-time, email, telephone, and other forms of communication exist,
and each of them has a unique communication style that is influenced by culture.

Speaking of ethical communication, we think that cultural customs and tenets that
shape communication style also shape the idea of what constitutes ethical behavior.

Intercultural communication presents moral, linguistic, sociological, and philosophical
concerns regarding how individuals from other cultures can coexist peacefully without
obliterating one another and our home planet. Ethnic and religious diversity is the issue. They
serve as the foundation for all international disputes that occur today. Culture serves as a
technique for calming heated situations.

When decisions are made without considering the opinions of others, we face problems
in society, and in order to fix the problem, we must recognize that our values are the
cornerstone of communication ethics and that they are based on dialogue and open discussion:
"there is nothing wrong with persuading, acceptance of universal values." [5, p. 381.

Many English words important to research ethics also convey concepts or
characteristic events that are ethically significant in Anglo-American culture, but not
necessarily in others. Today, new technologies can receive different names in different
languages with significantly different cultural and moral meanings, for example, the English
term “stem cell” is neutral compared to the Spanish term “celula madre” (“mother cell’), which
carries many symbolic meanings that can affect the understanding of the semantic meaning of
both researchers and non-professionals related to stem cell research. An approach based on
only one language to the integrity of research in a multi-cultural research environment risks
concentrating on the lowest common denominator of moral and professional language. On the
contrary, the teaching of research ethics to interns from different countries is enriched by
studying the terminology of other languages, cultural concepts, and ethical values that reflect
other languages.

The majority of Western civilizations, particularly the Anglo-German and Scandinavian
groupings, prefer direct communication, meaning that practically all significant information is
communicated in this manner. This communication style also represents our ethics, which are
to speak plainly and honestly without being ambiguous or deceptive. Asian, Middle Eastern,
and Latin American cultures frequently communicate implicitly, providing a background for the
transmission of the most crucial information. They might also take into account attitudes,
resulting in a style that is indirect and ambiguous. Since there is often no definitive truth in
these cultures, ethics in these societies dictate that deference to others and avoiding shame
take precedence above the truth. Avoiding the word "no" is one example of how these two
communication approaches might impede communication in some Asian cultures.

Being overly straightforward won't insult us, and a vague response will still allow us to
comprehend what is being said. Simple situational awareness definitely helps. Making people
feel at ease and at ease sometimes be more important than what you say; use open-ended
questions to elucidate ambiguous responses. Numerous issues can be resolved by being aware
of one's own beliefs and principles and, on the other side, by not being valued by social norms.

As an example, consider how tourism benefits the economy while promoting cross-
cultural understanding. But this could lead to major negative effects including resource
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depletion that harms the local population, population decline in terms of size, and ideas meant
to destroy their culture.

For instance, the adage "When in Rome, do as the Romans do" suggests sensitivity,
respect for diverse cultures, traditions, and customs, the establishment of genuine connections
with fewer boundaries, and refusing to accept them as being rude.

Other cultural behaviors can occasionally be seen as being "wrong." Should foreign
women in Saudi Arabia, for instance, be forced to wear veils, abstain from driving, and demand
male escorts? The values of freedom and gender equality for Europeans are incompatible with
this. You must be conscious of your moral position and respect other people at the same time.

The ideas listed above have broad ramifications, as can be inferred from the foregoing.
A doctor, educator, leader, or researcher should be conscious of how interactions with patients,
families, students, and coworkers are impacted by cultural and language diversity. Regardless
of their own culture, religious beliefs, or demographics, they should make an effort to offer
services that are linguistically and culturally appropriate. All facets of professional practice,
including evaluation methods, diagnostic standards, treatment plans, judgments about when
to stop therapy, and research, will be substantially impacted by this. Beliefs and beliefs, as well
as different communication styles, must be recognized, safeguarded, and respected in this
circle. When engaging in intercultural communication, professionals should be conscious of
their own culture, any cultural prejudices they may have, as well as linguistics and society. We
must be open and flexible in our choice, management, interpretation, and decision-making if
we are to fully comprehend the distinctive, individual qualities, language features, and cultural
characteristics of people and their families. Though personal ethics should never change, there
are occasions when they must be adjusted to account for new opportunities in the areas of
decency, fair play, and respect for nature across cultures.
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PICTURE OF THE WORLD OF EMOTIVES IN ORIENTAL LANGUAGES

One of the most complex and urgent problems in modern linguistics and translation
studies is the study of the emotional component of speech. Emotions cover the entire spectrum
of the human personality and in many ways are decisive for the study of the human element
in language. The importance of the affective world in the study and description of the picture
of the world is due to the following reasons. The picture of the world is not only a linguistic
image of the real world, but, above all, a subjective image of objective reality created by man.
One of the universal basic categories that have special means of emotional expression in the
language and are presented at all its levels is the conceptual category of emotionality, which
in speech is closely related to the categories of evaluation and expression and is considered as
a functional-semantic category. Complex features of the linguistic expression of emotions are
presented, distinguishing between the lexical, phonological, morphological and emotional
syntax of emotions, as well as paralinguistic aspects of the speech expression of an emotional
category. This article discusses the picture of the world of emotives in oriental languages.

Key words: emotives, emotiveness, linguistic picture of the world, linguoculturology,
oriental languages, language and culture.

AbbIKkaHoBa [IuHapa bavigayneToBHa

[periogasaresib, MAzncTp GuUA0N02MYECKMX HaYK

Kasaxckuii yHnBepcuTeT MexqyHapOogHbIX OTHOLLEHMV 1 MUPOBbIX A3bIKOB
MMeHn AbbL1asi XaHa,

KaHceyiToa IneoHopa YKymabekoBHa

CrapLunii npenogasatenb, KAHGUGAT PMN0T02MYECKMX HAYK

Kasaxckuii HauMoHanbHbIN negazoenyeckuii yHuBepcuTeT nmeHn Abas
(AAMaTbl, Ka3axcrax)

KAPTWHA MWPA SMOTHBOB B BOCTOYHbIX A3bIKAX

OgHO¥ M3 CaMbIX CIOKHBIX U AKTYA/IbHBIX MPo6ieM B COBPEMEHHOI TMH2BUCTIKE 1
nepeBOJoBEgeHNM  SIBNIIETCA  U3YdeHWe IMOLIMOHATbHO20 KOMIMOHEHTd peyd. IMOLun
OXBATBIBAIOT BECh CNEKTP Ye0Be4ecKori IMYHOCTU 1 BO MHO20M SIBNISIOTCS OnpegensioLLmmm
G151 U3Y4eHUs 4esI0Bedecko20 31eMeHTa B si3bike. BaXHOCTb appekTBHO20 MUPa B U3yHeHUH
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1 OMMUCaHNN KaPTUHbBI MUPa 00YCI0BAIEHA C1IegyIOLLMMMU MPUYUHAMU. KaPTUHA MUPA - 3TO He
TO/IbKO JIMH2BUCTUYECKMI 00pa3 peanbHo20 MUpd, HO npexge Bce2o CyObekTHBHbIN 00pa3
00beKTUBHOM PeanbHOCTH, CO3GaHHbIN yenoBekoM. OGHOI M3 YHUBEPCAbHbIX 0A30BbIX
KaTte20puii, obaagarwmx 0cobbiMM CPegCTBAMM IMOLMOHANBHOR0 BbIPAXEHUS B SA3blKE U
npegcTaBieHHbIX HA  BCeX €20 YPOBHSX, AB/IAETCS  KOHLUENTYa/lbHAs — KaTe2opus
3MOLMOHANLHOCTH, KOTOPAs B peun TeCHO CBA3AHA C KATe20pUsIMM OLHKM M SKCMpeccum n
paccmatpuBaetcsi  Kak  YHKLUMOHAIbHO-CeMAHTU4eckasi — katezopusi.  [IpegcTaBieHbl
KOMI/IeKCHble  0COOEHHOCTM  3bIKOBO20 BbIPAXeEHUS 3MOUMI, pa3anyasi JIeKCMyeckui,
(poHONMO2MYeCKMi, MOPPOT02UYECKMI M IMOLUMOHA/BHBINA CUHTAKCUC 3MOLMI, a Takxke
NapanMHBUCTMYECKIE ACMEKTbI PeYEBO20 BbIPAXEHMS IMOLIMOHA/IbHON KaTe20puu. B gaHHO
CTaTbe paccMaTpuBAEeTCs KAPTUHA MUPA SMOTUBOB B BOCTOUHbIX A3bIKAX.

KnoueBble  cnoBa:  5MOTMBbI,  3MOTMBHOCTb,  S13bIKOBAS ~ KAPTMHA — Mupd,
JINH2BOKY/IbTYPOI02MS, BOCTOUHDbIE A3bIKM, A3bIK M Ky/IbTYpa.

In recent decades, linguistics has turned to the study of language in close connection
with human. This determined the anthropocentric principle in linguistics, when the study of a
language becomes the study of a speaking person. Anthropological linguistics means, first of
all, the study of the human factor in language. The focus is on two issues:

a) determining how a person affects the language;

b) determining how language affects a person, their thinking, culture.

Among the fundamental concepts that express the specifics of a person and their
relationship with the world is the concept of a Picture of the world.

The picture of the world is a holistic image of the world, which is the result of all human
spiritual activity. It arises in a person in the course of their subject-practical activity aimed at
rethinking the world. A person feels the world, contemplates it, comprehends, cognizes,
interprets, reflects, stays in it. Thus, the image of the world arises in various acts of world
perception, world perception, world outlook, world perception, world vision, world
understanding, world assessment - in acts of experiencing the world as a whole.

Depending on the grounds that are taken as criteria, a typology of world pictures can
be created. So, depending on the subject of knowledge, the picture of the world of an adult and
a child, the picture of the world of a civilized society and the archaic picture of the world are
distinguished. Depending on the object, there are global and local pictures of the world. An
example of integral pictures of the world is the general philosophical, general scientific, religious
picture of the world. Sociological, informational, physical, artistic pictures of the world act as
local ones.

In relation to the world of reality and language, two pictures of the world are
distinguished: conceptual and linguistic (hereinafter -LPW). The conceptual picture of the world
is richer, since different types of thinking, including non-verbal ones, participate in its creation.
The concept of LPW goes back to Humboldt's teaching about the essence of language, first of
all, to the position about language as the spirit of the people, about the internal form of
language and the conceptualization of the world with the help of language. Language is the
world that lies between the world of external phenomena and the inner world of man. Language
is directly involved in two processes related to the picture of the world. First, the LPW is formed
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in it. Secondly, the language expresses other pictures of the human world, which are included
in the language, introducing human traits into it. LPW reflected in the human head is an
extremely complex phenomenon. It is extremely variable, changeable, fickle. However, it has
stable elements that ensure mutual understanding of people [1, p. 111.

Information obtained from the analysis of linguistic manifestations helps to understand
a person, their linguistic nature, which varies in nationally specific linguistic pictures of the
world. A complete description of a person is impossible without taking into account his
linguistic nature. The meanings of linguistic units represent an ideal form of existence of the
objective world, its properties and relations.

Emotions are one of the most important areas of the human personality. This is the
sphere of mental activity and emotive assessments. The world of human emotions is one of the
local pictures of the world. Human consciousness, which forms an ideal image of the external
world, is not only knowledge about the object of cognition that opposes the subject, but this
cognition is emotionally colored, so that the subject and object are “experienced” as something
unified.

Emotions cover the entire scope of the human personality and are in many ways
decisive in the study of the human factor in language.

The significance of the world of emotions in the study and description of the picture of
the world is due to the following. The picture of the world is not just a linguistic image of the
real world, but, above all, a subjective image of objective reality created by a person. The world
is infinite, and man is limited and finite in their possibilities of understanding the world. Any
LPW inevitably contains features of human subjectivity. LPW bears the features of
anthropomorphism, that is, the human way of perception. This is not a mirror image of the
world, but an interpretation that depends on the prism through which a person sees the world.

LPW can be studied in two aspects: static and dynamic. The first one gives an idea of
the LPW as a result of a process that has already taken place. The second solves the problem
of how an image of reality is created by means of a particular language. The vocabulary of
emotions can be considered as a layer of vocabulary fixed in the dictionary (static aspect) and
in the context of speech activity (dynamic aspect).

Man is conceived in the linguistic picture of the world, first of all, as a dynamic, active
being. He performs three different types of actions - physical, intellectual and verbal. On the
other hand, certain states are characteristic of it - perceptions, desires, knowledge, opinions,
emotions, etc. Finally, it reacts in a certain way to external or internal influences.

Each type of activity, each type of state, each reaction is controlled by its own system.
It is localized in a certain organ that performs a certain action, comes to a certain state, forms
the desired reaction. Sometimes the same organ serves more than one system, and one system
is served by several organs.

Emotions are universal. They reflect the universal experience of understanding the
mental life of a person. Emotions are common to all people, regardless of their culture, language
and educational level. At all times people have experienced, are experiencing and will continue
to experience the same feelings: joy, grief, love, sadness. A huge emotional experience has been
accumulated. In this regard, psychologists talk about the universality of emotions, the very list
of which reflects the universal experience of understanding human mental activity. Some

26



ISCIENCE.IN.UA «Actual scientific research in the modern world»
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

individual emotions are universal, common cultural phenomena. Emotional reactions to certain
objects and phenomena are the same for people all over the world, regardless of their culture,
language or educational level [2, p. 89].

But, nevertheless, despite the fact that people have universal emotions, we can assume
that they have different perception of such emotions due to differences in nature and culture,
which leads to difference in emotive meanings in lexical semantics, which is due to the
semantics of reflection, since the experience of mankind in the cognition of emotions, like any
other fragment of the world, is fixed in linguistic units.

The study of the emotional component in speech is one of the most complex and urgent
problems in modern linguistics and translation studies. Currently, in addition to linguistics,
such sciences as psychology, philosophy, sociology, physiology, medicine, ethics, etc., are
aimed at analyzing and studying the functions of emotions in human activity.

One of the universal basic categories, which has special means of expressing emotions
in the language and is presented at all its levels, is the conceptual category of emotiveness,
which is closely connected in speech with the categories of evaluation, expression and is
considered as a functional-semantic category. The complex nature of the verbal manifestation
of emotions is noted, in connection with which emotive vocabulary, phonology, morphology,
emotive syntax, as well as the paralinguistic aspect of expressing the category of emotiveness
in speech are distinguished.

The language community of an ethnos has its own culturally conditioned emotions, i.e.
cognitive scenarios of emotions are formed not by universal human biology and psychology,
but by the culture of a particular ethnic group and its nationally determined reflexes.

Below we tried to consider the emotives of various languages of Asia.

The issues of verbalization of emotions and feelings, the achievement of expressiveness
of an utterance have been raised in Arabic linguistics since ancient times: the means of
embellishing speech, the art of rhetoric were studied. Arab scholars traditionally highly valued
the correctness, accuracy, clarity of expression of thoughts as an instrument of communication
between people. Below are six common ways to express frustration in Arabic, what they mean
and when to use them:

1. Uff!

This interjection is used to express dissatisfaction or frustration with a person,
situation, or task. And although it is not considered an insult, "uff" should be used with caution,
because it is mentioned in the Qur'an in a verse instructing respect for parents: "If one of the
parents or both reach old age, then do not say to them: Uff! Do not yell at them and address
them respectfully” (al-Isra, 17/23).

2. Layayay!

Usually such a cry is made in Arabic coffee houses during important football matches,
this is the local version of "noooo!". Actually, it comes from the Arabic word "Lay" ("No").

3. Ah!

This muffled sound is useful when a person feels confused in some situation. It is also
preferred by students when trying to express how complex a text or equation is. Arabs often
use this interjection to express hopelessness.
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4. Shuuuuu!

This wonderful word comes from the Levant. Literally, this is a lengthened
pronunciation of the Arabic word "what" and is used to express bewilderment or surprise.

Some of my Lebanese friends greet each other with it, which makes it the Arabic version
of "How are you?" Also "shuuuuu" can be used as an argument. When a person says it in this
context, it is not a question, but rather a way to end the discussion. In this case, it is better to
bite your tongue and take a time out.

5. Yaaaaaa!

A favorite word in the Persian Gulf that comes from one of the most malleable words
in the Arabic language. It has a variety of meanings - "hey", "my", "oh", but when it is pronounced

)

with a drawl, it means irritation. Depending on your tone, "yaaaaaa" can be used to express
anger, delight, or confusion.
6. Alalala!

One of my favorite Egyptian words. It is derived from the word "Allah" and is similar to
"wow", so it can be used either to express disbelief or to let someone know that they better
slow down [3, p. 270-271].

Now let's look at the Korean language emotives:

oto[aa! /OfO|4 /OFO|F / Of| 11 - (difficulty, pain, fear, hopelessness) / Wow!
(when happy or in a good mood)

Ot - So that's it!

OFXH - (when something doesn't go according to plan, not as intended)

| - (fear/joy)

ZM(2) - Well I do not know

o= Hmm ...

ojo ojor

= MmmL..
ol =3l (R)1? - How so?!
Using these emotives in colloquial speech at the right moments, your speech will seem

more beautiful and more natural. After all, by using them, we can convey our emotions through
them [4, p. 32-34].

Emotives of the Chinese language:

W & (surprise or admiration), & (question or request to repeat again), & (bewilderment),
a (expresses agreement), a (pause, question, exclamation);

M ai (surprise, surprise, dissatisfaction), di (surprise, feeling of strangeness, reproach);

I& ai (consent), i (sorrow, loss of hope);

MZF aiya / WIF aya (pain, suffering, regret, admiration);

15 ha (delight in success; onomatopoeic laughter);

1% hai (call; surprise, annoyance; coughing onomatopoeia);

I hai (joy; fright, surprise; annoyance, regret; greeting) [5, p. 4-5].
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There are quite a lot of particles in the Japanese language, with the help of which the
Japanese express their emotions: surprise, hesitation, delight, surprise, etc. Naturally, they are
used only in simple speech. Here are some of them:

YARE-YARE - oh my god!

yare-yare, nante koto yes - my God, what a misfortune!

EE - wow!

uh, sore wa yokatta ne - wow, that's great!

MASAKA - it can't be! Come on!

masaka, sonna koto ga aru hazu nai yo - it can't be!

E - what?

uh, shigoto yameta no—what, did you quit?

Ah, AA - oh!

ah, nagareboshi yes! Oh meteor!

NAA - expresses emotions and is used by men:

sugoy naa - cool!

mo: sukoshi nata itai naa - how you want to sleep longer!

NARUHODO - I really see

naruhodo, so:yu: koto datta no ka - in fact, that's how it was [6, p. 65-66].

Thus, the linguistic personality in all its diversity is in the center of attention of
linguistics: Physical-l, Social-I, Intellectual-l, Emotional-l, Speech-Thinking-1. Thus, a linguistic
personality is the realization of mental, social, intellectual, emotional and other components.
Linguistic personality is a complex concept that includes linguistic identity, speech culture, the
relationship between language and thinking, language and society, language and culture.

A linguistic personality can act at three levels: a) an individual and an author of texts
with their own character, interests, social and mental interests and attitudes - an individual
beginning; b) a typical representative of a given linguistic community, an average native speaker
of a given language - a national principle; c) a representative of the human race, using the
language - a universal principle.

Since a person is an emotional being, in his language there is a specific emotive code
and emotive function, emotive vocabulary and semantics in several forms, which are actively
exploited in the lexico-semantic mapping and interpretation of the world and which are
constantly updated. Recall that a person is not a reflector of the world, but its interpreter, and
he always interprets this world biased, that is, emotionally. Hence the great importance of the
emotional picture of the world in the general conglomeration of numerous pictures of the world:
it cannot be reflected in any single picture of the world that would be adequate for all existing
linguistic cultures and ethnic groups. Hence the large list of different pictures of the world that
we mentioned above. In this area, the linguistic antinomy “normalization-improvisation” due to
the language game and endless emotive valences of speech units, as well as due to the exchange
of emotive signs, is most noticeable and strong. So, the emotional picture of the world cannot
be a single, comprehensive one due to the subjective factor in the language, with the help of
which the world is varied by words and phrases. Each ethnic group, each culture perceives the
world differently.
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school. This article can help to create the teaching aids, textbooks, etc. Teachers and students
might use this article for the further investigations.
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AMaHTaeBa y/mxkaiHa bekapbiCkbi3bl
Casga cpegHad wkona

Yuuntesib GH2IMICKO20 A3bIKA
(AKTObE, Ka3aXCTaH)

PA3JINYHBIE KTACCUDUKALIMM DOPM, BbIPAXKAIOLLIMX HEPEA/IBHOCTb ENCTBUN
(3 TUMA KIACCUDOUKALIMMN YCIOBHBIX MPEA/IOXEHUI)

AnHoTauma. CTatbd MoxeT ObiTb MCMOMb30BAHA HA  YPOKAX 2PAMMATUKY,
MPAKTUYECKO20 KYPCa QH/MICKO20 A3blKA, JEKCUKON02MM M peyeBOli MPAKTUKM KAK B
YHMBEPCUTETAX, TAK M H YPOKAX AHMIACKO20 A3bIKA B LLUKOJIe. 3Ta CTATbS MOXET MOMOYb B
€03gaHnn y4ebHbIX nocobuii, yyebHukos u T.g. lperogasatesm u CTygeHTbl Moam Obl
MCro/1b30BATD 3TY CTATbIO §/19 §AJIbHEMLLMX MCCIEJOBAHMIA.

KnioyeBble c10Ba: yc/oBHble NpegnoXexus, peanbHOCTb, HEPeaIbHOCTb, 4 BMga
YC/OBHBIX.

Conditional sentences have two parts: if-clause and the main clause. If you post the
invitations today (if-clause), they will arrive on time (main clause). There are two different
classifications of them. According to the first one there are three types of conditional
sentences, according to another there are four of them.

There are four types of conditionals: zero-conditional, first-conditional, second-
conditional, third-conditional. [1]

1) The zero conditional is used when describing situations which have automatic or
habitual results (=general truths). The probability of the result is 100%.

If you heat ice, it melts.” (will melt is also possible)

If there is a shortage of any product, prices of that product go up.

My parents get angry if | come home late.

As you can see, both the main clause and the if-clause are in the Present Simple.
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The zero conditional is often used to give instructions:

Press the button if you want a receipt.

If you want to leave a message, speak after the tone.

The pattern is: IF+PRESENT SIMPLE, ... PRESENT SIMPLE

2) We use the First Conditional to talk about a future situation that is possible.

The verb in the if-clause is in the present tense; the verb in the main clause is in the
future simple. It doesn't matter which comes first. There is usually a comma between the two
clauses.

If you try very hard, you'll see the difference.

John will be late, if you don't lend him your car.

This type of sentence implies that the action is very probable.

Note that the meaning here is present or future, but the main verb in the if-clause is in
a present, not future tense. [2]

1. Possible variations of the basic form

Sometimes instead of if + present + future, we may have:

a) if + present + may/might (possibility)

If the climate keeps warming, the Arctic might be warm enough for swimming.

b) if + present + may (permission) or can (permission or ability)

If your documents are in order, you may/can leave at once. (permission)

If it stops raining, we can go out.” (permission or ability)

c) if + present + must, should or any expression of command, request or advice

if you want to look slim, you must/should eat less meat.

if you want to look slim, you had better eat less meat.

if you want to look slim, eat less meat.

d) When if is used to mean as/since, a variety of tenses can be used in the main clause

2. Variations of the if-clause

Instead of if + present tense, we can have:

a) if + present continuous, to indicate a present actions or a future arrangement.”

If you are waiting for a bus (present action), you'd better join the queue.

If you are looking for Peter, you'll find him upstairs.

If you're staying for another night (future arrangement), I'll ask the manager to give you
a better room.

b) if + present perfect

if you have finished dinner, I'll ask the waiter for the bill.

If has written the letter, I'll post it.

If they haven't seen the museum, we'd better go there today.

The pattern is: IF+PRESENT SIMPLE, ... WILL/WILL NOT(WON’T)

3)We use the Second Conditional to talk about a future situation that is unlikely to
happen and to give advice. The verb in the if-clause is in the past tense; the verb in the main
clause is in the conditional tense:

If someone stole my bag, | would immediately contact the police. (But I don't think that
anyone will try to steal the bag. The meaning here is future.)
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If I had money, | would bid on this auction. (But I don't have the money. The meaning
here is present). [3]

There is no difference between the first and second conditionals as far as time is
concerned. The first conditional, like the second conditional refers to the present or future. The
past tense in the if-clause is not a true past but a subjunctive, which indicates improbability or
unreality.

Use

1. When the supposition is contrary to known facts

"If I lived in New York, I wouldn't have to commute there each day." (But | don't live in
New York.)

"If 1 were you, | would plant some trees in your garden." (But I'm not you.)

2. When we don't expect the action in the if-clause to happen:

"If 1 saw a zombie, | would run as fast as I could." (But | don't expect to see a zombie.)

"If I bought a car like this, everyone would admire me." (But | don't intend to buy the
car.) [4]

Possible variations of the basic form

Variations of the main clause might or could may be used instead of would:

If you tried again, you would succeed. (certain result)

If you tried again, you might succeed. (possible result)

If I knew her number, | could ring her up. (ability)

If he had a permit,he could get a job. (ability or permission)

The continuous conditional form may be used instead of the simple conditional form:

Peter is on holiday; he is touring Italy. ~ "If | were on holiday | would/might be touring
Italy too." [5]

The pattern is: IF+PAST SIMPLE, ... WOULD/WOULDN’T

4) And here comes the third conditional. What's important to remember about this
conditional?

a) The verb in the if-clause is in the past perfect tense

b) The verb in the main clause is in the perfect conditional.

) The time is past and the condition cannot be fulfilled because the action in the if-
clause didn't happen.

If I had known that you were coming, | would have met you at the railway station.

But I didn't know that you were coming so I didn't come.

If he had tried to leave the country, he would have been stopped at the frontier.

But he didn't try. [6]

Possible variations of the basic form:

1. could or might may be used instead of would:

If the rescue crew had found him earlier, they could have saved his life. (ability)

If the rescue crew had found him earlier, they might have saved his life. (possibility)

If we had the necessary documents, we could have left at once. (ability or
permission) [7].

2. The continuous form of the perfect conditional may be used:

If I'd had any money I'd have been watching the film with my girlfriend that evening.
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3. We can use the past perfect continuous in the if-clause:

| wasn't wearing a seat belt. If I had been wearing one, | wouldn't have been seriously
injured. [8]

4. A combination of types 2 and 3 is possible:

The airplane | intended to catch crashed. If | had caught that airplane, would have been
killed or I would be dead now (type 3).

If he had worked harder at school, he would be working in a comfortable office now;
he wouldn't be sweeping the streets. (But | didn't work hard at school and now he is sweeping
the streets.) [9].

5."had" can be placed first and the "if" omitted:

For example, instead of saying:

If you had obeyed orders this disaster would not have happened.

we can say:

Had you told me about your problems, this disaster would not have happened. [10]

There are three types of conditionals: type-1, type-2, type-3.

1. Type-1: true in the Present. Example, If the weather is nice, we will go swimming.
(True- it is possible)

2. Type-2: untrue in the present. Example, If | were a bird | could fly. (Untrue in the
Present- I'm not a bird)

3. Type-3: imaginary in the Past. Example, If | had been invited to the party, | would
have gone. (Imaginary in the Past- | wasn't invited, so | didn’t go)

-When the if-clause precedes the result clause, we separate the two clauses with the
comma.

If you work hard, you will succeed. But: You will succeed if you work hard.

- Conditionals are usually introduced by if, unless (= if not- normally used with 1* type
conditionals). The following expressions can be used instead of “If”: providing, provided
(that), as long as, in case, on condition (that), but for (=without), otherwise, or else, what
if, supposing, even if, only if.

Unless you reserve a ticket, you won't get a seat.

What if it rains, will you still go for a picnic with him?

- Future tense is not normally used with an if-clause.

Unless you leave early, you will be late.

- We don’t normally use will, would, should in an if-clause. However, we can use will,
would, should in conditionals to make a request or express insistence, annoyance, doubt, or
uncertainty.

If you will/would calm down for a minute, | will be able to help you. (request: Will you
please calm down?)

- We can omit “If". When we omit “If” should, were, had (Past Perfect) come before
the subject.

If I were you, | would speak to her.- Were I you, | would speak to her.

- After “If” we normally use were instead of was in all persons in type-2 conditionals in
formal situations. Was is mainly used in spoken English.

If | were/was you, | wouldn’t buy such an expensive car.
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-But some scholars define one more type: Mixed-conditionals.
All types of conditionals can be mixed. Any tense combination is possible if the context

permits it. [11]

PN L EWN

9.

If- clause main-clause

Type-2 | If they were playing all day they will be tired out now Type-1
(They were playing all day so they are tired now)
if 1 were you, I would have invited her

Type-2 | (you are not me, so you didn't invite her) Type-3
If he were a fast runner, he would have won the race
(He is not a fast runner, so he didn't win the race)

Type-3 | If she had saved her money, she would be going on holiday Type-2
(She didn't save her money, s0 she isn't going on holiday)
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METHODOLOGY FOR TEACHING LANGUAGE THROUGH SONG

Annotation. The article examines the mechanisms of the influence of music, songs on
the motivation of students, improving the quality of learning educational material, the
development of speech skills, creative and cognitive abilities, as well as reducing emotional
tension in the process of learning a foreign language. The theoretical justification of the
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METOANKA OBYYEHUA A3bIKY YEPE3 [TECHU

AHHOTAUMSA. B CTATbe PACCMATPUBAIOTCS MEXAHM3MbI BAWSHUS MY3bIKW 1 1eceH Ha
MOTUBAUMIO Y4ALMXCS, MOBBILLIEHME KA4ecTBA YCBOEHUsl y4yebHO20 marepuand, pasButie
peueBbIX HABbIKOB, TBOPYECKMX M MO3HABATENbHbIX CMOCOOHOCTEH, O TAKXKE CHUXKeHWe
3MOUMOHANIbHO20 HAMPSKEHNS! B MPOLECCE M3y4YeHnst MHOCTPAHHO20 $13bIKa. TeopeTnyeckoe
060CHOBAHME MeToga Oby4eHusl MHOCTPAHHOMY $3blKy C MOMOLLbIO NeCceH OCHOBAHO Ha
paboTax oTe4ecTBeHHbIX 1 3apyOexHbIX IMH2BUCTOB U Megaz0208.

KntoueBbie coBa: obyuyeHne MHOCTDAHHOMY $I3bIKY, MECHM, MOTUBALMS, METOgHKA.

Today, modern methods of teaching a foreign language are becoming more and more
popular, moving the traditional work with textbooks and dictionaries to the last line. In the
context of modern technologies and the internet, communication between all people has been
simplified, which has led to many intercultural relationships. Direct acquaintance with the
culture and traditions of other countries has become an integral part of teaching a foreign
language.
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The introduction of modern technologies is primarily aimed at improving the quality of
training, increasing the motivation of students to acquire new knowledge, and accelerating the
process of mastering knowledge.

In the XXI century, the number of resources and materials for learning foreign
languages has reached such a level that it is possible to choose the optimal path depending on
the purpose, preparation and stage of training. The use of songs in the process of teaching a
foreign language contributes to the formation of phonetic, lexical, grammatical skills.

The most common and accessible method for all elements of culture, improving speech
activities, is mastering a foreign language through singing. The song genre, as one of the main
genres of musical creativity, is able to clearly and artistically reflect various aspects of the
household and cultural life of the population, influence the emotions, memory of the student,
and also contribute to aesthetic education. In addition, the use of song material in foreign
language lessons brings a modern and mood element to the educational process, which has a
positive effect on the interest of students.

The use of songs plays an important role in achieving the educational goal of teaching.
From this point of view, the role of singing in teaching a foreign language is great, because
accurate musical material introduces students to the culture of the country of the studied
language, as well as fosters loyalty and respect for the other-language culture, customs and
traditions of the people who carry this culture.

The purpose of teaching a foreign language using song is to form the spiritual culture
of the student, being, on the one hand, a linguistic resource and the owner of linguocultural
information.

In the conditions of modern teaching of a foreign language in secondary schools, many
teachers try to use song material, but problems often arise with the choice of song material
that, along with speech, listening skills, corresponds to the method of forming lexical skills, and
also corresponds to the age characteristics and interests of students.

On the issues of increasing the cognitive activity of students, such scientists as
G.K. Nurgalieva, T.0. Balykbayev, Zh.A. Karaev, Zh.U. Kobdikova, K.Z. Halykova, B. Abykanova
and V.F. Aitov studied in detail.

Currently, the vast majority of psychologists studying intellectual activity recognize the
important role of emotions in thinking. Emotions not only affect thinking, but most human
emotions are intellectually dependent. Through the song, a connection is established between
emotions, thinking and other cognitive processes. The influence of a positive emotional state
on the effectiveness of the educational process has been proven.

The basis for the use of songs in teaching a foreign language is the transition to a new
level of mastering advanced technologies and methodologies, various approaches to
diagnosing the mental and intellectual development of students. In this sense, among the initial
tasks is to take as a basis the characteristics of the students. Another of the tasks is the design
of educational content, which allows for the creative individuality and comprehensive
development of music teachers. Thus, in the course of modernization of higher pedagogical
education in the XXI century, the possibilities of introducing training and individual approaches
are considered [1].
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In the process of teaching students a foreign language through songs, it is necessary
to remember the holistic development of the personality. In this regard, in ensuring its unity
and stability, it is necessary to take into account the interconnection of the structure of
intellectual development of the individual.

In an objective justification of the personality problem, scientists considered it from
the point of view of a psychological person in a new image, arising from the activity of
interconnection in the surrounding world.

S.L. Rubinstein identified the relationship of the following structural elements in the
disclosure of natural psychological creativity of personality:

- personality orientation (distinguishes the dynamic concept) motivation, identification
of needs, interests, thoughts;

- arouse the interest of the individual in a generically established system, the character
of which determines the relationship of a person to the world;

- ability to determine the mental composition, personality, which ensures success in the
implementation of certain types of creative activity. It comes to the conclusion that the
psychological essence of a person's abilities is expressed in the need for the correct formation
of psychological activity in the process of achieving a person from one material to another. The
qualitative ability of his creative originality is required from the fact that it is universal [2].

In the work of V.V. Serikov, the concept of personality includes "the built-in ability (real
and potential) of a person in understanding his essence and possibility, connection with the
environment (interconnection with other people, nature), its implementation and the use of it
(ability) in the interaction of life and people.” It describes a person, dividing them into four
components, physical, emotional, intellectual and spiritual [3, 181.

L. M. Mitina identified the features of directionality, complexness, plasticity (emotional
and behavioral) of the personality:

- the song is consciously associated with the communicative experiences of the
individual, generating speech associations;

- t aimed at the perception of song and speech as a single communicative complex with
a rhythmic basis [4].

Song is an external factor, although its importance in influencing a person is high. This
effect has an indirect character, focused on the inner sensations. One of the most important of
them is the psychophysiological and emotional state of the student. In this regard, this
mechanism of influence on the effectiveness of the educational process is being considered in
today's research works.

We consider songs as a didactic tool that activates cognitive processes through an
emotional state. For the same reason, it should be noted that the emotional modulations of the
cognitive process, such as thinking and speech, have been carefully studied, and many works
in various fields of science are devoted to this.

Considering songs as a linguistic phenomenon, scientists believe that each language
has its own musical basis. In foreign language lessons, songs are used in the following cases:

1. as a sound exercise in the initial part of the lesson;

2. for approval of lexical and grammatical materials;

3. promotes the development of language skills and knowledge.
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4. relaxation report in the middle or at the end of the lesson as a refreshment, exercise
when children are tired;

5. used to restore working capacity.

According to the linguistic purpose, songs are a culturally enriched and authentic
context. Through it, students can discover the world from different perspectives. Due to their
personal, social and cultural nature, songs stand out as a strategic resource for learning a
foreign language, as they influence re-listening and people's feelings and emotions, prompting
them to discuss what they have heard.

Singing is a useful tool for learning a foreign language, as it provides relevant social and
cultural information, and also promotes recursive learning and memorization of the true
language. In the process of learning a language, students often rely on repetition and
memorization to obtain new lexical information.

Singing is an effective tool for learning a language. Obviously, the idea of using song in
teaching foreign languages attracts the attention of researchers and practicing teachers.

In addition, another important factor that makes the song valuable for English lessons
is that it creates a really comfortable environment for learning. Many psychologists and leading
methodologists believe that the use of songs can stimulate positive associations for language
learning. Students usually perceive songs with pleasure, so learning through songs creates a
pleasant atmosphere.

Listening to songs is a great way to learn about the culture of a particular country, but
also about the language used in the cultural community, as language is a branch of culture. It
should be noted that music is not universal, so the original songs are a reflection of the time
and place in which it was produced.

Another advantage of using songs in an English lesson is that it contains language
information, such as vocabulary, pronunciation, or grammar. Thus, students perceive new
knowledge quickly and easily. In addition, many teachers positively assess the didactic role of
music.

Songs can be seen as a means of expressing the variability of normal speech models of
language. There is an opinion that normal speech and songs exist on the same continuum of
human sounds. In particular, both express forms of communication in a linguistic sense and
have melodic and rhythmic content [5].

The conclusion is that, as mentioned above, songs can have a rich linguistic knowledge.
The most obvious reasons for integrating songs into the process of learning a foreign language
are benefits such as simple memorization and concentration of vocabulary, unconscious
pronunciation practices, mastering language patterns through their repeated use, and
stimulating the task through emotional involvement. In addition, songs help improve listening
skills, affect behavior and emotions, and also have a positive effect on the motivation of
students [6].
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THE CONCEPT OF LANGUAGE AUTHENTICITY
IN THE FRAMEWORK OF MODERN LINGUISTICS

Recently, much attention has been paid to the problem of language authenticity.
Authentic language refers to the written or spoken language used in real situations. It is also
important that a single definition of the concept of authenticity has not yet been developed,
since it is not limited to exclusively certain conditions, but involves different types of
authenticity. The concept of "authenticity” includes such areas as psychology, jurisprudence,
business, art, technology, philosophy, etc. In the linguistic aspect, authentic texts are
distinguished by the originality of vocabulary: they often contain pronouns, separate,
interjectional, words with emotional coloring, phrases, assumed on the arisen associative links,
phraseological units, fashionable words. The presence or absence of a certain type of
authenticity varies depending on the individual communication situation. It is for this reason
that the inconsistency of the question of the authenticity of linguistic material is quite relevant
in our time. The article is devoted to the definition of the concepts of authentic language,
authentic material and text. The importance and ways of using authentic materials in the
educational process, in cultural studies and cultural analysis are also considered.

Key words: authenticity, authentic materials, culture and language, native speaker,
native and foreign languages

Vcaesa Arieynb ApacbexoBHa

Mazuctp negazoemqecknx HayK, npenogasare/ib

Ka3axckui HaumoHaabHbIi XeHCKMI negaz2o2m4eckmnii YHMBepCuTer,
Cepukbasi Mongup MongaeanvesHa

Mazuctp negazoemqecknx Hayk, npenogasare/ib

Kasaxckuii HaumoHanbHbIi Megazo2uyeckuii yHusepcutet um. Abas
(AnMaThbl, Ka3axcrax)

MOHATNE AYTEHTUYHOCTU A3bIKA B PAMKAX COBPEMEHHOW INHIBUCTUKN
B nocnegHee Bpems 60/1bLLOE BHUMAHME ygensieTcs ipob/ieMe ayTeHTMYHOCTH A3bIKd.
[log ayTeHTMYHbIM  A3bIKOM  MOHMMAETCS  MUCbMEHHbIi WM Pa320BOPHbIN  A3bIK,

MCMO/b3YeMblii B PeasibHbIX CUTYaumsax. BaxHo 1 1o, 4To go cux nop He BbipaboTaHo eguHO20
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ornpegeneHns MoHATUA ayTEeHTUYHOCTH, MOCKObKY OHA He 02paHUYNBAETCS UCKIIOYNTEIbHO
orpegeneHHbIMU  YCI0BMAMM, @ MpegrnoiazdeT pasHblie Bugbl MOGAMHHOCTH. [ToHATHE
«QYTEHTUYHOCTb» BKIOYAeT B cebsl Takue HanpaBAeHUs KK MCUXOA02Ks, I0pUCTPYgeHLms,
OM3HEC, MCKYCCTBO, TeXHUKA, Gunocodusi u gp. B IMH2BMCTNHECKOM acnekTe ayTeHTUuHble
TeKCTbl OT/IMYAIOTCA CBOEOOPasneM JeKCUKM: B HMX 4YaCTO BCTPeyaioTCs MECTOUMEHMS,
OTge/ibHble, MEXJOMETHble, C10BA C 3MOLMOHAbHOM OKPACKOM, C/0BOCOYETAHMS,
npegrnonazaemMble Ha BO3HWKLIMX ACCOUMATMBHBIX CBSI3AX, PPa3eonoan3mMoB, MOGHbIX C/IOB.
Hannune win otcyrcTBue onpegeneHHo20 TUNA ayTeHTUYHOCTU BAPbUPYETC B 3aBUCMMOCTU
OT MHGMBMGYANbHOM cuTyaummn obLyeHns. IMEHHO Mo 3TOM npu4mHe npoTMBOPEYNBOCTb
BOMpoca 0b ayTeHTUYHOCTY A3bIKOBO20 MATepyasna sIBASeTcs GOCTATOYHO aKTYaIbHOM B Halle
Bpems. CTatbsl MOCBALWEHA OMpegeneHmio MOHATUI AYTeHTUYHbINA A3bIK, ayTeHTUYHbIN
Marepuan u TeKCT. Takxke paccMOTPeHd BUXHOCTb M MyTU MCMONb30BAHMA AYTEHTUYHbIX
MaTepyanos B 06pa30BaATEIbLHOM NPOLECCe, B KYAbTYPON02MU 1 KyAbTYPHOM aHA/IM3e.

KntoyeBble c10Ba: ayTeHTUYHOCTb, AYTEHTMYHbIE MATEPUAsbl, KylbTypa M A3blK,
HocuTe/b A3bIKA, POGHOM M MHOCTPAHHbINA A3bIKM

An authentic language is a written or spoken language used in real situations. The
authenticity of the structure, content and design of texts contributes to the motivation of
students and creates the conditions for the most effective immersion into the language
environment.

The concept of "authenticity" includes such areas as psychology, jurisprudence,
business, art, technology, philosophy, etc. In terms of language, an authentic language is
distinguished by two peculiarities: the peculiarity of the vocabulary, which includes many
pronouns, particles, interjections, words with emotional coloring, phrases intended to create
associative links, phrasal verbs, and buzzwords; and the peculiarity of the syntax, which
includes the concision and lack of expansion of sentences, fragmentation, and the presence of
structurally dependent sentences, used independently. Additionally, it is easy to understate a
point, break a sentence mid-sentence, or favor short, straightforward sentences [1, p. 2811.

The realization of socio-cultural background occurs through productive vocabulary,
which consists of the most communicatively significant lexical units that are frequently used in
typical communication situations, such as evaluative vocabulary for expressing one's opinion,
colloquialisms, and also words with a national-cultural component: background vocabulary,
non-equivalent vocabulary, the realities associated with recreation, pastime, leisure, and the
realities of everyday life. They enable you to delve deeper into another country's culture and
learn the native speakers' common terminology.

Researchers of the question of authenticity identify 4 types of authenticity:

1) The authenticity of the teaching materials employed;

2) The authenticity of how students interpret those materials;

3) The authenticity of the educational assignments; and

4) The authenticity of the social environment in the classroom [2].

The fact that there is no one definition of the term "authenticity" at this time is
particularly significant because authenticity encompasses a variety of various sorts and is not
only restricted to a few criteria. Depending on the specific communication setting, a particular
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form of authenticity may be present or absent. This is why it's important to consider the
inconsistency of the validity of language material.

Recently, the idea of "authentic materials" has been introduced in foreign language
teaching approach. In the contemporary domestic and foreign approaches, the phrase "
authentic materials" has nearly entirely supplanted the phrase "original materials" [3, p. 141,

Authenticity is a concept relevant in linguistics, psychology, philosophy, methodology
of teaching (especially language teaching). The following is thought to be the standard
understanding of authenticity in a foreign language teaching approach, while there are other
ways to interpret authenticity as well: Genuine resources are ones that were created by native
speakers and found use in the educational process, which is focused on a communicative
approach to learning a foreign language outside of one's native language setting.

Authentic materials may be classified as follows [3, p. 19-211:

1) Programs, phone directories, books, comics, lyrics, newspaper articles, notes, tourist
brochures, cheques, tickets, etc. are examples of authentic printed materials.

2) Real audio content, such as radio commercials and programs, audio books, songs,
etc.

3) Authentic audiovisual content, such as TV ads, shows, clips, feature films,
documentaries, animation movies, newscasts, etc.

4) Real visual resources, including pictures, slides, stamps, drawings, road signs,
photos, postcards, labels, etc.

5) Realias: tokens like currency, bills of exchange, masks, toys, etc.

It is difficult to overestimate the benefits of authentic materials as a learning tool. Many
authors of methodical literature, both domestic and foreign (Milrud R.P., Nosonovich E.V.,
Zhoglina G.G., Scarcella R.C. and others) have proven these advantages in their writings:

1. The use of language in authentic materials highlights the uniqueness of how a
language functions as a tool of communication in a natural context and serves as a means of
real communication.

2. Therisk of misrepresenting reality in a foreign language is decreased when authentic
materials are used because they are examples of modern civilization in the nation where the
language being studied originates, reflecting ideas, mentalities, judgments, and the entirety of
a foreign language culture.

3. Since authentic resources lack a didactic slant, the information they contain will have
a high level of authority when used in a non-native language situation. The naturalness of these
materials stimulates a lot of cognitive activity, whereas the typical teaching materials are
constructed from hypothetical situations that are infrequently encountered outside of
classrooms. This decreases student motivation and distorts the accuracy of the information
presented, and over time can make it challenging to comprehend materials from "real life."

It is conceivable to apply the pedagogical process to real content obtained from reliable
sources but not initially intended for instructional purposes. However, it is important to keep
in mind that these kinds of materials are highly challenging for students to comprehend and
frequently fall short of meeting the requirements of teaching and the given pedagogical
responsibilities.
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E. V. Nosonovich and R. P. Milrud discuss the feasibility of material compilation by
textbook authors in light of these characteristics. However, they must consider all facets of the
genuine speech effort as well as the methodological specifications for this speech product.
These educational resources are going to be regarded as genuine [4, p. 8.

A linguistic material must possess specific structural characteristics and, most
importantly, must be an authentic discourse in order to be regarded authentic. Natural lexical
content, the naturalness of grammatical forms, situational appropriateness of linguistic means,
logical integrity, and thematic unity are characteristics of discursive authentic material.

There is also the issue of level to take into account when the instructor selects an
authentic resource for the classroom. By "level," we typically refer to the language proficiency
of a text—whether it is "Intermediate” or "Advance." Another key component is cognitive ability.
In terms of how complex the ideas and concepts in different texts are, some are significantly
more difficult than others. It's crucial to consider what you want your students to learn from
the material before choosing it. Do you want them to have a thorough comprehension of the
entire subject, or will they only skim the surface, perhaps looking for important words?
Authentic literature with a high language level can be used in your lower-level classes in this
way. Of course, as long as you set appropriate, achievable tasks.

Discursively authentic material has the following characteristics:

1) Structural Authenticity; 2) Lexical and Phraseological Authenticity;

3) Grammatical authenticity; 4) Functional authenticity; 5) Cultural authenticity;

5) Informative authenticity; 6) Situational authenticity; 7) The authenticity of the
national mentality; 8) Reactive Authenticity; 9) Authenticity of design [5, p. 98-991.

Structural authenticity is associated with the peculiarities of the construction of the
language and its logic, with the content and formal integrity. Authentic language material is
characterized by the fact that the sentences in it are not only closely interrelated with each
other, but also harmoniously complement each other in such a way that a logical connection is
established between them, ensuring the communicative integrity of the text.

The uniqueness of the language's logic, its content, and the integrity of the formal
elements are all related to structural authenticity. The sentences in authentic language material
are distinguished by the fact that they harmoniously complement one another and are not only
intimately related to one another but also make a logical relationship between them, ensuring
the communicative integrity of the text.

The choice of lexical units and phraseology plays a significant impact in lexical and
phraseological authenticity.

The application of grammatical structures in a given language, both orally and in
writing, is referred to as grammatical authenticity. In order to further master a foreign language,
it is possible to minimize interlanguage influence and avoid many blunders by becoming familiar
with grammatical models. Any language's vocabulary and grammar both regularly change and
progress over time.

Functional authenticity is a result of the naturalness in the linguistic strategies chosen
to help the students solve the speech assignment that was given to them. The variety (in terms
of stylistics) of language materials enables the learner to comprehend independently chosen
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authentic content and to employ the most effective way to represent ideas that are pertinent
in a given communication circumstance.

The importance of cultural authenticity is a result of the intimate ties to the customs,
lifestyle, and attitude of the nation where this language is spoken.

The assumption of informative authenticity in language material is that any natural
material contains novel information that might pique the recipient's interest. Therefore, it is
crucial that the content element be developed while taking into account listener interests, age-
related characteristics, and information significance and accessibility. If the recipient who is
reading or listening to the material is piqued, then the material is deemed authentically
informative.

Currently, one of the deciding elements in the selection of educational content is the
informational side of methodical authenticity. The students are given texts that contain
material that is pertinent to them, such as information about the lives of international students,
local traditions and customs, historical information, and other facts.

Situational authenticity refers to the naturalness of the scenario used as an example in
the lesson, the interest of native speakers in the subject matter, and the flow of the dialogue.

R compile their information in a style that makes it simple for anyone reading or
listening to it to identify what kind of material it is. Personal letters, advertisements, works of
popular science or cultural studies, cooking instructions, amusing anecdotes, and passages
from the biographies of famous people—including well-known athletes, musicians, politicians,
scientists, and other figures who may be of interest to this readership—may all be
included [6, p. 1362].

When choosing materials, it's also critical to consider the authenticity of the national
attitude because students may not always be able to grasp the desire to depict the typical and
everyday circumstances of a native speaker's life. For some issues, there are specific speech
taboos. Examples include religion, finances, and personal issues.

Reactive authenticity states that every text, read or heard, will result in a specific
response in a real communication context. As a result, it's important to add emotional shading
and incorporate verbal and mental activity feedback when creating educational texts. It is
simpler to interpret authentic material because it implies the presence of character images as
well as a variety of noises and sounds.

As a result, authenticity cannot be defined broadly or generally. It consists of a variety
of factors, including several kinds of authenticity, the degree of which might change based on
the circumstance. The texts, learning tasks, lesson environment, and learning interaction are
only a few examples of the lesson components that each have their own set of standards for
determining what constitutes authentic content. The goal of the teacher is to successfully
combine all the elements of authenticity.
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PSYCHOLOGICAL FOUNDATIONS OF THE USE
OF AUDIO TEXTS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Annotation. The main goal of mastering a foreign language today is the formation of
a person who is competent in the dialogue of other cultures. This goal is achieved by
developing, improving the ability to intercultural communication, that is, to achieve the
necessary level of communicative competence - fluency in a foreign language.

The category of means of teaching a foreign language that can bring students as close
as possible to natural communication includes audio texts. Listening skills, in turn, contribute
to the successful implementation of verbal communication in a foreign language.

In order for the perception of something by ear, the need and motivation to learn
something new about language, society and the world as a whole, it is necessary to choose the
right audio texts. Based on these issues, an analysis of the psychological foundations of the
use of audio texts in teaching a foreign language in the city is carried out.

Keywords: Foreign Language, Teaching, Methodology, audio text, psychology,
listening, memory, technology.

[DxaHcepkeesa 31bgaHa HypaaHOBHA

Crapiumi npenogasaresb, Maz2uctp

Ka3axckmi HaumoHaabHbIi eHCKMI negaz2o2m4eckmnii YHMBepCuTer,
Cambetos EpnaH CeprkoBny

[penogasaresb, MARUCTP Negazo2u4eckmx Hayk

Kasaxckuii HauMoHanbHbIN negaz0anyeckuii yHuBepcuTeT umeHn Abas
(AnMarThbl, Ka3axcrax)

[CNXOJIOTMHYECKNE OCHOBbI CINOJIb3OBAHUSA AYIMOTEKCTOB
B ObYYEHNN MHOCTPAHHOMY £13bIKY

AHHOTALMA. [7IBHOV LIeIbIo 0BAIAgeHNs MHOCTPAHHBIM S3bIKOM B HALUW gHW ABNAETCA
POpMUPOBAHME YeNoBEKd, KOMMETEHTHO20 B MEXKY/IbTYPHOM guasoze. MocTaBieHHas Lenb
gocTueaeTcs  pasBuUTMEM, — COBEpLIEHCTBOBAHMEM — COCOOHOCTU K MEXKY/IbTypHOI
KOMMYHUKAQUMKM, TO eCTb gOCTWXKeHWeM HeobXOGUMO20 YPOBHS  KOMMYHUKATUBHOM
KomneTeHLun — cB06OGHO20 BAGEeHUS MHOCTPAHHbIM S3bIKOM.
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K kaTezopumn cpegcTs 0by4eHus: MHOCTPAHHOMY $13biKy, CMOCOOHbIX MAKCUMA/IbHO
npubAM3UTD y4aLMXCsl K ecTeCTBeHHOMY 00LLeHMI0, 0cob0e MeCTo 3aHMMAlOT aygUOTeKCTb.
HaBbiku aygupoBaxus, B CBOIO 04epegb, CoCOOCTBYIOT yCreLHOMY OCYLLECTBAEHMIO PeYeBO20
0OLLeHNSs Ha UHOCTPAHHOM $i3blKe.

L1151 BocnpusTUs 4e20-1mbo Ha cyx, NOTPeBHOCTH M MOTMBALMM Y3HATb YTO-TO HOBOE
0 s13blKe, 00LIECTBE 1 MUpe B LieIOM He0BX0gMMO MPaBU/IbHO MogobpaThb ayguoTekcTbl. Ha
OCHOBe 3TUX BOMPOCOB MPOBOGUTCA OHAAM3 MICUXOSI02UYECKMX OCHOB MCMOb30BAHMS
ayguoTeKCTOB npu 0by4eHn MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B 20pOge.

KnioueBble €10Ba: MHOCTPAHHbINA  S13blK, 0Oy4YeHWe, MeTOguKa, —QayguOTeKCT,
1CUX0/102USI, AYgUPOBAHUE, NAMSITb, TEXHOMOMSL.

Language is a different means of communication that brings man and Man together,
nation and nation. Communication with language is not an extraterrestrial world for the human
race, it is an internal phenomenon. A person can communicate with each other through
language. The method of teaching a language is constantly changing, developing and improving
with the requirements of the times, with the passage of time. Currently, various teaching
technologies with high efficiency are used in teaching a foreign language [1].

One of the productive methods of teaching a foreign language is the presence of
motivation in the course of classes. Motivation is an important condition when organizing
listening in a foreign language lesson. The activation of personal qualities, the psychological
potential of the listener occurs in a critical situation.

The well-known scientist A. N. Shchukin expresses the opinion: "the intrinsic motive of
educational activity serves as a guide for students to a practically significant result in teaching
listening" [2].

The category of foreign language teaching tools that increase the communication
competence of language learners in the development of listening skills includes audio texts.

Audio texts in the speech activity of the student

he gave saraula a chance to focus on the meaning. He connects his thoughts and
systematically implements language communication as a result of oral speech.

Teaching audio texts, a complex type of language communication, is formed on the
basis of a well-known artificial skill. Therefore, this work requires a lot of attention from the
teacher and the student.

- At the initial stage, it is necessary to form the student's activity and motivation to
learn;

- At the second stage, it is necessary to adapt them to create conditions for their own
performance of educational activities, taking into account their interest

- Only in the third stage requires learning the language through audio texts.

In recent times, in methodological works, the text is only reading and teaching

not only as a material, but also as a means of conveying thoughts to another in speech

it is being considered from the point of view of. Research on the way in which the
speaker's thoughts are realized through the creation of the text is considered in many scientific
and methodological works of F. Sh.Orazbayeva, S. R. Rakhmetova, T. Abdikarim,
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N. Zh. Kurmanova, A. S. Kydyrshaev, B. Kalimukasheva, A. E. Zhumabayeva, B. Kabatai,
N. Slambekova, N. Toibazarova.

In the process of testing students ' language learning through audio texts, there are
also a number of difficulties [3, 12]:

1) the fact that most students are not able to write systematically, connecting their
thoughts;

2) audio texts of students in programs, textbooks, teaching aids the volume of materials
provided in connection with the acquisition of speech activity failure both theoretically and
experimentally;

3) the relationship of the subject and content of the student's text during listening can
not understand;

4) inability to identify the main idea in the text;

5) low ability to choose words, non-connection of words with each other.

The process of speech perception by listening is distinguished by an active purposeful
nature associated with the performance of complex thinking - mnemonic actions, the success
of which contributes to a high level of concentration. The success of listening depends on the
peculiarities of the presentation of audio texts, namely:

A) from the number of submissions;

B) from the volume of the speech message;

C) from the principle of useful redundancy;

D) from the support and orientation of perception;

E) from the tempo of the speech message

The ability to listen is one of the most socially important and complex communication
skills. Listening is the semantic perception of a verbal statement aimed at understanding and
processing it. It is worth paying attention to the difference in the meaning of the words" listen
"and"hear”. Hearing is the physical perception of speech by hearing, listening is the
understanding of speech perceived as a result of voluntary activity, which includes mental
activity. The main criterion for full listening is understanding what is heard [4].

There are the following levels of text comprehension:

- The level of fragmentary understanding indicates that the ability to listen is not
formed.

- The level of general understanding is characterized by understanding the topic as the
semantic core of the text. This level is based on understanding the semantic key words of the
text.

The level of full understanding presupposes the presence of skills to combine listening
with simple mnemonic and logical-semantic actions.

The level of critical understanding is associated with the assessment of audio text,
interpretation of content and semantic processing of perceived information.

When teaching students to listen by working with audio texts, the teacher must take
into account the psychological and age characteristics of students. In this regard, the teacher
needs to know what age the students belong to.

The psychological stage of students is considered youth. This stage is the stage of
human life between adolescence and adulthood. In different periodizations, the age limits of
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youth are different. The conditional border of adolescents can be formed from 16-17 to 21-25
years [5].

At a young age, a person strives for knowledge, awareness. The task of a foreign
language teacher at such an important stage is to help students discover their potential as one
of the aspects of the language being taught when learning and listening to a foreign language.

In the process of teaching audio texts in a foreign language, an important function is
performed by the teacher so that he can attract the attention of students, as well as present
texts that have cognitive indicators and increase the student's interest [6].

In addition, in the process of teaching a foreign language, the intellectual level of
personal development of Het should be taken into account. The intellectual development of the
personality is carried out in conjunction with cognitive processes.

The memorization of The listened text during the formation of listening skills increases
the competence of language learners. However, it is clear that these advantages are formed
differently in each student. Modern domestic and foreign psychologists distinguish three
sections of memory in language learning.

1. the first of them is remembering and remembering

2.Part Two short or long periods of memorization of information

3.the third section includes different types of memory, which are usually divided
depending on the content of the information stored. For example, one memory system - for
facts, the other - for skills.

Memory separates material for a few seconds, situations in which it is necessary to
remember for a long time - from a few minutes to several years. In addition, in cases of the first
type, short — term memory works, in cases of the second type-long-term memory [7].

Long - term memory is a type of memory characterized by a long storage of perceived
information. The well - known scientist A.V. Karpov expresses the opinion: "long-term memory
is directed to the development of the individual's personal experience" [8].

In the auditory perception of selected cognitive audio texts, students must first be able
to form short-term memory.

Short-term memory is a type of memory characterized by a very short storage of
received information. A well - known scientist, Doctor of psychological sciences A. G. Maklakov
in his work "General Psychology" says: "during short-term memory, Students can only cite as
many facts as they remember in the audio text heard" [7].

The volume of short-term memory is formed due to individual characteristics. In
addition, it describes the natural memory of a person. Therefore, all people have different
volumes of short-term memory.

There is one type of memory called Ram. RAM is the memory of operational information
that is required for use in the current service.

A well-known scientist in the field of psychology S. D. Maksimenko notes that when
listening to the first words of audio text, which is taken as an example of RAM, it is possible to
savefor the best development of RAM memory by learners, teachers need to perform a number
of tasks. One of the most important tasks is to support students ' opinions in order to increase
their interest [9].

50



ISCIENCE.IN.UA «Actual scientific research in the modern world»
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

Both in the younger age group and in the adolescent age group, the teacher should be
able not only to select audio texts in such a way as to attract the attention of students, but
also to rationally apply Control and evaluation methods when working with the text. In such
classes, the activity of the Blim recipient when listening to the text increases. Organizational
types of training, such as the presence of a certain mental load every second in the lesson, the
pace, logic of the lesson, strengthen the activity among students.

In addition, a sufficient level of attention is necessary for students for successful
communication and subject-practical activities

Cognitive is an important process - thinking. Thinking is a generalized type of mental
reflection that establishes relationships, as well as relationships between cognitive objects.

According to S. L. Rubinstein, a well-known domestic psychologist, philosopher and one
of the creators of the activity approach in psychology, any thought process is an action aimed
at solving a particular problem. Thinking begins with a problem situation, the need to
understand. So, when learning to listen, students are faced with a problem situation. Problem
solving is the natural completion of the thought process, and its achievement of an
unattainable goal is perceived by the subject as a failure. The emotional aspect of the subject
is related to the dynamics of the thought process [10, 185].

Also, sensory cognitive processes are important when teaching students to listen.
Especially the role of perception can be clearly demonstrated. Perception as a complex sensory
cognitive process occurs on the basis of sensations that are an integral part of the image of an
object.

Perception is the process by which objects and phenomena are reflected in
consciousness figuratively, having a direct impact on the senses. In the process of perception,
a person receives complete knowledge about the outside world, as well as about objects and
phenomena, their shape and size, their volume and at the same time the position in space.

A person uses his senses to perceive the world, to reflect his inner experience. The
generalization and ordering of information occurs due to the perception process, which is
carried out at the expense of various channels.

Reception channels are the main methods of primary perception of information. It is
impossible to imagine learning a foreign language without hearing. This channel of perception
is involved in such types of educational activities as setting a phonetic base, listening, working
in a language room, watching films, as well as watching short videos in the language being
taught, communicating with native speakers of the language being taught, etc. The accuracy of
receiving digital information encoded by the frequency or intensity of the audio signal is
increased by using the comparison standard.

The effectiveness of the perception of audio text in a foreign language is also directly
related to the presence of an emotional environment. Emotion in psychology is defined as the
experiential stage of a person's attitude to something. In addition to this narrow understanding,
in addition, the concept of "emotion” in a broad sense - refers to a holistic emotional reaction
of the individual, which includes not only the mental component of a person, but also specific
physiological changes in the body that accompany the experience.
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The appearance of emotion in listening to audio text indicates a willingness to perceive
information, interest that arose during listening. In the case of a product, it becomes possible
to identify the problematic area of audio text.

In addition, when teaching listening in English lessons, the teacher must take into
account the intellectual level of each student. In particular, students should take into account
the cognitive processes of perception and imagination, memory, attention, thinking, as well as
personal qualities such as temperament and character.

In conclusion, in the process of teaching English through audio text, it is possible to
increase the effectiveness of teaching, taking into account the psychological characteristics of
students.

Of course, when teaching auditory perception of speech in a foreign language, it is
necessary to take into account the psychological and age characteristics of students, but in
order for the listening process to be productive, it is necessary to encourage students to
perceive the proposed audio text. In this regard, in order to increase the level of motivation of
students, the teacher is obliged to choose the right audio texts.
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THE IMPORTANCE OF USING SONG MATERIALS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Annotation. In the XXI century, the number of resources and materials for learning
foreign languages has reached such a level that it is possible to choose the optimal path
depending on the purpose, preparation and stage of training. The use of songs in the process
of teaching a foreign language contributes to the formation of phonetic, lexical, grammatical
skills.

The article summarizes the advantages of songs in mastering a foreign language with
the analysis of research works. Songs were considered as a didactic tool that activates
cognitive processes through an emotional state. The analysis of the stages of the formation of
the spiritual culture of the student was carried out, the conclusions were given that the use of
song materials can be a language resource and the owner of linguocultural information.

Keywords: methodology, psychology, song, skill, speech, listening, vocabulary,
information technology.
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B ctatbe, Ha ocHoBe aHanm3a ncciegoBaTenbckux paboT, 0bo0LLeHb! npeyrMyLLecTsa
neceH B 0B/IAJeHUMN MHOCTPAHHBIM 3bIKOM. [1eCHU pacCMATPUBAANCH KAK GUGAKTUYECKOe
CpegcTBO, AKTMBU3UPYIOLLee MO3HABATE/bHbIE MPOLECChI Yepe3 IMOLMOHANbHOe COCTOSHME.
[poBegeH aHaM3 3TaNoB GOPMUPOBAHMS GyXOBHOI Ky/IbTYPbl CTYgeHTd, Cge/iaHbl BbIBOGbI O
TOM, YTO MCMOMb30BAHME MEeCeHHO20 MATEepnand MOXeT ObiTb S3bIKOBbIM PEcypcoM i
HocuTenem IMH2BOKY/IbTYPHOM MHpopMaumm.

KntoueBble cioBa: MeTogukad, McvxXo/oeus, MecHs, yMeHue, pedb, dygupoBaHWe,
C/I0BAPHbIV 3aNac, MHPOPMALMOHHbIE TEXHON02MM.

Today, modern methods of teaching a foreign language are becoming more and more
popular, moving the traditional work with textbooks and dictionaries to the last line. In the
context of modern technologies and the internet, communication between all people has been
simplified, which has led to many intercultural relationships. Direct acquaintance with the
culture and traditions of other countries has become an integral part of teaching a foreign
language.

The introduction of modern technologies is primarily aimed at improving the quality of
training, increasing the motivation of students to acquire new knowledge, and accelerating the
process of mastering knowledge.

One of the modern directions is information and communication technologies. The use
of information and communication technologies in education allows us to strengthen the
creative component of the educational process.

The constant use of new information and communication technologies in teaching a
foreign language is of particular importance in the context of informatization of linguistic
education. Didactically, information technology includes components such as Internet
telecommunications facilities and information resources. Initially, these social services were
created for real communication between people located at a distance from each other, and only
then began to be used for training purposes. Methodologists note that audio materials make it
possible to make the lesson more interesting and exciting for students.

The most common and accessible method for all elements of culture, improving speech
activities, is mastering a foreign language through singing. The song genre, as one of the main
genres of musical creativity, is able to clearly and artistically reflect various aspects of the
household and cultural life of the population, influence the emotions, memory of the student,
and also contribute to aesthetic education. In addition, the use of song material in foreign
language lessons brings a modern and mood element to the educational process, which has a
positive effect on the interest of students.

The basis for the use of songs in teaching a foreign language is the transition to a new
level of mastering advanced technologies and methodologies, various approaches to
diagnosing the mental and intellectual development of students. In this sense, among the initial
tasks is to take as a basis the characteristics of the students. Another of the tasks is the design
of educational content, which allows for the creative individuality and comprehensive
development of music teachers. Thus, in the course of modernization of higher pedagogical
education in the XXI century, the possibilities of introducing training and individual approaches
are considered [1].

54



ISCIENCE.IN.UA «Actual scientific research in the modern world»
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

In the process of teaching students a foreign language through songs, it is necessary
to remember the holistic development of the personality. In this regard, in ensuring its unity
and stability, it is important to take into account the interconnection of the structure of
intellectual development of the individual. In an objective justification of the personality
problem, scientists considered it from the point of view of a psychological person in a new
image, arising from the activity of interconnection in the surrounding world.

S.L. Rubinstein identified the relationship of the following structural elements in the
disclosure of natural psychological creativity of personality:

— personality orientation (distinguishes the dynamic concept) motivation,
identification of needs,interests, thoughts;

— arouse the interest of the individual in a generically established system, the character
of which determines the relationship of a person to the world;

— ability to determine the mental composition, personality, which ensures success in
the implementation of certain types of creative activity. It comes to the conclusion that the
psychological essence of a person's abilities is expressed in the need for the correct formation
of psychological activity in the process of achieving a person from one material to another. The
qualitative ability of his creative originality is required from the fact that it is universal [2].

In the work of V.V. Serikov, the concept of personality includes "the built-in ability (real
and potential) of a person in understanding his essence and possibility, connection with the
environment (interconnection with other people, nature), its implementation and the use of it
(ability) in the interaction of life and people." It describes a person, dividing them into four
components, physical, emotional, intellectual and spiritual [3, 181.

L.M. Mitina identified the features of directionality, complexness, plasticity (emotional
and behavioral) of the personality.

Thus, the similarity between song and speech can be seen in a series of studies of
different aspects. Comparison of song and speech perception leads to the following conclusion:

- the song is consciously associated with the communicative experiences of the
individual, generating speech associations;

- aimed at the perception of song and speech as a single communicative complex with
a rhythmic basis [4].

Song is an external factor, although its importance in influencing a person is high. This
effect has an indirect character, focused on the inner sensations. One of the most important of
them is the psychophysiological and emotional state of the student. In this regard, this
mechanism of influence on the effectiveness of the educational process is being considered in
today's research works.

We consider songs as a didactic tool that activates cognitive processes through an
emotional state. For the same reason, it should be noted that the emotional modulations of the
cognitive process, such as thinking and speech, have been carefully studied, and many works
in various fields of science are devoted to this.

Considering songs as a linguistic phenomenon, scientists believe that each language
has its own musical basis. In foreign language lessons, songs are used in the following cases:

1.as a sound exercise in the initial part of the lesson;

2.for approval of lexical and grammatical materials;
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3.promotes the development of language skills and knowledge.

4.relaxation report in the middle or at the end of the lesson as a refreshment, exercise
when children are tired;

5.used to restore working capacity.

According to the linguistic purpose, songs are a culturally enriched and authentic
context. Through it, students can discover the world from different perspectives. Due to their
personal, social and cultural nature, songs stand out as a strategic resource for learning a
foreign language, as they influence re-listening and people's feelings and emotions, prompting
them to discuss what they have heard.

Singing is a useful tool for learning a foreign language, as it provides relevant social and
cultural information, and also promotes recursive learning and memorization of the true
language. In the process of learning a language, students often rely on repetition and
memorization to obtain new lexical information.

Singing is an effective tool for learning a language. Obviously, the idea of using song in
teaching foreign languages attracts the attention of researchers and practicing teachers.

The task of teaching a foreign language through singing is to turn the repetition of new
information into a meaningful aspect, to select the appropriate contexts in which lexical skills
can be automated through repeated repetition. In this regard, repeated listening and
memorizing of song lyrics has become a common phenomenon in the cultural environment,

A.E. Toropova music as a linguistic phenomenon contains special codes. They are:

- intonation characters;

- signs;

- language code;

- syntax code;

- grammar code.

Therefore, the use of songs in teaching a foreign language successfully forms the skills
of lexical communication of students.

The idea of using original songs in foreign language lessons attracted the attention of
a number of researchers. Many researchers such as V. G. Vereshchagin, E. M. Kostomarov,
T. A. Potapenko and others have turned to this problem. However, until now, not all its aspects
have been disclosed in scientific works.

Today it is known that it is impossible to master a foreign language as a means of
communication without knowing the socio-cultural characteristics of the country of the
language being taught. The linguistic-regional and communicative approaches to teaching a
foreign language are closely interconnected. In the problem of the relationship between
language and culture, the lingua-cultural approach to learning English is widely used today. Its
introduction into the teaching methodology makes it possible to expand the worldview of
students, to include a lot of linguistic and cultural material in the educational process. The
lingua-cultural approach to language learning ensures not only the assimilation by students of
the culture of the people, which includes life experience, moral and ethical values, art, national
traditions and religion, but also the spiritual and aesthetic impact on the feelings and thoughts
of students.
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Song is an integral part of the culture of any people. In this regard, the use of songs in
the process of teaching the English language is an impressive source of obtaining linguistic and
cultural knowledge, aesthetic education and spiritual enrichment.

The use of songs as a learning tool in English lessons is a source of true information
about the culture and life of the country of the language being taught. The content of the song
reflects the characteristic features of the surrounding reality of the modern world (for example,
life, traditions, culture, etc.).

The main task of the songwriter is to select the most significant phenomena of the
modern world, as well as the features of his character and national culture inherent in his
people. The performer expresses his worldview and attitude to the material being performed.
Based on this, the song is a reliable source of information about the national culture and
traditions of the people.

In addition to a prosaic acquaintance with the culture of English-speaking countries,
the use of correctly selected songs by British and American performers greatly facilitates the
assimilation of specific vocabulary of the English language, which has no analogues in the
native language, and fully reveals the picture of the world to the language learner [5].

In addition to the importance of the musical element, songs also increase motivation in
teaching English. Because songs are associated with emotions (each person has at least one
favorite song or song associated with a specific moment or feeling), they help with intrinsic
motivation.

In the process of acquiring language skills, songs are productive original texts designed
to improve lexical and listening skills. The use of songs in English lessons allows the teacher to
combine conscious and unconscious processes and interest all students, regardless of the level
of language proficiency.

In addition, basic communication skills are improved using various exercises with the
lyrics. Songs allow the student to master a foreign language through emotional perception and
dramatization of the text. Along with the melody, the meaning of the songs is the best means
of conveying emotions.

In some cases, songs can be very useful in teaching the civilization, history, geography
and traditions of a country. Through the song, the student can easily get acquainted with the
history and culture of any country. For example, it can be taken into account that thanks to the
Beatles, quite a few people got acquainted with England in the 60s in the world.

The effectiveness of the song effect is to awaken empathy in the listeners. In the
process of mastering various aspects of the studied language, emotional factors become
dominant. Classes using songs attract students, increase their working capacity and creative
activity, which has a positive effect on the final results of training [6].

When using songs for the development of foreign language communication skills, a
great result can be achieved only under the condition of constant comprehensive use of musical
visualization and a wide variety of exercises.

Thus, the role of song in teaching grammar in a foreign language is a means of solid
assimilation and expansion of the lexical stock:

- they include new words and phrases;

- in songs, grammatical phenomena of the language are well mastered and activated;
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- songs contribute to the acquisition of foreign language speech skills, the
development of musical language songs contribute to the implementation of the tasks of
aesthetic education of students;

- promotes the unification of the team;

- helps to reveal the creative abilities of students. However, it should be noted that the
role of singing in teaching a foreign language is not sufficiently covered in the methodological
literature, therefore, a careful selection of song material by the teacher is necessary.

The criteria for choosing songs can be as follows:

- the song should be pleasant, rhythmic, not long, chorus;

- it should motivate and interest students;

- compliance with the age and level of education of students;

- demonstration of the peculiarities of country studies;

- the performer's voice should be clear [7].

The use of songs to assimilate new vocabulary and grammatical material involves
consistent work in a number of lessons. Topics for discussions and conversations can be the
content of modern, popular songs among young people. The selected songs should be
interesting in content to encourage students to express their opinions, discuss and perform the
song repeatedly.

With the modern capabilities of the internet, there is an opportunity to choose songs
on any topic of interest to students. When introducing new material, it is advisable to enter the
grammatical material of the songs before the program so that students can easily recognize
them. This greatly simplifies the introduction, consolidation and use of the lexical and
grammatical material of songs in appropriate speech situations.

In conclusion, the methodological advantages of songs in teaching a foreign language
can be formulated as follows:

1. Since songs contain new words and phrases, they are a means of solid assimilation
and expansion of the lexical stock. In songs, familiar vocabulary is found in a new context,
which contributes to the development of the so-called Language Instinct and an increase in
associative connections in memory. The songs often contain the realities of the country of the
studied language, means of expressiveness, which contributes to the development of
schoolchildren's knowledge of the stylistic features of the language and a deep understanding
of the peculiarities of foreign culture;

2.In songs, grammatical phenomena of the language are well mastered and activated.
There are educational songs to teach the most common constructions. They are accompanied
by tasks, as well as explanations(their purpose is to discuss the understanding and content);

3.Songs contribute to the acquisition of foreign language speech skills, the
development of musical hearing. Scientists have proven that the control of hearing, musical
hearing is closely related to the development of the articulation apparatus. Memorization and
frequent repetition of uncomplicated, short songs according to the melodic picture will help to
consolidate the correct pronunciation, articulation, as well as the rules of emphasis, rhythm
features, melody, etc;

Songs contribute to the implementation of the tasks of aesthetic education of students,
contribute to the unification of the team, help to reveal the creative abilities of everyone. When
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using music in the lesson, a favorable psychological environment is created, the psychological
load is removed, speech-thinking activity increases, monologic and dialogical speech develops,
interest in learning a foreign language remains, and emotional tone increases.

«
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Annotation. The linguistic picture of the world, reflecting the relationship between
language and consciousness, plays an important role in the educational environment of each
level. Dynamically developing educational technologies adapt to the information wave,
electronic and distance learning, the ever - expanding speed of knowledge transfer and cease
to take into account the most important component of training-human understanding of each
other. The article will analyze this in detail.
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Kasaxckuii HaumoHanbHbIN negazoanyeckuii yHuBepcuTeT umeHn Abas
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OTPAXKEHWE A3bIKOBOW KAPTVHbBI MVPA
B AKCMOJIOMMYECKOW CUCTEME LIEHHOCTEN

AHHOTAUMSA. §I3bIKOBAS KAPTMHA MMPA, OTPAXAIOLLAS B3AMMOOTHOLUEHMUS A3bIKa M
CO3HAHMSI, M2paeT BAXHYIO pO/ib B 0OPA30BATENbHON Cpege Kago20 YpPOBHS. [MHAMUYHO
pasBuBatoLLmecss 06pa3oBaTe/bHble TeXHON02UMU AGANTMPYIOTCS K MHPOPMALMOHHOI BOHE,
3/1eKTPOHHOI U GUCTAHUMOKHOI PopMe 0bydeHus, Bce BO3PACTAlOLLeli CKOPOCTH nepegaqn
3HAHMIA 1 NEPEeCTaloT YYWTbIBATb BAXHENMLIYIO COCTABASIOLYIO OOy4YeHust - MOHMMAHue
Jlogbmu gpye gpyaa. B cratbe 310 byger nogpobHo pa3obpaHo.

KntoueBble crioBa: uges, Haums, napagmema, akCcuonoams, LLeHHOCTb, KOHLENT.

In modern branches of cognitive interdisciplinary science, the concept category is
considered very relevant. After all, the term concept allows us to more broadly understand,
reason, study the worldview views that have been formed over long Eras in the collective
consciousness of a particular nation, people about the real world, the environment. The
concept of "Mangilik EI" is one of the most complex concepts with a long history of formation,
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development, modernization in Turkic and, in particular, Kazakh literature and culture.
Consideration of the concept of "Mangilik EI" as an axiological concept, revived in Kazakh
society and science of the XXI century, contributes to the definition of the National worldview
in the conceptual picture of the universe.

"The National idea "Mangilik EI" expresses the bright future of the Kazakh people, which
allows Kazakhstan to connect with developed countries." This is a new stage in the path of
Kazakhstan, on which national unity and peace, strengthening of the economy, social
protection of the population, National Security, the development of culture and language are
based.

In the current conditions of the country's development, the National idea "Mangilik EI"
is a confident step into the future. It should focus the enthusiasm of all Kazakhstanis on solving
the most important tasks facing society.

The idea of "Mangilik EI" represents Kazakhstan not only as a country, but also as a
single nation. We must develop not only economically, but also spiritually. Today, the focus is
on the formation of the linguistic consciousness of students of higher educational institutions,
its education with a focus on our national values.

In accordance with the main strategic directions of the National idea "Mangilik EI", the
training of specialists with a high level of national consciousness in accordance with the needs
of society is becoming more and more relevant.

In addition to the already established scientific methods, the anthropocentric paradigm
has been gaining momentum since the second half of the twentieth century. The new paradigm,
as the name implies, makes an effort to study the mental world of a person, worldview features
as the main form. The reason for the presentation of such trends in modern society is that the
category of the concept we are considering involves the realization in the author's mind of
meaningful thoughts that he considered important at stages from the moment of their
transformation into text.

The concept is also found in scientific thought, which is the fruit of human mental
activity. In artistic cognition, the concept is maintained by a hierarchical system and always
helps to determine the contribution of national culture to the artistic picture of the world.
Human brain activity creates a desire to explain the real world from a new angle through artistic
images.

If we look more broadly, many branches of science, especially the Humanities, have
spent many years studying man as the main object, explaining the content of the category of
concepts.

Since the 50s of the XX century, the human phenomenon began to be studied at the
intersection of various sciences. Until this period, the processes of human intelligence,
intelligence, cognition, consciousness were the subject of study in such Sciences as philosophy,
psychology, logic, and in cognitive science these issues began to be considered from a new
angle. The study of a person as the main subject and object of artistic works from the point of
view of intelligence, Consciousness, Cognition, diversity of the system of thinking, the specifics
of perception, perception of the environment, history, religion, culture, language, mentality, life
skills has become the main object of cognitive literary criticism.
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Cognitivistics is a special scientific direction that deals with the study of the laws of
human thinking, consciousness, mental actions and cognitive processes, as well as modeling
the principles of organization and functioning of various natural and artificial systems. He
considers such concepts as man-Knowledge-Culture, nation-knowledge-culture in
interconnection. At the same time, there is a well-established concept of an interdisciplinary
scientific direction that combines cognitive Literary Studies, Cognitive Psychology,
neurophysiology, cognitive linguistics and the theory of artificial intelligence.

In the course of the development of any science, especially in the fields of philology,
scientific paradigms have a gradual displacement character. According to T. Kuhn, in the era of
the scientific revolution, existing scientific methods are becoming obsolete and replaced by new
paradigms. The philosopher of science calls the situation of changing paradigms "a
revolutionary trend in science.”

The paradigm should be understood as scientific achievements accepted by the entire
scientific community. With the help of a paradigm, it is simultaneously proposed to bring
scientific problems to the environment, including models for solving them. The opinion of T.
Kuhn that the methods and principles of scientific research in use are becoming obsolete over
time and are not able to explain the latest emerging facts is becoming increasingly relevant in
recent times [1]. The term "paradigm" proposed by T. Kuhn has contributed to cognitive
research in the fields of literary criticism and Linguistics since the second half of the twentieth
century.

The anthropocentric paradigm has developed rapidly, especially in linguistics, and as a
result of the integration of industry disciplines, it has led to the emergence of new branches:
cognitive linguistics, linguoculturology, Psycholinguistics, pragmalinguistics, paralinguistics,
neurolinguistics. In particular, the field of cognitive linguistics has received great interest from
linguists from Europe, Russia, as well as Kazakh correspondents, and fundamental axiological,
gneseological, and cognitive studies have already been written. The opinion of researchers
confirms the fact that scientific schools have been formed in Russia, the USA, and Europe that
specifically study the field of conceptology in linguistics [2, p. 7.

The emergence of the anthropocentric direction in the world's humanitarian spheres
has contributed to the identification of problems that are not studied in linguistics, as well as
in literary studies. Philologists of America and the West, since the beginning of the twentieth
century, have been studying the essence, activity of national concepts, which are firmly
established in the minds of the nation from generation to generation, built on artistic thought,
with a predominance of figurative, figurative, symbolic, metaphorical coloring, focusing on the
cognitions of the subject, personal cognitive abilities.

Thus, the subject concepts of cognitive linguistics such as cognition, thinking, concept,
conceptuality, cognition, conceptosphere, etc.are defined.

The history of the emergence of the concept dates back to the time of the formation of
conceptualism, one of the directions of Scholastic philosophy. The main representatives of this
direction argued that the concepts that recognize the true phenomenon exist in the human
mind in the form of a concept.

The world is distinguished by its wealth and diversity. In the process of spiritual and
practical assimilation of the world, a person considers existence through his values. It refers to
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the attitude towards the world, in which objects and phenomena in the environment
correspond to the feelings and aspirations of the individual, acquire a special emotional tone.
A person's assessment of the world from the point of view of usefulness, etc., is characterized
by values.

So, for people, the very first key to knowing the world is the action of consciousness,
rooted in the conceptual, sensory foundations. For this reason, the linguistic sign is logically
the second process. The thought process is a phenomenon that occurs in the brain, the action
of consciousness, and language is introduced into the form of the same thought action in
consciousness as "concept”. Therefore, thinking is a reflection of the logical category in life.
From their relationship in a conditional form, the concept is formed. In other words, when a
concept is expressed, a word is marked on it, Professor A. Salkynbay explains as follows: "a
recognized case, object or phenomenon is marked in the human mind, becomes a concept and
becomes a linguistic sign. The fact that a person imitates and learns from nature, forms a
system of mythosimvolic images in his language. This is reflected in the language as cognition,
marked by the word" [3, p. 871.

In theoretical works devoted to understanding the philosophical essence of the
linguistic picture of the universe, Y. Stepanov, T.V. Buligina, A.D. Shmelev, Y.N. Karaulov,
E.S. Kubryakova, N.D. Arutyunova, E.D. Suleimenova, N.N. Aitova, K.U. Yesenova show various
features of the linguistic picture of the world. One of its fundamental features is the idioethnic
system. At the same time, the variability, instability of the linguistic picture of the universe is
mentioned.

Y.D. Apresyan: "each natural language reflects a certain way of perceiving and
conceptualizing the world. The meanings reflected in IT form a system of common views, so to
speak, a collective philosophy that is imposed on the owners of a particular language. The
conceptualization of the reality inherent in this language, on the one hand, is universal, on the
other hand, has national characteristics, so that each language owner can see the world
differently, through the prism of their own language. The linguistic picture of the universe, that
is, different from the "scientific" world" [4, p. 3501, notes that the concepts expressed in
language are not simple, and even in most cases are more complex and interesting than
scientific ones.

The famous scientist E.D. Suleimenova in her work: "the picture of the world" can not
be referred to the picture of the world, as can not be attributed to the language of the mouse.
The picture of the world is created in the mouse, the language does not reflect such a feature,
the language is a special, special image of the organized material form of the world's image. The
picture of the world - this is the result and the provision of mystical activity" - creates a
bundle [5, p. 521.

Knowledge of the world is systemic in nature. Because we not only know the world, we
must remember it. And this, in turn, requires regularity. The regularity of thought leads to the
system of language. So it is natural that both thought and language are systematic.

You can learn about the world through language. Basically, the principle is correct. But
itis not reasonable to say that only language represents the world. In fact, it is not the language
that makes the world known, but the mind. The mind represents the world, and the language
represents (marks) it. In other words, language gives (marks) a name to a recognized world,
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that is, it turns it into a unit. The generalized concept of the world forms an idea [6, p. 971. This
is what reporters call the "linguistic picture of the world". According to A. Brutyan, the linguistic
picture of the world is "a collection of information about the internal and external world in the
language” [7, p.108].

The linguistic picture of the world includes two ideas that are related to each other, but
have differences:

1) the picture of the world that language presents is different from "science"

2) each language reflects the image that reflects reality in a different way from other
languages.

The linguistic picture of the world is a set of concepts of the world historically formed
in the everyday consciousness of the indicated language collective and embodied in the
language, a way of conceptualizing reality. The concept of the linguistic picture of the world
refers to the expressed ideas of W. Von Humboldt and the new humboldism about the internal
form of language and the hypothesis of linguistic relativity of the American Sepir-Warf.

E. Sepir and B. Worf propose the hypothesis that "humanity sees the world through the
prism of its native language." They show that languages differ through their "World Language
Picture". They believe that people who speak different languages have different types of
thinking and that all this is not just related to the language, but directly related to it.

B. A. Serebrennikov criticizes the Sepir-Whorf hypothesis and notes that in the
formation of a linguistic picture of the world, language cannot possess a force with its own
pressure. It cannot be said that different languages form a linguistic picture of different worlds
in their owners, they only indicate a special "hue" caused by the meaningfulness of objects,
phenomena, processes, determined by the national culture and way of life of the people, the
specifics of their activities.

The linguistic picture of the universe is the reflection in the language of the concept -
concepts of the structure of reality in the consciousness of the linguistic collective, the elements
and processes in it. This can be achieved through the use of linguistic names to represent the
inner world of man, his environment and nature [7, p. 430].

The linguistic picture of the universe is largely determined by the system of social
values. It consists of a combination of moral and aesthetic requirements imposed on values by
human culture, traditional in a particular community [8, pp. 77-78.].

In conclusion, the idea of "Mangilik EI" - "Kazakh Eli" is the ideological basis for the
formation of a new Kazakhstan patriotism and meets the goals and objectives of the "Strategy
Kazakhstan-2050". It has state-forming and nationwide values. Because this is an archetype at
the level of tradition, customs, history, mentality, that is, it is the main Springs, Historical
Memory, national feeling, religious feeling, mentality. All this was transformed into modern
social structures and reflected as a national practice of grouping polyethnic society.

Also, all this comes to the result of ensuring social harmony through the formation of
a culture of interethnic communication. These traditions and innovations have deep historical
roots. They are understandable and close to the universal and multinational ethnic groups of
Kazakhstan. Modern Kazakhstan is on the path of rapid development, therefore, in the course
of these dynamics of development, it may lose its deep roots. To avoid this, we need to deeply
understand the essence of the philosophy "Mangilik EI", "Kazakh Eli".
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Through the formation of national knowledge within the framework of the idea of"
mangilik el", it acquires ethnopedagogical, ethnocultural, multicultural competencies, a culture
of interethnic harmony and communication, socio-political competencies, information,
communicative competencies, competencies related to solving problems.

In this context, specially developed scientific methods are a quantitative assessment
and qualitative examination of "pedagogical" processes, phenomena. From this it follows that
the main purpose of associative analysis is to determine the social content of factors of activity
in various fields, to establish the scientific basis for the development of methodology and
methodology of social, socio-pedagogical work carried out with a person, group. It allows us to
identify the values of "Mangilik EI", which are very important for today's student.
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THEORETICAL MODEL OF READINESS OF A FOREIGN LANGUAGE
TEACHER TO DESIGN INNOVATIVE TECHNOLOGIES

Abstract. This article discusses a theoretical model of the readiness of a foreign
language teacher to design innovative technologies. This model consists of the following
components: value-motivational, content and operational. The essence of the concept of
"teacher’s readiness for the implementation of innovative technologies" is also revealed.
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TEOPETVUYECKAS MOJIE/Tb TOTOBHOCTW MNPEMNOAABATE/I! MIHOCTPAHHOIO 3bIKA
K MPOEKTUPOBAHWIO MHHOBALIMOHHbIX TEXHOJIOMNN

AHHOTaUMA. B gaHHOV CTATbe paccMaTpUBAETCS TEOPETUYEeCKast Mogesb 20TOBHOCTM
npenogaBarensl MHOCTPOHHO20 A3blKA K MPOEKTUPOBAHMIO MHHOBALIMOHHBIX TeXHOM02MIA.
JaHHas Mogenb COCTOMT M3  CAegylomx KOMMOHEHTOB:  LIeHHOCTHO-MOTMBALIMOHHDI,
COgePXATeNbHbIE M ONepaumMoHa/IbHbINA.  Takxe PACKPbIBAETCA  CYWHOCTb  MOHATUS
«20TOBHOCTb perogasaresns K peann3auymm MHHOBALMOHHBIX TEXHON02MI».

KnoueBble  cnoBa:  TeopeTudeckas  MOGenb,  20TOBHOCTb,  Mperogasaresb
MHOCTPAHHO20 A3bIKd, MHHOBALMOHHAS TEXHO/I02Msl, 00PA30BATE/IbHAS TEXHON0MS

The new stage of the educational and professional reform is characterized by the
rejection of the mass rigidly determined structure of the professional teacher training and the
appeal to a clear, variable education system that involves the implementation of individual
trajectories of the formation and development of the teacher's personality, the improvement of
his/her civic qualities and professional and pedagogical abilities.

All this indicates the need for a system of advanced training in the formation and
development of professionalism of a specialist, as:

- the system of advanced training of teachers is more than other pedagogical
institutions, closer to the developing school (higher education institution), being at the same
time an institution providing educational services and a methodological center that has
connections with methodological services and owns information about the state of education.
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In general, the system of advanced training is a flexible system, included directly in educational
practice, capable of quickly adjusting training, focusing on the regional needs of the education
system, a particular educational institution, and the personality of the teacher him/herself.
With the transition to student-centered learning, this becomes relevant, since one of the
conditions for the successful implementation of such learning is moving away from large-scale
projects to more private ones;

- the advanced training system is capable of implementing, on the one hand, a unified
educational policy when working with all categories of teachers, and, on the other hand,
monitoring the implementation and functioning of innovation.

But the practice of recent years shows that the advanced training of specialists in the
field of teaching foreign languages, as well as the system of continuous education of these
specialists at the present stage, is poorly functioning due to limited teaching hours and funding,
insufficient preparedness of specialists to improve their professional skills in the process of
implementing a creative approach to pedagogical activity, to the design of innovative
technologies, professional autonomy is poorly developed, the disorder of the self-education
system.

Currently, a foreign language teacher is in a difficult situation, as there have been great
changes in the methodology of teaching foreign languages.

If earlier the teacher suffered from a lack of interest and need in learning foreign
languages from the society, the lack of the latest scientific and methodological literature, lack
of information about the country of the language being studied and contacts with its native
speaker, now this situation has changed in many respects and the teacher has access to a
variety of foreign and domestic materials in foreign languages.

All this gave rise to a situation where the teacher began to find it difficult to choose
priorities in professional activity by determining the leading and intermediate goals and
objectives of his/her work, the implementation of an objective assessment and self-assessment
of its outcomes.

The innovative paradigm of education, which replaced the paradigm of education, is
characterized by a number of qualitatively new features. These include, in particular, the
transition from the reproductive model of education, working for the reproduction and stability
of existing social relations, to a productive, humanistic one; updating the content of education
by moving from the empirical to the conceptual, from the thematic to the problematic, as a
result of which the outdated educational and disciplinary model of education is being replaced
by a student-centered model.

The professional competency of a modern teacher and his/her mentality must meet the
requirements of the modernization of basic education. For the formation of creativity, which is
the central component of innovation, it is advisable to use computer, interactive technologies,
business games, etc. more often in the learning process. The introduction of elements of
modern technologies into the education system will contribute to the natural process of their
integration into the system of continuous education. The ability of a future specialist to “see” a
problem, generate ideas, and critical thinking testify to the formation of a future specialist.
Finally, the implementation of innovative activity presupposes the teacher's ability to reflect on
the various components of his/her activity, i.e. the desire to work with full dedication, the
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willingness to take an analytical position towards oneself and one's work. The development of
the university along the path of progress depends on the knowledge and skills of teachers, on
their understanding of the need for pedagogical innovations.

All this indicates the need for a more detailed study of the problem of forming the
teacher's readiness to design innovative technologies for implementation.

All this testifies to the relevance of the problem of designing innovative technologies
for foreign language teachers, as well as the need to create favorable conditions for the
development and improvement of self-education and self-realization of the teacher's
personality in the context of new objectives of the training of a high professional level specialist,
who fully meets European standards in a specific area of practical activity, in this case -
pedagogical.

The objective of our study is to develop a theoretical model of the readiness of a foreign
language teacher to design innovative technologies, taking into account his/her individual
abilities and qualities.

Before developing a model of teacher’s readiness to design innovative technologies, it
is necessary to understand the term "readiness". In modern psychology and pedagogy, the term
“readiness” is extremely ambiguous and the range of its interpretations is quite wide:
“readiness” is associated with the concept of a psychological attitude towards activity
(D.N. Uznadze, D.S. Prangishvili); a socially fixed attitude that characterizes the social behavior
of an individual (F.V. Vasin, E.S. Kuzmin, V.Ya. Yadov, etc.); preparedness (M.l. Dyachenko,
L.A. Kandybovich, V.A. Krutetsky). At present, despite the differences in the interpretation of
the concept of "readiness", most scientists are of the opinion that this is a special mental state
of the individual, which can manifest itself both at the functional level and at the personal level.
Among the external and internal factors that determine the readiness of the individual for
activity, include: the content of the tasks, their difficulty, novelty, creative nature; the
environment of activity, an example of the behavior of others; features of stimulating actions
and outcomes; motivation, desire to achieve a particular result; assessment of the probability
of its achievement; self-assessment of one's own readiness; personal experience in solving
problems of great difficulty; the ability to control, regulate the level of one's state of readiness;
the ability to self-adjust, to create optimal internal conditions for the forthcoming activity [11.

Researchers note that readiness is the primary fundamental condition for the
successful implementation of any activity. At the same time, the mastery of special and general
educational knowledge to the extent of their professional application is expressed by the
concept of “readiness for pedagogical activity”. The levels of this readiness, as shown by
B.C. Illyin [2], N.V. Kuzmina [1], A.N. Markova [3], N.D., B.C. Slastenin [4], etc., range from
elementary educational and didactic skills to the skill of a teacher as a complex integrative
education.

V.A. Slastenin believes that readiness to solve pedagogical problems at a high level of
skill is a set of professional and pedagogical skills, while considering skills as a component of
activity, in which knowledge and skills are embodied. Abilities, unlike skills, have greater
mobility, a conscious nature, which contributes to the transition of actions into creativity. The
scientist notes that the essential indicators of a person's readiness are the mental state,
emotional stability, professional and pedagogical thinking, i.e. such thinking that allows you to
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penetrate into the cause-and-effect relationships of the pedagogical process, analyze your
activities, look for a scientifically based explanation of successes and failures, and predict the
outcomes of work [5].

We note that in a number of works by V.A. Slastenin, L.S. Podymova the issue of
preparing a teacher for innovative activity is considered, where readiness can be formed only
in the context of the integrity of the main structural components of innovative activity:
motivational, creative, technological and reflective [6].

In modern pedagogical research (A.A. Nurlybekova), the readiness of teachers to
implement innovative educational technologies is considered as a system of interrelated and
interdependent components. On the basis of these studies, we have identified the following
components of the teacher's readiness to design innovative technologies: value-motivational,
content and operational [7, 8].

The value-motivational component performs a regulatory function in the structure of
readiness, expresses the conscious attitude of the teacher to the design of innovative
educational technologies and their role in solving the relevant problems of modern education,
since only motivation adequate to the goals of innovative activity ensures the harmonious
disclosure of this activity and self-disclosure of the personality of the teacher.

As a criterion, we highlight "a personally significant meaning of designing innovative
educational technologies." The indicators of this criterion are:

- awareness by the teacher of social significance and the need to design and implement
innovative educational technologies;

- the need for pedagogical innovations;

- the focus of the teacher on the design of innovative educational technologies.

The next component of the teacher's readiness to design innovative educational
technologies is the content component, which, along with the motivational component, is
included in the control part of the action. Since the content component presupposes the
teacher's value attitude to knowledge about modern educational technologies, we single out
“theoretical and methodological knowledge about innovative educational technologies” as this
criterion, which is expressed in the following indicators:

- knowledge about the object of the teacher's activity, the features of managing the
technology for the implementation of the pedagogical process;

- knowledge about the essence, specifics, types of pedagogical technologies;

- knowledge of the methodological foundations of pedagogical technologies,
characteristic features, classification, implementation features.

The operational component is a set of methods of the teacher's activity in the design
and implementation of innovative educational technologies.

As a criterion, we single out “the skills and abilities of a teacher in designing pedagogical
technologies”, the indicators of which are;

- the ability of the teacher to manage the student's activities;

- design skills of the teacher;

- ability to use means of control and diagnostics;

- the ability to organize the interaction of students with teaching aids;

- the ability to use interactive methods in the pedagogical process;
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- corrective skills of the teacher.

The analysis of indicators of the teacher's readiness for designing innovative
educational technologies, included in each criterion, led to the identification of the following
levels: adaptive, reproductive, heuristic and creative.

The content characteristics of the value-motivational, content and operational
components, as well as the criteria and indicators of their formation, in their totality,
constituted a structural-level model of the teacher's readiness to design innovative educational
technologies.

Thus, it should be noted that increasing the level of readiness of a teacher to design
innovative technologies does not depend on work experience, but is directly related to the
professional training of a teacher.

In order to ensure the success and creative nature of professional activity, the teacher
needs to build his/her cognitive activity - professional self-education - taking into account the
knowledge and characteristics of the object of his work.

All of the above indicates the need for professional self-education and increasing the
level of readiness of foreign language teachers to design innovative technologies.
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CLASSIFICATION OF SIMPLE SENTENCES BY TYPES OF COMMUNICATION IN ENGLISH

Abstract. Sentence is derived from Latin sententia, which literally meant feeling' or
opinion In the field of grammar, this meaning has specialized to mean an utterance that
expresses d feeling an assertion, a question, a command, a wish, or an exclamation, which in
writing usually begins with a capital letter ends with a period, question mark, or exclamation
mark.Hornby (1995) stated —A written English sentence begin with a capital letter and end
with a full stop, a question mark, or an exclamation mark.A sentence is a set of words
expressing a statement, a question or a command. A sentence is a complete unit of meaning
when we speak, our sentences may be extremely involved or even unfinished, yet we can still
convey our meaning through intonation, gesture, facial expression, etc. When we write, these
devices are not available, so sentences have to be carefully structured and punctuated.

Key words: structure, sentences, meaning, intonation, device, grammar, command,
question

According to Frank (1972), sentences can be classified into two types, such as: first, by
meaning and the second by function. Based on the meaning, sentence is a complete thought.
However, based on the function, a sentence consists of subject and predicate. For example,
there is a mother said to her son as following: Mother: Jhon, dinner is ready ! Son: Coming!
Based on the dialogue above, the son gave answer with a single word only. The word has given
a complete definition. Because, his mother has understood what her son said is | am coming.

The second definition will be more complete. Structurally, a sentence consists of
subject and predicate. So, a sentence is a group of word that has subject, predicate and express
a complete information. Sentences are made of clauses; clauses are groups of word that
express a single idea. There are two types of clauses; they are independent and dependent
clauses. Independent sentence can stand alone as complete sentences. A dependent clause
needs an independent clause to complete its meaning; it means that a dependent clause can
not stand alone.

Different types of sentences are made of different combinations of these two types of
clauses. The Elements of Sentence According to Eastwood (1994), the elements of sentence are
subject, verb, object, and complement. The two crucial parts of sentence are the subject and
the verb. The subject is who or what causes the action or expresses a state of being.

The verb indicates who or what the subject is doing or is being. The subject and verb
often carry the meaning of the sentence. Consider this example: The woman left work Subject
Verb The subject woman and the verb left indicate the basic content of the sentence while
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providing structure. So the important are the subject and the verb that they alone are sufficient
to create a complete sentence. For example: Jacob runs. Grace thinks. The parts of sentence
are not only subject and predicate, but also object and complement. It can be seen as follows:
a. Subject

The simple subject of a sentence is usually a single noun or pronoun. Example: The
judge's reputation for order in the Simple subject courtroom is well known. The complete
subject is the simple subject with all its modifiers that is, with all the words that describe or
qualify it. Example: The judge's reputation for Complete subject order in the courtroom is well
known. Subject also can be compound subject, implied subject and trouble spots.

Compound subject is a subject may be compound. That is, it may consist of two or more
subjects, usually joined by and or or, that function together. Example: - The prosecutor and the
attorney for the defense made opening statements. - Luke and his friends listened carefully.
Implied subject is a subject may be impliedor understood. An imperative sentence is a sentence
that gives a command—has you as the implied subject. Example: - (You) Sit in that chair, please.
- (You) Now take the oath. - (You) Please read the notes carefully. Trouble spots are a
prepositional phrase starts with a preposition (a word such as at, in, of, to, or with) and ends
with one or more nouns or pronouns with their modifiers: at the time, by the jury, in the
courtroom, tot he judge and the media, with controlled anger.

Some of the most common prepositions are the following: about before but Into Past
above behind by like to across below despite near toward after beneath down of under againts
beside for off until among between from on upon around beyond in over with Some
prepositions are composed of more than one word and are formed from other parts of speech:
according to as far as because of in spite of ahead of as well as in back of instead of along with
aside from in from of together with Becareful not to confuse the subject of a sentence with the
noun or pronoun (known as the object of the preposition) in a prepositional phrase.

The object of a preposition (the final noun or pronoun of a prepositional phrase) cannot
be the subject of a sentence. Example: The car with the dents is mine. Subject/Prepositional
Phrase The subject of the sentence is car. The word dents is the object of the preposition with
and cannot be the subject of the sentence. The words there and here are adverbs (or filler
words) and cannot be subjects. There is no problem. Subject Here is the issue.

Subject To more easily identify simple subjects of sentences, we can review the
following information about nouns and pronouns. Nouns are naming words. Nouns may name
persons, animals, plants, places, things, substances, qualities, or ideas. For example: Manny,
armadillo, Atlanta, tree, rock, cloud, love, ghost, music, and virtue. A Pronoun is a word that is
used in place of a noun. There are some pronoun as follows: Pronouns that can be used as
subjects of sentences may represent specific persons or things and are called personal
pronouns: Subject Object | me You you We us They them She her He him It it who Whom,
whomever Example: They recommended my Subject sister for the coaching position. Indefinite
pronouns refer to nouns (persons, places, things) in a general way: Each everyone nobody
somebody Either neither anyone someone Example:Everyone wants a copy of Subject that
photograph. Pronouns point out particular things. They are singular and plural pronouns. It can
be seen as follows: Singular:this, that Plural:these, those Example: This is my treasure. These
are my jewels. That is your junk. Those are your trinkets. Then,Pronouns also introduce
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questions, for example: Which is the best CD player? What are the main ingredients in a
Twinkie? Who understands this computer command? To be the subject of a sentence, a
pronoun must stand alone. Example: This is a treasure. (Subject is this; pronoun stands alone.)
This treasure is mine. (Subject is treasure. This is an adjective, a word that describes a noun;
this describes treasure.) b. Verb Verbs show action or express being in relation to the subject
of a sentence.

There are some types of verb. They are action verbs, Being verbs, and Verb phrases.
Action verbs show movement or accomplishment of an idea. Someone can —consider the
statement or —hit the ball. Here are other Examples: Molina left the arena. Yuma bought the
book. They adopted the child. Tao understood her main theories. Being verbs indicate
existence. Few in number, they include is, was, were, am, and are. Examples: The movie is sad.
The book was comprehensive. They were responsible. | am concerned.

We are organized. Verbs may occur as single words or as phrases. A verb phrase is
made up of a main verb and one or more helping verbs such as the following: is was can have
are were could had am will would has Here are some sentences that contain verb phrases: The
judge has presided over many capital cases. His rulings are seldom overturned on appeal. |
should have known the answer. Verb also can be compound verbs and verbal. Compound verbs
are Verbs that are joined by a word such as and or or are called compound verbs. Example: The
prosecutor had presented and had won famous cases. Karla prepared carefully and presented
her ideas with clarity. We will go out for dinner or skip it entirely.

Compound verbs show two physical or mental actions performed by a simple or a
compound subject. Meanwhile, Verbalis a verb like words in certain respects, but they function
as other parts of speech. The three kinds of verbal are infinitives, gerunds, and participles. An
infinitive is made up of the word to and a verb. An infinitive provides information, but, unlike
the true verb, it is not tied to the subject of the sentence. It acts as a noun or describing unit.
Example: He wanted to get a bachelor’s degree. (As an object of the verb wanted, to get acts as
a noun and is an infinitive.) A bachelor's degree is not easy to obtain. (As a modifier, or
describer, of easy, to obtain acts as an adverb and is an infinitive.) A gerund is a verb like word
ending in -ing that acts as a noun. For examples: Going to work was her main objective. (The
activity of going to work)She thought about going to work. (The act of going) Going in each
sentence acts as a noun. In the first sentence, it is the subject of the sentence. In the second,
it is the object of the preposition about.

A participle is a verb like word that usually has an -ing or an -ed ending. Examples:
Walking to town in the dark, Luther lost his way. Wanted by the FBI, Rachel was on the run. In
the first example, the word walking answers the question When? In the second, the word
wanted answers the question Which one? Both walking and wanted are describing words; they
are not the true verbs in the sentences. Verbal serves as nouns or modifiers. Never, not, and
hardly are also modifiers, not verbs. For example: - The attorney could not win the case without
key witnesses.(Not is an adverb. The verb phrase is could win.) - The jury could hardly hear the
witness. (Hardly is an adverb; could hear is the verb phrase.) Although the subject usually
appears before the verb, it may follow the verb instead: Into the court stumbled the defendant.
Verb Subject From tiny acorns grow mighty oaks. Verb Subject There was little support for him
in the Verb Subject audience. Here are your books and your papers.

73



«Actual scientific research in the modern world» ISCIENCE.IN.UA
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

Verb Subject Subject Verb phrases are often broken up in a question. Do not over look
a part of the verb that is separated from another in a question such as —Where had the
defendant gone on that fateful night? If we have trouble finding the verb phrase, 21 recast the
question, making it into a statement: —The defendant had gone where on that fateful night.The
result will not necessarily be a smooth or complete statement, but we will be able to see the
basic elements more easily. For example: - Can the defense lawyer control the direction of the
trial? Change the question to a statement to find the verb phrase as follows: The defense lawyer
can control the direction of the trial. Objects According to Owen Watson, Object is a noun or
substantive that directly or indirectly receives the action of a verb, or one that governed by
noun phrase and prepositional phrase.

Object is divided into two kinds; they are direct object (DO) and indirect object (10).
Example: | have a new book. O | buy an elephant. O He gives me a golden ring. 10 DO They lend
me much money. 10 DO d. Complement Complement is a word or group of word used to
complete the meaning of the predicate (verb). Example: - She is a nurse Complement - He runs
quickly. Complement - We are in the living room. Complement - You were policemen.
Complement We can modify the main subject and predicate with other words, phrase or clause.

Phrase is combination of two words or more that have characteristics non predicative
and it can be understood. For example: New book, A new book, and My new English book.
Meanwhile, A clause is a group of words containing a subject +finite verb (+ complement).34
Example: - After she went to the cave. SV - When I love you. S V - Before she cleans your house.
S V - Since you leaved me. S V The following is a table of sentence pattern. Table 1.Sentence
Pattern No. Sentence pattern Examples S -V Subject- Verb My cousin will arrive S V S-V -O
Subject- Verb- Object I love you S V O S-Lv -N Subject- Linking verb- Noun You were
policemen S V N S-Lv-Adj Subject- Linking verb- Adjective You looked so pretty S V Adj 5 S-
V-10- DO Subject- Verbindirect Object-Object Theylendmemoney S V 10 DO S-V-O-N
Subject- VerbObject- Noun I call him pipi S V 10 O S-V-O- Adj Subject- Verb-Object- Adjective
You make me happy S V O Adj

Clauses A clause is a group of words containing a subject and a verb. It can either be
an independent clause (simple sentence), or it can be a dependent clause that relies on an
independent clause to form a complete sentence. There are two kinds of clauses. They are
independent clause and dependent clause. Independent clause is a complete sentence. It
contains the main subject and verb of sentence. Is also called a main clause. Example: Bangkok
is the capital of Thailand Surfing is a popular sport While dependent clause is not a complete
sentence. It can not stand alone. It must be connected to an independent clause. Example: -
Although a steady drizzle was falling... - Since the building was almost complete... In these
example are incomplete because there is no independent clause.

The independent clause carries the essential action of the sentence.Dependent clause
has three types of clauses which classified based on their function in the sentence, they are: a.
Noun clause The clause is doing the same work as the noun, it is called a noun clause. Noun is
used as a subject or an object. A noun clause is used as a subject or an object. In other words,
anoun clause is used in the same ways as a noun. There are some function of noun clause. The
function of noun clause as follows: The Function of Noun Clause No. The function of noun
clause Examples 1 As a subject Whatever you want for dessert is fine with me As subjective
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complement What | wonder is whetherHe will come As direct object I don‘t know what I should
do.

As object of preposition We are interested in what he does for a living. b. Adjective
clause An adjective clause is a dependent clause that modifies a noun and pronoun. It
describes, identifies, or gives further information about a noun. An adjective clause is also
called a relative clause. The the function of adjective clause as follows: The Function of
Adjective Clause Noun Antecedent Meaning Pronoun lllustrative Sentence A person Who
(whom or whose) or that - Using subject pronoun: e.g. | thanked the woman who helped me. -
Using object pronoun: e.g. The man whom | saw was Mr. Jones. - Using possesive adjective: e.g.
My friend, whose daughter an actress, gives me a cat. Things Which, that - Using subject
pronoun: e.g. The book which is on the table is mine. - Pronoun used as the object of verb: e.g.
The movie that we saw last night was not very good. - Pronoun used as the object of
preposition: e.g.

She is the woman about whom | told you. A place Where Where is used in adjective
clause to modify a place (city, country, room, house, etc.) e.g. The bilding where he lives is very
old. A time When When is used in an adjective clause to modify a noun of time (year, day, time,
century, etc.) e.g. Adverbial clause Adverbial clause is the clause that performs the function of
the adverb which modifies verb, adverb, etc. like another clause; adverbial clause is introduced
by a word conjunction to join with another part of the sentence. Adverbial clasuses can be
classified as follows: The Classification of Adverbial Clause Classification Subordinate
conjunction Example Time After, before, when, while, as, by the time, since, until, till, as soon
as, once, as long as, whenever, every time, at the first time, the last time, the next time - I will
leave before he comes. - The first time | went to Malaysia, | went to Petronas Twin Tower. Place
Where, wherever, whiter, anywhere, nowhere, everywhere, anywhere, anyplace. -Where there
is a will, there is a way. -They sat down wherever they could find empty seats. Cause and effect
Because, since, now that, as, as long as, inasmuch as, in order that, because of, owing to, due
to, therefore, consequently, so... that, such...that. - Because he was sleepy, he went to bed. -
Now that the semester is finished, I'm going to rest a few days and then take a trip.

Purpose So that, in order that (in order to + verb 1), in hope that. - I turned off the TV
in order to enable my roomate to study in peace and quite. Opposition (unexpected result)
Even though, although, though, but...anyway, but... still, yet... still, nevertheless, nonetheless,
however, despite, in spite of. - Even though it was cold, | went swimming. - | went swimming
despite the cold weather. Kinds of Basic Sentence Jeanne Dawson in his book entitled —The
Writing Construction Manual stated —There are threebasic of sentences such as simple
sentence, complex sentence, compound sentence.

According to Brandon (2012), —The four kinds of basic sentence in English are simple,
compound, complex, and compound-complex.Oshima and Hogue (2008) said, —The kind of
sentences is determined by the kind of clauses used to form it.1lt can be seen as follows: a.
Simple sentence Simple sentence is a sentence that contains a subject and a predicate. it
communicate one complete idea as an independent clause. It is a complete sentence. A simple
sentence consists of one independent clause and no dependent clauses. It may contain phrases
and have more than one subject or verb. Simple sentence is the smallest sentence-unit. there
are five simple sentence patterns within of the five groups.
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There are different sub-patterns. The five patterns differ from each other according to
what (if anything) follows the verb. 1) Subject + Verb Example: My head aches Verbs used in
this pattern are either always intransitive or verbs which can be transitive or intransitive, here
used intransitively. 2) Subject + Verb + Complement Example: Frank is an architect The verb in
this pattern is always be or a verb related to be, such as appear, become, look, seem, sound,
and taste. While the complement may be as follows:. Compound sentence A compound
sentence is the logical combination of two complete thoughts or independent clauses to form
one sentence. In other words, a compound sentence is one in which there are two or more
control units (simple sentence). It is usually linked by a coordinating conjunction or a
semicolon, but subordinating conjunctions used in a complex sentence can be used as
coordinators as well to form a compound sentence as it were. We often need to join ideas.

One way we can do this is to link simple sentences to form compound sentences. This
linking is achieved by any of the following: 1) A semi-colon: We fished all day; we didn't catch a
thing 2) A semi-colon, followed by a connecting adverb: We fished all day; however, we didn‘t
catch a thing 3) A co-ordinating conjunction (e.g. and, but, so, yet) often preceded by a comma:
We fished all day, but we didn't catch a thing In a compound sentence, there is no single main
clause with subordinate clauses depending on it: all the clauses are of equal importance and
can stand on their own, though of course they follow a logical order as required by the context.
We often refer to clauses in a compound sentence as co-ordinate main clauses. The co-
ordinating conjunction which can be used to form compound sentences are: and, an then, but,
for, nor, or, so, yet, eiher or, neither nor, not only but also. These can be used for the purposes
of addition (and), contrast (but, yet),. Complex sentence A complex sentence is a sentence that
includes a dependent clause linked to an independent clause by a subordanating conjunction
of some kinds to form a complete sentence. A complex sentence is one in which the control unit
has a support unit added to it.

A support unit is a group of words supporting the meaning of the control unit by adding
more meanings to it. Complex sentence can be formed in two ways: 1) By joining subordinate
clauses to the main clause with conjunctions. Example: The alarm was raised (main clause) as
soon as the fire was discovered (subordinate clause) 2) By using invinitive or participle
constructions. These are non-finite and phrases rather than clauses, but they form part of
complex (not simple) sentences because they can be re-expressed as clauses which are
subordinate to the main clause. Example: To get into university, you have to pass a number of
examinations (If you want to get into university) Seeing the door open, the stranger entered
the house (When he saw the door open) The subject of the main clause must be replaced by a
pronoun in a subordinate clause if a reference is made to it, e.g. the racing car went out of
control before it hit the barrier A pronoun can occur in a subordinate clause before the subject
is mentioned. This is not possible with co-ordinate clauses, e.g.

When she got on the tram Mrs. Tomkins realized she had made a dreadful mistake Co-
ordinate and subordinate clauses can combine in one sentence, e.g. the racing car went out of
control and hit the barrier several times before it came to a stop on a grassy bank The five
simple sentence patterns can be combined in an endless variety of ways. Subordinate clauses
can be classified under three headings: 1) Noun clauses:He told me that the match had been
cancelled 2) Relative or adjectival clauses: Holiday resorts which are very crowded are not very
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pleasant 3) Adverbial clauses: However hard | try | can t remember people names d. Compound
complex sentence A compound-complex sentence is a sentence that consists of two or more
independent clauses and one or more dependent clauses. Example: Compound-complex
sentence: Albert enlisted in the Army, and Robert, who was his older brother, joined him a day
later. Independent clauses: Albert enlisted in the Army Robert joined him a day later Dependent
clause: who was his older brother Compound-complex sentence: Because Mr Roberts was a
talented teacher, he was voted Teacher of the Year, and his students prospered. Independent
clauses: he was voted Teacher of the Year his student proposed Dependent clause:

Because Mr. Roberts was a talented teacher The example above used a comma to
separate between independent clause and dependent clauses, and also between dependent
clause and independent clause. Compound-complex sentence consists of minimum two main
clauses that connected by coordinate conjunctions, such as and, but, or, and so or we called it
compound sentence, and minimum one dependent clause after subordinate conjunction, such
as whenever, although, and whenever.
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SEMANTIC FEATURES OF COLOR ADJECTIVES IN KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Annotation. Color is one of the basic concepts of culture. It is in contact with all
spheres of society and, as a result, often occurs in minds of people. Color often plays an
important role in determining the mental, physical and emotional well-being of a person, his
perception of the world.

From the examples given in the article, it can be seen that the two languages use names
that are part of different semantic groups. It is relevant to identify their similarity and features
in languages by comparing color adjectives in unrelated languages. Therefore, the article
defines the semantic features of the intercultural presence of color adjectives in Kazakh and
English.

Keywords: adjective, color, lingua-cultural study, comparative analysis, semantics,
vocabulary

Hypbonar KyaHanbi

CrapLunii rpernogasaresib, Ma2uctp

Ka3axckui HaumoHaabHbIiA KeHCKMI negaz2o2nm4eckmnii YHMBepCuTer,
CebgaribipoBa Aieepim MapaTkbi3bl

Crapumii npenogasaresib, Ma2mctp

Kasaxckuii HaumoHanbHbIN negaz0anyeckuii yHuBepcuTeT umeHn Abas
(AnMaTbl, Ka3axcrax)

CEMAHTMYECKWE OCOBEHHOCTW LIBETOBbIX
MPUIATATE/IbHbIX B KABAXCKOM U AHTJTIMACKOM A3bIKAX

AHHOTauMA. LiBeT — 0gHO 13 6A30BbIX MOHATHI KyNbTypbl. OHO COMPUKACAETCS CO
BceMyu cepamm obLLECTBA U, KK C/1egCTBME, YACTO BO3HMKAET B CO3HAHMM NI0geli. LipeT yacto
napaeT BXHYIO PO/ib B OMpegeneHnn MCMxMYecko20, Pu3nyecko20 M 3MOLMOHAILHOR0
CaMOYyBCTBMA Ye0BeKd, e20 BOCnpuaTAa MUpa.

M3 npumepos, npuBegeHHbIX B CTATbE, BUGHO, YTO B gBYX A3bIKAX UCIO/b3YIOTCA
MMeHa, BXOgsAlMe B pasHble CeMaHTUYecKmne 2pynibl. AKTYabHO BbIABUTL MX CXOJCTBO M
0COOEHHOCTU B A3bIKAX MyTeM CPABHEHMS LBETHbIX MPUAC2aTeNbHbIX B HEPOGCTBEHHbIX
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A3bIKAX. ﬂO3TOMy B CTATbe OnpegesidarTcd cemaHTn4eckmne 0cobeHHOCTH MEeXKYJ/IbTypHO2O
NpncyTCTBMA LBETHbIX NPn/1a2aTe/IbHbIX B KA3AGXCKOM 1 AH2/IMVCKOM SI3bIKAX.

KnoueBble C/ioBa: npwniaeartesibHoe, LBeT, JINH2BOKY/IbTYPOJ102UA,
COMOCTABUTE/bHbIN AHAIN3, CEMAHTUKA, IEKCUKA.

On the basis of the idea of the relationship between language and culture... a new
science" linguoculturology has emerged, which studies the manifestation of stabilized cultures,
reflected in language. Although linguoculturology is an interdisciplinary science, it is
individualized by its own complex specificity as a combination of the two Sciences. It has its
own goals. One of the main tasks is to study and describe the relationship between language
and culture from the point of view of national consciousness, its reflection in the language. In
the color world, each emotion has a place, that is, each emotion corresponds to a specific color.
And some color harsh (cold) evokes certain emotions.

S. Uporova said that in linguistics, a systematic method for color-expressing vocabulary
has not yet been invented. For example, a word that means color is an emotion, and not just a
color, but an attempt to express our attitude to it. And color can be expressed as expletive
(direct naming of a color or sign by color) and inplicite (by naming an object that has a color
sign fixed in everyday life or culture at the level of tradition) [1].

Color occupies a special place in culture. The historical path of the people is ethnic. In
this study, we will consider the formation of the adjective color in different cultures in terms of
linguocultural position. In particular, we will try to determine the development of color
adjectives in English and Kazakh culture, as well as lexical color expressions in Kazakh and
English ethnocultures. We are interested in how these peoples (Kazakh/English) distinguish
color kayalai. As already mentioned, each nation has its own system of thinking (for example,
life, home, family). This culture itself creates national knowledge, national value.

Scientists such as A. Kaidar, E. Zhanpeisov, M. Kopylenko, zh. Mankeeva, S. Zhapakov,
G. Kosymova, G. Gizdatov, K. Zhamanbayeva, etc. contributed to the formation of cognitive
linguistics in Kazakh linguistics in this direction. Up to the present stage, color names were
considered in the morphological field of linguistics of Turkic languages, lexical and grammatical
personalities were identified. Words related to species and color were considered in a category
called "qualitative adjective".

The adjective white since ancient times has been differentiated, formed, both by
morphological features and by the sides of its function in the sentence. Therefore, the type can
be differentiated into adjectives denoting color, adjectives denoting criticism and quality,
adjectives depending on volume and area. Today, the most relevant in our research are
adjectives denoting type color. The human being, as a child, could not distinguish the color of
things or things. But for the qualitative character (type color), but used the root. He Root is
currently the name of "color”, the essence of which has become generalized.

Kazakh and English belong to two different language groups. Therefore, adjectives in it
have significant differences both in External forms and in structural, semantic features.
Therefore, it is important to compare the synonymous equivalents of color adjectives in English
with Kazakh. In general, in both languages - a class of words denoting a sign, property, quality,
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character, volume, weight, color of an object, thing. What is he? "what?", what kind of? "what?"
in this article, we will talk about how to do it.

1. Morphological structure of adjectives (Morphological structure of the adjective)
In English, adjectives according to their structure simple (nerisri), derivative (TybiHAabI)
and compound (kypaeni) is divided into, in the Kazakh language singular (Herisri, TybiHAbI
Ty0ip) and complex:

a) Simple (Heri3ri) adjectives (no Affixes are attached to root adjectives): English
language: red - kbi3bin, white — ak, blue - kek, big - ynkeH, old - kapi. Kazakh language: cyp
- grey and etc. Words like this are the main roots that cannot be further disassembled.

There are not many color adjectives in the Kazakh language in the root form. If we
compare with Indigenous adjectives, we can notice a feature in development. Some color
adjective words carry both literal (adjective) and material meaning. If we take the words blue
and black in our modern language. "Blue "in the material essence is the sky," black " gives a
certain gesture. Color names in our language can be interpreted as a peculiar feature. The
transition of some such color adjectives to the adjective group is a continuation of the
indigenous Genesis unit. That is, it is a process of differentiation of adjectives and nouns into
each other, which exists not only in kazaak, but also in Turkic languages from ancient times. In
that language, the affixes that make a single derivative adjective are classified in their own
right. The second feature of the adjective color in the Turkic language is the expansion of the
meaning of the indigenous Root, its loading and differentiation,and thus the fact that one Root
has several semantic meanings. For example, the word" blue". In the ancient Turkic language,
this word in the sense of material color was clearly traced by two different styles (siniy, blue,
blue Turk), so that they were easily separated from each other. Then it turns out that the
derivative adjective is formed in a three-step way.

b) Derivative (TybiHapl) adjectives: in English, prefixes and suffixes are formed by
adding to the root, and in Kazakh, only suffixes are formed in two different ways: 1) by adding
suffixes to noun words; 2) the suffix to the verb is formed by conjugation by conjugation. In
English: bluish - tending towards blue (kekuwuin - kekke ymTbiny); greenish — somewhat green
(acbingay - bipama xacsin), greish -somewhat grey (cyp - asgan cyp). -Ish the suffix gives
the meaning of saying approximation rather than clarity in color. For example,

... greenish grass.

... permed yellowish hair.

Combining two color adjectives -ish or -y suffixes. For example:

... greenish-white flowers.

... a greeny blue line.

... the blue-green waves.

One of the color adjectives that does not have prefixes and suffixes in English is "red".
In the Kazakh language: bluish, whitish, etc. (here the name is formed by adding suffixes to the
words). As we can see, in both languages the color is made in the sense of approximation rather
than the real name.

6) Compound (kypgeni 6osbin) adjectives in both languages (Kazakh-English) are
formed by two or more words: for example:
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In Kazakh

Snow-white - kapgaii annak ak cyp

Dark-grey - KOLKbIT Cyp KAPQA Kek

deep-green — KOIO ACbI/1 (CAPFbILL PEHKIMEH);

hunter-green — koto sacbin;

rifle(-)green - koto xacein;

bottle-green - 6etenke TycTi xacbur;

Thus, the compound adjective includes complex criticisms made in a syntactic
(analytical) way. Complex adjectives function as a single whole by combining, combining,
repeating both the main adjectives and other words.

The widespread use of an adjective in English by hyphens is explained by the
compositional relationship between colors. For example, blood-red, iron-grey, royal-blue. It
should be noted that this feature is inherent in both Kazakh and Russian languages. Compound
adjectives consist of two or more elements and are usually written with a hyphen. For example,
red-green. In English, compound words are divided into specific complex and derived complex
words. In fact, complex words are formed by a simple arrangement of the bases of words that
already exist in the language: bottle-green. Derived complex adjectives are formed using the
High-Performance-ed suffix, to which color is added to the components. In general, versification
in the adjective system is characterized by the following models: N+ A, A + A, A + Adv, Adv + A,
N+ Part Il, prp + Part Il, PRP + Part I, N + (V+ing), Adv + (V + ing) and V + N [2, 99].

1) n+a - pea-green, milk-white, blood-red, sky-blue, ice-blue, bottle-green, snow-white,
jet-black, dove-grey, pearl-grey, nut-brown, flesh-coloured, sky-blue, blood-red, lily-white;

2) adv + a -Toff-white;

3) a +a - red-hot, white-hot, royal-blue, blue-black, iron-grey, electric-blue, lime-green,
blue-black, red-hot, royal-blue, evergreen;

According to quantitative analysis, 60% of color adjectives belong to specific complex
words, while derivative complex color adjectives account for only 40%. This can be explained
by the fact that derivative complex adjectives are formed only with the help of the suffix-ed.
However, understanding this group of complex adjectives usually does not cause much
difficulty.

In comparison, in the Kazakh language, adjectives are divided into singular, complex,
and Main and derived adjectives depending on their structure [3,2]. And in English, according
to the structure, it is divided into 3 [4, 59].

Il. Semantic groups of adjectives (Semantic groups of adjectives). They express the
various properties and features of matter both directly and through the relation of other things.
Therefore, adjectives in both Kazakh and English are divided according to their meaning in both
languages:

1 qualitative adjectives

2 relative adjectives [5, 48].

M. Orazov: "it is impossible to have a specific meaning in words denoting the form of
the species of various objects. Therefore, adjectives also have a tone that expresses the point
of view of the narrator, evaluating it, along with a semantic type that expresses the type color,
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nature, external and internal property of things. However, he argues that qualitative and
relative adjectives differ from each other in terms of color names."

A qualitative adjective is formed directly from the adjective itself, determines the color
of the object, the quality of criticism. These serve as the main instigator of the class of words
called adjectives in general. For example:

In English In Kazakh

Black- Kapa Jkacbia (ankan), capFbi (ryn)

Adjectives that express the character and sign of certain things in relation to another
object are called relative adjectives. For example:

In English In Kazakh

The Siberian white bear - cibipnik ax ato KbI3bLgbl-Xacbigbl AAKaAn

In English, adjectives have forms similar to pronouns: Possitive adjectives: my, your,
his/her/its, our, your, their. Demonstrative adjectives: this/these, that/those. Interrogative
adjectives: whose, what, which. Distributive adjectives: each, every, everyone, everybody,
everything, both, either, neither; Quantitative adjectives: many and much, a little/a few and
little/few. [6, 123].

Adjectives in English do not have the form of adjective birth from a noun, and among
relative adjectives, only a few words can intersect with a distinctive word-generating suffix. For
example, sunny, wooden etc. Thus, in English, first of all, the adjective is distinguished by its
semantic and syntactic characteristics. The absence of morphological indicators allows the
noun to be used as a determinant for a later noun. For example, stone wall, glass door, verb
forms, etc. In this model, the first word is reminiscent of a relative adjective in terms of semantic
and syntactic characteristics, while it is not possible to consider it as an indisputable adjective.

The adjective itself is an independent category of grammatically known pronouns.
Pronoun-forms of adjectives that indicate that the sign or character of an object (color, type,
area, weight, etc.) is not uniform and is of different degrees in terms of spoken language, that
is, it is more in one thing and less in one thing. In the Kazakh language, not all adjectives are
transformed into adjectives, that is, adjectives are not added to any noun. Adjectives are
attached to qualitative adjectives. In our language, not all suffixes are attached even to the
qualitative color adjective itself. For example, if adding the suffix" Shil "to the adjective" blue
"makes the meaning of" bluish", then adding the suffix" Shil "to the word" green "can not be
called” greenish”. This is a distinctive feature of the adjective pronoun in the Kazakh language.
Qualitative adjectives have four forms of pronouns in Kazakh, and three in English.

In English, adjectives usually precede nouns that refer to them. However, if the
sentence contains one of the following verbs, the adjective will appear after the noun. For
example,"the sky is blue". (The sky is blue.) The adjective blue refers to the pronoun sky, but
follows the verb in the sentence, which is the form of the verb be.

In our opinion, the concentration of National features on color symbols accumulates
and determines the cultural potential of the population. Thus, the national character is
reflected in its linguistic units, reflecting the features of nature, life, customs, history and
culture. Color symbols, which act as a unit of language, contain cultural information, since
language is closely related to culture.
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Over time, the national language as a socio-historical category never loses its real

meaning, which allows it to preserve the most important property of the transmission of
cultural and historical traditions from generation to generation.

In conclusion, the analysis of the linguistic content of the concept of "color" in the

culture of different peoples and the semantics of colors in those cultures made it possible to
identify the features of the use and meaning of the word "color" in the life of society. As a result
of the analysis, we can conclude that color plays an important role in any culture.

10.
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SOCIOCULTURAL COMPETENCE AS A COMPONENT OF COMMUNICATIVE COMPETENCE

Historical changes in the country, peculiarities of culture, differences in traditions and
customs usually turn out to be a stumbling block in communication between people of different
nationalities ant ethnicities. Socio-cultural information presented in the lessons of foreign
language activates the cognitive interest of students, favorably affects the development of
their communication skills, motivates them to further study the language and allows solving a
number of educational tasks. Research in the field of teaching a foreign language shows that
interest in a foreign culture is explained by the urgent need for successful communication,
which cannot be carried out without taking into account the peculiarities of culture in the
structure and essence of communication as a key condition for adapting a person to new living
conditions. Sociocultural competence implies knowledge that language can be a means of
transferring the cultural experience of the people speaking this language. This article is
dedicated to analyze sociocultural competence as a component of communicative
competence.

Key words: sociocultural competence, communicative competence, personality-
oriented approach, foreign language culture, intercultural communication, foreign languages
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[penogasaresb, MARUCTP Negazo2u4eckmx Hayk

Kasaxckuii HauMoHaNbHbIN negazoanyeckuii yHuBepcuTeT umeHn Abas
(AnMaTbl, Ka3axcrax)

COUNOKY/IbTYPHASA KOMIMETEHUMA KAK KOMITOHEHT
KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHLINN

VicTopuyeckie nsmeHeHus: B CTpaHe, 0COOEHHOCTU Ky/IbTYpbl, PA3/indusi B TpAGULIMSX
1 06b14asix 00bIYHO OKA3BIBAKOTCA KAMHEM NMPETKHOBEHMS! B OOLLEHNN MEXGY MI0gbMM PA3HbIX
HAUMOHA/IBHOCTeN U 3THOCOB. COLMOKYbTYPHAS MHHOPMALMS, NPegeTaBeHHAst Ha YpOKaxX
MHOCTPAHHO20 $13bIKA, AKTUBU3MPYET MO3HABATENbHBINA MHTEpeC yuaimxcs, 61a020npUsiTHO
BMSIET HO Pa3BUTHE UX KOMMYHUKATUBHBIX HABbIKOB, MOTUBMPYET HA gasibHellIee U3yyeHne
A3bIKA M M03BOAISIET pewnTb psg y4eOHbIX 3agay. Mccregosawus B obnactu obyyeHns
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MHOCTPAHHOMY A3bIKY MOKA3bIBAIOT, YTO MHTEPeC K WMHOCTPAHHON KyAbType 0ObscHseTcs
OCTpO#i MOTPEOHOCTbIO B YCMeLWHOM 00LIEHNY, KOTOPOe HEBO3MOXHO OCYLLeCTBUTb 6e3 yueTd
0COBEHHOCTeNi Ky/bTypbl B CTPYKTYpPe U CYLHOCTM OOLeHMs KaK K/I0YeB020 YCI0BuS. s
npuUcrnocobienns 4esoBeka K HOBbIM YCIOBUAM u3HW. COLMOKYNbTYPHAS KOMIETEHTHOCTb
1pegrnosazaeT 3HaHue TO20, 4TO S3bIK MOXET ObiTb CPEJCTBOM 1epegaym Ky/bTypHO20 OMbITd
Jlogei, 20BOPALLMX HO 3TOM si3blke. [JaHHAS CTATbS NOCBALUEHA AHAU3Y COLMOKYIbTYPHOI
KOMMNETEHTHOCTY KaK KOMMOHEHTA KOMMYHUKATUBHOM KOMMETeHTHOCTY.

KniloueBble  €10Ba:  COUMOKY/bTYPHAS — KOMMETEHUMs,  KOMMYHUKATUBHAS
KOMMeTeHUus,,  JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA  MOGX0g,  MHOA3bIYHAS  Ky/AbTypd,
MEXKY/IbTYPHOE 00LLeHNE, UHOCTPAHHbIE S3bIKKU

In modern conditions of teaching languages, there is a shift in emphasis from the
development of exclusively communicative skills to the formation of readiness to conduct a
dialogue of cultures. The study of any new language for a person should be aimed at developing
the ability that allows the individual to realize themselves within the framework of the dialogue
of cultures, i.e. in the context of intercultural communication. It is carried out in the
interrelation of the development of a foreign language code and the development of a person's
cultural experience, in which a person's attitude to themselves, to the world, as well as the
experience of creative activity, is especially distinguished.

Since ancient times, it has been known that the teaching of a foreign language cannot
be complete and comprehensive without referring to the culture of the country of the language
being studied. Since the end of the 19th century, familiarization with the realities (objects and
phenomena inherent in a certain layer of culture) within the framework of the educational
process has been on the same level in importance as teaching oral speech.

Communicative competence is the ability and readiness to carry out foreign language
interpersonal and intercultural communication with native speakers. Communicative
competence as a multidimensional phenomenon consists of several competencies. There are
several variants of models of communicative competence, reflecting different views on its
components. In general, domestic and foreign researchers identify a number of complementary
components, the study of which showed that many components of these models are equivalent,
and the content of communicative competence remains generally unchanged. In the European
Standard for Foreign Languages, the structure of communicative competence is represented by
linguistic, discursive, sociocultural, sociolinguistic, strategic and social competences [1, p. 77].

Understanding the results of research on the components of communicative
competence leads to the conclusion that communicative competence does not appear to be
something stable, given once and for all, but is a dynamic system that transforms depending
on the goal, stage and form of learning, that is, the component composition of communicative
competence should be determined taking into account the goals and specifics of teaching
communication in a particular educational institution. In our opinion, the most complete
characterization of the component composition of students' communicative competence:
linguistic, sociocultural, social, lingua-cultural, educational and compensatory competences.

Within the framework of our article, sociocultural competence is of particular interest.
Many scientific works are devoted to the characteristics of sociocultural competence. In the
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European Standard for Learning Foreign Languages, sociocultural competence is defined as an
aspect of communicative ability relating to those special features of society and culture that
are expressed in the communicative behavior of members of society [1, p. 781.

It is believed that any foreign language can be considered as a means of obtaining
socio-cultural experience of representatives of a different lingua-cultural community. Research
in the field of teaching a foreign language shows that interest in a foreign culture is explained
by the urgent need for successful communication, which cannot be carried out without taking
into account the peculiarities of culture in the structure and essence of communication as a
key condition for adapting a person to new living conditions.

Sociocultural competence implies knowledge that language can be a means of
transferring the cultural experience of the country, a reflection of historical changes, as well as
knowledge of the norms of speech behavior depending on the communicative situation; implies
the ability to detect nationally marked vocabulary in texts of different styles and understand
their meaning.

According to the dictionary of methodological terms, sociocultural competence is a set
of knowledge about the country of the language being studied, the national and cultural
characteristics of the social and speech behavior of native speakers and the ability to use such
knowledge in the process of communication, following customs, rules of conduct, norms of
etiquette, social conditions and stereotypes of behavior of native speakers. language.
Sociocultural competence is part of communicative competence and is its component [2].

This article proposes the following as a working definition: sociocultural competence is
the ability to operate a system of sociocultural knowledge and skills in the implementation of
communication in a dialogue of cultures, that is, at the intercultural level.

Most researchers note the multicomponent composition of sociocultural competence.
The content of sociocultural competence can be considered in the form of four components:

a) sociocultural knowledge (information about the country of the language being
studied, about the spiritual values of cultural traditions, including among representatives of
different ethnic groups, knowledge about the peculiarities of the national mentality of
behavior);

b) communication experience (selection of an acceptable style of communication,
correct interpretation of the phenomena of a foreign culture);

c) personal attitude to the facts of culture (including the ability to overcome and
resolve socio-cultural conflicts in communication);

d) knowledge of the ways of using the language (the correct use of nationally marked
language units in speech in various areas of intercultural communication, susceptibility to
similarities and differences in international and foreign language socio-cultural
fields) [3, p. 280].

Kirkpatrick also considers sociocultural competence to be a complex phenomenon that
includes a set of components belonging to various categories. In his opinion, the following
components of sociocultural competence can be distinguished:

- lingua-cultural component (lexical units with national-cultural semantics and the
ability to apply them in situations of intercultural communication);
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- sociolinguistic component (linguistic features of social strata, representatives of
different generations, genders, social groups, dialects);

- socio-psychological component (possession of socio- and culturally conditioned
scenarios, national-specific behavior patterns using communication techniques adopted in a
given culture);

- cultural component (socio-cultural, historical-cultural, ethno-cultural
background) [4, p. 26-28].

These approaches to defining the components of sociocultural competence
demonstrate their constant change, renewal and expansion, while the main core still remains
unchanged.

The analysis of the structural and content models of sociocultural competence has
shown that, as a rule, each model focuses primarily on the linguistic and cultural component.
Considering the lingua-cultural component of socio-cultural competence, it is important to note
that here a number of specific lingua-culturemes are found that reflect socio-linguistic and
cultural information. It is especially advisable to consider this characteristic in the course of
reviewing materials that contain linguistic and cultural information, in particular authentic
works of art, and constitute the essence of sociocultural competence. Such lingua-culturemes
contain non-equivalent vocabulary, realia, as a specific component of non-equivalent
vocabulary, which leads to the presence of another characteristic of the formed sociocultural
competence - possession of non-equivalent vocabulary and basic methods and techniques for
conveying the meaning of these lexical units in the native language, as well as ways to convey
such realities of the native language. in a foreign language [5].

In our opinion, sociocultural competence has three levels: cognitive, behavioral and
emotional-evaluative, that is, each student of a new language masters the sociocultural content
gradually and can communicate in the target language with varying degrees of adequacy to the
conditions of intercultural communication.

It goes without saying that historical changes in the country, peculiarities of culture,
differences in traditions and customs usually turn out to be a stumbling block in communication
between people of different nationalities. A particular difficulty lies not just in the difference
between some realias, but in the attitude of representatives of different cultures towards them,
since these objects and phenomena live and develop in different worlds. Behind linguistic and
cultural equivalence lies conceptual equivalence, the equivalence of cultural representations.
The opinion that knowledge of the specifics of the country of the language being studied is very
important made us think about the lingua-cultural approach to teaching foreign languages. The
fact is that the regional information presented in the lessons activates the cognitive interest of
students, favorably affects the development of their communication skills, motivates them to
further study the language and allows solving a number of educational tasks.

Allocation of levels of proficiency in language and culture is possible not only on the
basis of taking into account the degree of formation of certain skills, but also in terms of the
content of assimilation. Thus, in the socio-cultural competence, we have identified the following
levels:

- cognitive level, which implies the possession of knowledge about the characteristics
of the language being studied and the culture of its speakers;
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- behavioral level, which ensures the mastery of behavioral patterns of native speakers
of the target language, mastery of the skills of verbal and non-verbal behavior;

- emotional-evaluative level, which provides awareness and evaluation of one's own
emotional reactions to the peculiarities of the culture of the people whose language is being
studied; identifying similarities and differences between the phenomena of a different and
native culture.

Sociocultural competence is formed as a result of mastering the sociocultural content
of education. The sociocultural content of language teaching is considered in many studies of
foreign and domestic scientists (G. Neuner, J. Zarat, R. Richterich, V.V. Safonova,
N.D. Galskova, Z.N. Nikitenko and O.M. Osiyanova, P.V. Sysoev, V.V. Molchanovsky and
others). Most of these researchers single out such components of the sociocultural content of
language teaching as knowledge, skills and abilities.

In our opinion, when revealing the structure of the socio-cultural component of
language teaching, one should proceed from the structure of the cultural phenomenon itself.
Culture in its broadest sense is the only source from which the content of education as a whole
is drawn, since education always performs one general function - the transfer to the younger
generation of the level of culture achieved by a given society for the preservation and its further
development. Outside of culture, there is nothing that could be included in the content of
education, and at the same time, the content of education must include all elements of culture
in order to fully develop the individual.

So, the formation of a student's sociocultural competence makes it possible to realize
all four goals of modern education:

1) cognitive - the student represents the world as an integral multi-level system;

2) educational - the student has such personal values as a humanistic worldview,
patriotism, respect for other cultures, morality, a culture of communication;

3) practical - the student owns foreign language communication in the unity of all his
competencies (language, speech, educational and cognitive);

4) developing - the student has formed socio-cultural stereotypes of behavior, as well
as enriched personal mental experience.

One of the key points of socio-cultural competence is the willingness to compare
countries and their historical development, cultural level and characteristics of people
inhabiting a particular territory. It is also very important to explain to students how important
it is to respect other cultures, customs, traditions and show tolerance towards representatives
of any nation. Being a worthy representative of one’s country and its culture and being ready
to anticipate difficulties on the part of the audience is also extremely important. And at the
same time, it is necessary to be able to defend one's point of view and find the necessary
arguments, respect one's comrades and not depend on their opinion. The communicative
function of the language is to provide intercultural communication, but sometimes the
participants in communication are not able to understand each other, despite the fact that they
use the same language structures. This is explained by the fact that the means of language
chosen by the communicants are built on the basis of different sociocultural
structures [6, p. 1971.
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Summarizing and concretizing the views on the components of the socio-cultural
content of language teaching, we single out the following components: linguistic and cultural
knowledge and extra-linguistic knowledge; skills and abilities of verbal and non-verbal
behavior; attitude towards the study of the foreign language and culture; to the foreign culture,
native culture.

Modern educational standard is built on a competency-based approach to education.
It provides for the systematization of competencies, skills and knowledge in accordance with
the requirements of the labor market, increasing responsibility for work efficiency, expanding
the boundaries of the freedom of a future specialist, at the same time making requests for his
qualifications and indicating the rules for its assessment. The development of students'
sociocultural competence is determined by a modern approach to the development of a
comprehensively competent specialist.

Sociocultural competence as a learning goal and sociocultural content are part of the
language teaching system. This system has an object of learning, an object of assimilation and
a result of mastering the language. The object of learning is language and culture, the object of
assimilation is the sociocultural content (knowledge, skills, abilities and attitude to activity),
and the result of mastering the language and culture is sociocultural competence.

Thus, sociocultural competence is of great importance in modern education. This type
of competence implies overcoming xenophobia and existing stereotypes, as well as fostering
tolerance towards representatives of another language and other cultures. At foreign language
lessons, sociocultural competence is formed by introducing students to the national and
cultural specifics of speech behavior and the realities of countries that speak a foreign
language: customs, rules, norms, social conventions, rituals, social stereotypes, regional
knowledge. Taking into account the fact that sociocultural competence is a component of
foreign language communicative competence, as well as the fact that at the present stage of
development of the methodology of teaching foreign languages, the formation of sociocultural
knowledge and skills is one of the goals of education at school, we can safely say that mastering
a foreign language without familiarization with the culture and mentality of the country of the
language being studied cannot be complete.
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FUNCTIONAL PECULIARITIES OF THE CONTINUOUS FORM IN MODERN ENGLISH

Annotation. The main purpose of the article is to identify lexical and grammatical
factors that affect the use of verbs of different semantics in the form of continuation. In the
course of the study, conclusions are drawn about the features of the use of verbs of the form
under consideration, as well as about the lexical transition in the meaning of verbs that were
not previously used in an extended form. The article uses the method of descriptive and
comparative analysis, which is used to identify, interpret and classify the meanings of verbs.
Scientists have never come to a common opinion about the semantics and features of the
functioning of the long-term form in modern English. Their meanings change under the
influence of various factors of the internal and external linguistic context, which determine the
novelty of the study. The results of the study indicate the universality of using this form with
various semantic verbs in modern English.

Keywords: ambiguous, static, dynamic, selectivity, simultaneous, verb form, modern
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®YHKUMOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTW ®OPM MPOAOJIKUTEJIbHbBIX
BPEMEH B COBPEMEHHOM AHIJINACKOM A3bIKE

AHHOTaums. OCHOBHOM  Le/bld  CTATbU  SIB/SIETCS  BbISIBIEHME  JIEKCUMKO-
2pamMMaT4ecKux HaKTopoB, BAMSIOWMX HA ynoTpebneHne 21020108 PA3HON CeMAHTUKN B
NPOGOMKNTENIbHBIX BPEMEHAX AH2/IMHCKO20 513bIKA. B X0ge MCCIegoBaHMs genaioTcs BbIBOgbl
06 ocobeHHOCTsX  ynoTpebieHnsi 210207108 PACCMATPMBAEMOV HOPMbl, G TAKKe O
JIeKCMYecKoM rnepexoge B 3HAUeHun /10207108, paHee He YrnoTpebsBLUMXCS B PACLUMPEHHON
¢opme. B cTaTbe 1Mcnonb3yercs MeTog onmcaTebHO-CONOCTABUTEIbHORO AHAN3d, KOTOPbIA
NPUMEHSIETCS /1S BbISIBIEHNS, MHTEPNIPETAuMM 1 KAACCMPuKaumm 3HAYeHW# 21a20/108.
YdeHble TaK M He M[pUWAM K EegUHOMY MHEHMI0O O CEMAHTUKE U  OCOBEHHOCTSIX
(YHKUMOHMPOBAHUS §O/I20BPEMEHHOV (POPMbl B COBPEMEHHOM aH2/IMHCKOM si3blke. WX
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3HAYEHUS M3MEHSIIOTCS M0g BAMSHWEM Pa3/IMyHbIX (PAKTOPOB BHYTPEHHE20 U BHELIHEe20
JIMH2BUCTMYECKO20 KOHTEKCTA, YTO M OrpegensieT HOBU3HY WMCCIegoBAHMS. Pe3ynbTatbl
MCCegOBaHMS  CBUQeETeNbCTBYIOT 06 YHUBEPCanbHOCTU yroTpebneHus 3Toi  ¢$opmbl €
PA3ANYHBIMU CEMAHTUYECKUMM 210201aMM B COBPEMEHHOM AHRIMFICKOM SI3bIKe.

KntoueBble ¢10Ba: HEOGHO3HAYHbIH, CTATUYECKMI, GUHAMUYECKMIT, U30MPATEbHOCTD,
OgHOBpEeMeHHbIVi, 2/1a20/1bHAst POPMA, COBPEMEHHbII.

In modern English, the simple form has the forms of the present, past and future tenses,
which differ in both structure and content. The present simple tense is formed by the infinitive
of the semantic verb without the particle to. The verb in the form of a third person singular has
an ending - s / -es.

The basic meaning of the present simple tense is the expression of ordinary facts,
regular, repetitive actions in the present tense: «He visits his parents every Sunday». It is also
used to express well-known truths. This time is characteristic of proverbs and sayings, which
reflect human experience and wisdom: «Still waters run deep». Old love does not
rust [1,92-93]. This form can be used to express a sequence of actions that quickly follow each
other (for example, in sports commentaries): «The boys fight like tigers». Thompson gathers
the ball and passes to Roger who makes no mistake. This form is usually used with the following
adverbs: always, every day, from time to time, sometimes, generally, seldom, usually, rarely,
regularly.

The past simple tense in the English language is expressed by the second form of the
semantic verb and is used to express an action that took place in the past and has nothing to
do with the present moment: «In answer to her question, Tim pulled the letter out of his pocket
and glanced through it».

A past simple tense can express an action that lasted a certain period in the past and
is now over. To denote a period of time, phrases with prepositions for and during are commonly
used: «<We met a lot of interesting people during the voyage» [1, 100-101] Also this form is used
to express the sequence of actions in the past: «He took a bath, shaved carefully, put on a fresh
shirt and left for the City». This form can be used with the following words: yesterday, ago, last
week, the other day.

A future simple tense is formed with the help of the auxiliary verbs shall and will and
the infinitive of the semantic verb without the particle to. In modern English there is a tendency
to use the auxiliary verb will for all persons. The difference in the use of shall and will completely
disappear in modern English in abbreviated forms.

A future simple tense expresses an action that will be carried out in the future: «They
will discuss it as soon as possible». It can also express an action that will occur for some time
in the future: «We hope that they will live happily for many years» with this form, as a rule, the
following words and phrases are used: tomorrow, the day after tomorrow, next week, soon,
some day, in two days, in a year [1, 106-107].

In modern English, the perfect has the forms of the present, past and future tenses,
which are strictly different both in structure and in content - each form has clearly defined rules
of formation and cases.
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The present perfect tense is formed analytically with the help of the auxiliary verb to
have in the form of the present tense and the form of the past participle of the semantic verb.
The main meaning of the present perfect is the expression of the action that has taken place to
the present moment, the result of which is present in the present tense: «I have made my little
observations of your own nation» - said Poirot dreamily, - and a lady, a born lady, about her
shoes.

It can express the action that took place just before the moment of speech, and at a
more remote time in the past: «Pleased? Are you pleased?» He whispered. «<How could you be?
I've just matched you, I've beaten you. I've won, do not you see?».

While using the present perfect, the speaker draws the attention of the interlocutor to
the result resulting from the committed action, and not at the time it was committed. The
presence of the result is a necessary condition for the functioning of the present perfection
form, since it relates the accomplished action, expressed by the present perfect present, to the
present [2, 32]. The present perfect present is used with adverbs: ever, just, already, before,
never, not... yet, lately, of late, recently.

The past perfect tense is formed with the help of the auxiliary verb in the form of past
tense and the form of the past participle of the semantic verb. The main value of the past
perfect is the expression of the past action, which has already been committed to a certain
point in the past: «He had long forgotten how he had hovered, lanky and pale, in side whiskers
of chestnut hue, round Emily, in the days of his own courtship. He had long forgotten the small
house in the purlieus of Mayfair, where he had spent the early days of his married life, or rather,
he had long forgotten the early days, not the small house, a Forsyte never forgot a house - he
had afterwards sold it as a clear profit of four hundred pounds. ... Forgotten so long, that he
had forgotten even that he had forgotten».

The past perfect tense can carry completeness of action to a certain point in the past:
«She had telephoned for an interview and it had been readily granted - one of the more
productive calls she'd made that morning»; precedence: «They went downstairs, two and two,
as they had been told in strict precedence, mounted the carriages»; And also transmit the
action that is the cause of a certain state, or the state of things in the past: «Was it not his
father who had instilled in the young Devereux the belief that women were objects to be used
and if necessary abused, be they wife, housemaid, nanny or any other he met in an alcoholic
fit? Who had stretched out his hand only to chastise? Who had deprived the son of any
tolerable concept of family, of mother and father, of life within the walls of a home bound with
love rather than barbed wire? And who thereby had led the son’s wife to despair and
degradation, and ultimate suicide?».

The future perfect tense is formed with the help of the auxiliary verb in the form of the
future tense and the form of the past participle of the semantic verb [3, 671. The main meaning
of the future perfect tense is the expression of the future action, which will take place at a
certain point in the future: «I'll have dead until you make the decision!».

An important feature of the future perfect tense is its ability to express the supposed
action related to the past: «You will have read about it.» This ability is due to the specific
development of the future tense form in the history of the English language, the original
meaning of the subjunctivity, which is put into this form at the initial stages of its development.
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This form is used with adverbs: by that time, by then, by Sunday, by the end of the year, by
summer.

In modern English, the continuous form is characterized by the significance of the long-
term action what is happening in a certain period of time and limited in time. Present, past and
the future continuous forms differ, each of which has its own, clearly defined structures of
formation and cases of use [4, 471.

The present continuous tense is formed with the help of the auxiliary verb to be in
personal form and the present participle and is used to express the long action that occurs at
the time of speech: «I'm trembling with cold! Not of fear!» (K. Jerome), or for the expression of
a long-term action occurring in the present period of time, although not necessarily at the
moment of speech: «'m free tomorrow evening. Let’s start then, shall we? Where are you
staying?».

In addition, in modern English, in a number of cases of the present continuous has a
shade of modality and can express the future, but not necessarily a continuous one, when the
intention is expressed to make it or confidence in its fulfillment.

There are different approaches in classification of the English grammatical tenses.
Traditionally, 12 tenses are distinguished in English Grammar. But this classification does not
include all the Passive tenses and the category of Future-in-the-Past. Russian grammarian Yury
Golitzinsky distinguished 16 tenses of the Active voice and 10 tenses of the Passive voice (to
sum up - 26 tenses) [5, 67]. According to the point of view of B.A. Ilyish the time is represented
in English by the three tenses (past, present and future), each of which can appear in the
common and in the continuous aspect. He also distinguishes future-in-the-past as a separate
form. A. A. Rivlina says that the English tense system consists of four verbal tense forms: the
present, the past, the future, and the future-in-the-past.

As it was mentioned, in Old English the tenses were divided into two big groups - past
and present. Later the Future forms appeared, though they are composed only with the help of
auxiliaries and modal verbs and they do not possess special verb forms or inflections. Each
group of tenses - Present, Past and Future - are used in four aspects [6, 38].

In modern English, the basic meaning of simple forms is the expression of the action of
the ordinary, permanent, which took place in the past, occurs in the present, and will take place
in the future. The simple form of the present tense expresses the ordinary action of the subject.
A simple form of past tense expresses an action that has taken place in the expired period of
time. A simple form of the future tense expresses an action that will or will be committed in the
future.

In modern English, the main meaning of the perfect forms is the expression of an action
that took place at a certain point in the past, present or future. The present perfect present
expresses an action, the result of which is present at the moment of speech. The perfect past
of the past expresses the accomplished action in the past and bears upon itself this
completeness and precedence. The form of the future perfect, in addition to its basic meaning
- the expression of an action that will end at a certain point in the future, can transmit the
supposed past action.

In modern English, continuous forms are characterized by the value of a long-term
action occurring in a certain period of time and limited in time. Forms of the present, the past
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and the future continuous are distinguished. The present continuous tense conveys a lasting
effect, taking place in the present period of time, although not necessarily at the moment of
speech. The present and future continuous tense can express the future indefinite action, when
expressing the intention to accomplish it, or confidence in its fulfillment. The past continuous
tense is used to express the action of a long-term nature occurring at a certain moment, or in a
certain period of time in the past. Continuity of action is not mandatory.

In modern English, the present perfect continuous expresses a long-term action that
began in the past and is still happening at the present time. It can also express a lasting action
that began in the past and ended immediately before the moment of speech. Past perfect
continuous tense expresses a past continuous action that took place at the time of the onset
of another past action, indicating how long it took place. And it expresses a past continuous
action, which ended immediately before the moment of the onset of the other past action.
Future perfect continuous tense expresses a future continuous action that will begin earlier
than another future action and will continue to occur at the time of its onset.
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TynezeHoBa Anns Akunbekkbi3bl, bazapoBa Anns AKUnOEeKKbI3bl
YauTens aH2ImicKo20 S3bIKa

O61eobpasoBatensHas cpgeHss wrona N 61

(AKkTObE, Ka3aXxCTaH)

PA3J/IMYNE MEXAY MPABWUJIbHbIMW W HETPABW/IbHBIMW TTIATOJIAMU

AHHOTAUMA. B QH/IMIICKOM $i3blKe COXpaHuBLLMeCAa Ch/ibHble 2/1a20/1bl CYUTAOTCA
HernpasuibHbIMW, NMOTOMY 4TO X TaK MAJIO.

KnoueBble cnoBa: aH2IMACKMA  SI3bIK, Herpasu/ibHble e/1ae0/bl, NpaBujibHble
2/1a20/1bl, Bpems, rnpuyacrme.

In modern English, the strong verbs are largely a closed and vestigial class. (Analogy
has created a few new strong verbs, such as dive.) All of the surviving strong verbs differ
markedly from other verbs, and thus are classified as "irregular”; here, they are conspicuous
exceptions in the midst of a much larger class of rule-bound regular verbs [1, 74].

Writers sometimes use an incorrect tense or don't know how to use the past participle
forms of irregular verbs. Using verb tenses imprecisely or inconsistently can also irritate a
reader.

Even when you understand the correct uses of tenses, you can run into trouble with
verbs. The major culprit is the large group of irregular verbs, which form the past tense and
past participle in a variety of ways (as in Table 1), not by adding - d or - ed as regular verbs do.

Regular verbs Irregular verbs
Present: talk, joke
Present: say, bite
Past: talked, joked
Past: said, bit
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Regular verbs Irregular verbs
Past Participle: have talked,
Past Participle: have said, have joked
have bitten

Irregular verbs cause errors simply because people aren't sure about the correct past
and past participle forms: Which is it? “I drunk the beer” or “I drank the beer”? Table 2 s a list
of fifty commonly used irregular verbs with their past tenses and past participles. However,
there are many others, so when you aren't sure about a verb, check the dictionary. The entry
will include the verb's principal parts: present, past, and past participle [2, 26].

All verbs, whether regular or irregular, have five forms [often called principal parts].
These forms are the infinitive, simple present, simple past, past participle, and present
participle [3, 151.

The difference between a regular and an irregular verb is the formation of the simple
past and past participle. Regular verbs are dependably consistent-the simple past ends in ed
as does the past participle. Check out this chart:

Infinitive Simple Present Simple Past Past Participle Present Participle

to laugh laugh(s) laughed  laughed laughing
to start start(s) started started starting
to wash wash(es) washed washed washing
to wink  wink(s) winked winked winking

Writers make two frequent errors with irregular verbs. They either add an incorrect ed
to the end of an irregular verb or accidentally interchange the simple past and past participle.
Read this sentence:

Olivia feeled like exercising yesterday, so she putted on her bathing suit and drived to
the YMCA, where she swum so far that only an extra large pepperoni pizza would satisfy her
hunger.

What are the problems with this sentence? First, feeled should be felt. Next, putted
needs to be put. The correct past tense form of drive is drove. And we must change swum to
swam.

Know the solution.

To avoid making mistakes with irregular verbs, learn the very long chart below. (see
Appendix)

In addition to learning the chart above, you must also understand the difference
between the simple past and past participle.

A simple past tense verb always has just one part. You need no auxiliary verb to form
this tense. Look at these examples:
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Because dinner time was near, my dog Oreo bit the spine of Moby-Dick and pulled the
novel off my lap [4, 901.

Since Denise had ignored bills for so long, she wrote out checks for an hour straight.

Despite the noise, jolts, and jerks, Alex slept so soundly on the city bus that he missed
his stop.

Many multipart verbs, however, require the past participle after one or more auxiliary
verbs. Read these sentences:

Raymond had bitten into the muffin before Charise mentioned that it was her infamous
chocolate-broccoli variety.

had = auxiliary verb; bitten = past participle

Once Woody has written his essay for Mr. Stover, he plans to reward himself with a
packet of Twinkies.

has = auxiliary verb; written = past participle

Cynthia might have slept better if she hadn't watched The Nightmare on Elm Street
marathon on HBO.

might, have = auxiliary verbs; slept = past participle

For regular verbs, knowing the distinction between the simple past and past participle
is unnecessary because both are identical. Check out these two sentences:

Diane giggled as her beagle Reliable pushed his cold wet nose into her stomach,
searching for cookie crumbs.

giggled = simple past

Until the disapproving Mrs. Wittman elbowed Latoya in the ribs, the young girl had
giggled without stop at the toilet paper streamer attached to Principal Clemens's shoe.

had = auxiliary verb; giggled = past participle

When you choose an irregular verb for a sentence, however, the simple past and past
participle are often different, so you must know the distinction. Here are two examples:

Essie drove so cautiously that traffic piled up behind her, causing angry drivers to honk
their horns and shout obsenities.

drove = simple past

Essie might have driven faster if she hadn't forgotten her glasses and saw more than
big colored blurs through the windshield.

might, have = auxiliary verbs; driven = past participle

In addition, past participles can function as adjectives in sentences, describing other
words. When you use a past participle in this manner, you must choose the correct form. Read
these sentences [5, 221:

The calculus exams given by Dr. Ribley are so difficult that his students believe their
brains will burst.

Delores discovered the stolen bologna under the sofa, guarded fiercely by Max, her
Chihuahua.

The written reprimand so shamed poor Pablo that he promised his boss never again to
throw a scoop of ice cream at a customer.
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lllogical time sequence

Recognize time sequences in your writing and choose verb tenses that logically reflect
that sequence. Sometimes the choice of a tense clearly affects your meaning.

— Esther worked at the department store for a year.

— Use the past tense to indicate a completed action. Esther no longer works at the
department store.

— Esther has worked at the department store for a year.

— Use the present perfect tense to indicate that a past action is continuing in the
present. Esther still works at the department store.

— Esther had worked at the department store for a year.

— Use the past perfect tense to indicate that something else happened after Esther's
year. For example, Esther had worked at the department store for a year when she was asked
to take over sporting goods [6, 30].

When to use the perfect tense

Learn to use the perfect tenses when they are appropriate to your meaning. Don't limit
yourself to the simple past tense when writing about past action. In the following sentences,
for example, a perfect tense should have been used to establish time sequence.

The car wash stood where the library was. (no)

All the things you told me I heard before. (no)

In the first sentence, since the library was in the location before the car wash—it would
be difficult for them to occupy the same space at the same time—past perfect should be used
for the second verb.

The car wash stood where the library had been.

The logic of the second sentence dictates that heard should be in the past perfect
tense. The word before is an obvious clue that the hearing took place before the telling, even
though both actions were completed in the past.

All the things you told me, | had heard before.

Faulty if clauses. The past perfect tense should also be used in a subjunctive past
tense “ if clause.”

If she had thought of it, she would have called you.

A common error is to use the conditional would have or could have in both clauses.
Would have and could have should be used only in the clause that states the consequences.

If I had wanted to, | would have made cookies.

not If I would have wanted to, | would have made cookies.

If we had brought matches, we could have made a bonfire.

not If we would have brought matches, we could have made a bonfire.

Inconsistency in tenses

Another common error is illogically mixing tenses within a sentence or within an entire
piece of writing. Choose the tense you want to use in your sentence or in your essay and then
make certain that all verbs are consistent with it, either by being in the same tense or by
reflecting past and future times in relation to your main tense.

Robertson went into the market, walks over to the produce section, and picks through
the tomatoes. (inconsistent tenses)
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In the preceding sentence there is no logical reason to move from the past tense (went)
to the present tense (walks, picks). Use the past tense or the present tense—not both. Rewrite
the sentence using consistent tenses.

Robertson went into the market, walked over to the produce section, and picked
through the tomatoes. (consistent tenses)

Look at the tenses in this group of sentences.

Unlike Richardson's, this program will pay its own way. It specified that anyone who
wanted to use the service has to pay a fee. People who refused to do so won't receive the
benefits. (inconsistent tenses)

Notice that the changes in tense between sentences are not related to a clear time
sequence. A rewritten version of this piece shows a more consistent, logical use of tenses.

Unlike Richardson's, this program will pay its own way. It specifies that anyone who
wants to use the service has to pay a fee. People who refuse to do so won't receive the benefits.
(consistent tenses).

In this version, all verb tenses except the first (will pay) and last (won't receive = will
not receive) are in the present tense. The future tense is appropriately used for the first and
last verbs because these verbs indicate future consequences.

Causes of irregularity. Psycholinguistic aspects

Although the causes of irregular verbs are almost exclusively historical, the way we
process them is a matter for synchronic linguistic studies, and in particular for
psycholinguistics.

A common error for small children is to conjugate irregular verbs as though they were
regular. This is regarded as evidence that we learn and process our native language partly by
the application of rules, rather than, as some earlier scholarship had postulated, solely by
learning the forms. In fact, children often use the most common irregular verbs correctly in their
earliest utterances but then switch to incorrect regular forms for a time when they begin to
operate systematically. This allows a fairly precise analysis of the phases of this aspect of first
language acquisition.
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OCOBEHHOCTW MNEPEBOJA TEXHWYECKNX TEKCTOB
B COEPE XMMUWYECKOM MPOMDILLIEHHOCTU

AHHOTaLMS. Lle/lb gaHHOV CTATbU - PACKPbITH OCHOBHblE OCOBEHHOCTH nepeBoga
TEXHWYECKUX TEeKCTOB, MCMOMb3YeMbIX B XMUMMWYECKON MPOMbILACHHOCTH, M OMnpegennTh
OCHOBHble Crocobbl GOCTUXKEHWUS! IKBUBANEHTHOCTU M AGeKBATHOCTM TPy BbIMOTHEHNH
nepeBoga.

TexHudeckue TeKCTbl XAapaKTepuyloTcs CBOeli MHPOPMATUBHOCTBIO, JI02UYHOCTbiO,
TOYHOCTBIO M 0OBEKTUBHOCTbIO.

KnloueBble c10Ba: TeXHUYECKMIT TEKCT, TEPMUHbI, XMMMUYECKMe TEKCTbl, XMMUYecKue
371eMeHTbl, nepeBog, TPaHcPopmaLius.

Due to the rapid development of technologies and the increase in the volume of

scientific and technical information, the practical importance of translating technical texts has
increased as a way of exchanging technical information between specialists in various fields.
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The main distinguishing feature of technical texts is that they are aimed at
representatives of a certain professional group with certain extra linguistic knowledge.

Technical translation is a special type of translation activity, which is based on the
creative and mental abilities of the translator, who should exclude the possibility of arbitrary
interpretation of the topic of the subject and the main task for him is to transmit all information
in another language without distorting it.

Common words and special terms are used in technical texts, which make it possible to
provide a clear and accurate indication of real objects and phenomena, to establish an
unambiguous understanding of the transmitted information by specialists.

Terms are words and phrases denoting specific objects and concepts used by
specialists in a certain field of science or technology. The translation of a term consists in
clarifying its meaning in context and translating its meaning into Russian.

Let's consider the influence of context on the possible translation options of the verb
to run, found in the texts of measurement techniques.

Usually the verb run is usually translated into the Russian word run. However, this
meaning does not reflect the broad meaning of the English verb, which in each individual case
requires a special translation. The dictionary gives us only possible options and the direction
where to look for the right word.

Examples with the verb run in the meaning of "enter”, "conduct".

If oxygen is present in the mixture, run a sample of air, either at an accurately measured
reduced pressure, or air freshly diluted with helium, so that the partial pressure of oxygen is
approximately equal to that of the oxygen in the mixture being analyzed.

If oxygen is present in the mixture, then introduce an air sample at a known pressure
or diluted with helium in such a ratio that the oxygen pressure in the sample would be equal to
the oxygen pressure in the sample.

In the following example, the verb run translates to "work".

Place the proper column and sample volume in operation for the desired run in
accordance with 8.1and 8.2.

It is recommended to work in accordance with the requirements of clauses 8.1 and 8.2
when selecting the appropriate column and the volume of the sample being injected.

In the process of translation, the translator resorts to the following main types of lexical
transformations: translation transcription and transliteration; calculus; descriptive technique;
approximate translation.

Transcription and transliteration are ways of translating the lexical unit of the original
by recreating its form using the letters of the Russian language. During transliteration, its
graphic form is reproduced, and during transcription, the sound form of a foreign word is
reproduced.

For example, the transliteration technique was used when transmitting the following
words: attenuator - attenuator, detector - detector, chromatograph - chromatograph, impinger
- impinger.

Descriptive (explanatory) translation, when the purpose, application or essence of the
lexical unit being translated is explained or described by means of the native language.
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For example: attenuator is a device for attenuating the signal, impinger is a device for
determining the dustiness of the air.

Approximate translation is the search for the closest correspondence in meaning to the
lexical unit of the English language in the Russian language, which does not have exact
correspondences in it.

For example: passive sampling badges - passive air samplers, direct reading
instruments, for real-time read out of results - devices with the function of displaying current
readings, data logging instruments for collecting data overtime - devices with the function of
collecting and storing data, sampling pumps - aspiration devices for sampling.

It should be remembered that an approximate translation only approximately conveys
the meaning of the original word, and in some cases may not create a completely correct idea
of the nature of the object or phenomenon designated by them.

When translating, the translator may encounter "false friends of the translator".
“Translator's false friends" are pairs of words in two different languages, identical in
pronunciation or spelling, but different in their semantic meaning.

For example: in the sections devoted to the description of a scientific experiment, the
word technique mostly means "technique’, "method", "method", less often translated as
"equipment” or "technique”.

Another technique for isolating the hydrogen in a sample is to use a palladium transfer
tube at the end of the adsorption column.

Technical texts are characterized by the use of abbreviations, which save time and
reduce the volume of the text.

A common way of forming terms based on the initial letters of words explaining this
term is acronym terms. When translating acronym terms, it is necessary to replace the English
abbreviation with the corresponding Russian, and give its interpretation in parentheses.

- ICP-MS (inductively coupled plasma mass-spectrometry) - ICP-MS (inductively
coupled plasma mass spectrometry);

- GC (gas chromatography) - gas chromatography.

A large number of names of chemical elements and substances are found in chemical
texts. As a rule, the names of chemical elements in English most often repeat Latin and their
correct translation is given in chemical dictionaries.

When translating units of measurement, the translator may also encounter some
difficulties. So when translating the unit of measurement of the concentration of parts per
million quantities corresponding to the millionth of a substance in the technical documentation
in Russian, it can be transferred by the English abbreviation as 1 ppm. The use of the English
version of the abbreviated name of the concentration of solutions is generally accepted in tests.

A certain difficulty for translation is made up of pre positive attributive phrases
consisting of the word being defined and the group of words preceding it that act as a definition
function. They can be translated into Russian by a noun with a preposition, a noun in the
genitive case, an adjective, an appendix, a participial turn, in a descriptive way.

gaseous fuels - combustible gases used for heating; demolition workers - workers for
the analysis of construction structures (descriptive method);

carrier gas - carrier gas (noun in the genitive case);
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adsorption column - absorption column, color tubes - colorimetric tubes (adjective);

degreasing agents - degreasing agents (noun with preposition).

When translating polynomial phrases, the last word in the phrase is a definable noun,
the translation of the defining words begins from right to left.

Column Temperature Control - column temperature control.

To achieve the adequacy of translation, the translator uses special techniques called
translation transformations, which are divided into:

- lexical transformations (transcription and transliteration, calcification and lexico-
semantic substitutions);

- grammatical transformations (sentence division, sentence union, grammatical
substitutions, permutations, additions and omissions);

- complex lexical and grammatical transformations (antonymic translation, descriptive
translation).

The following conclusions can be drawn:

- translation of technical texts is a complex and painstaking work, the fruit of intense
research work in the field of language and a specific specialty. To perform such work, it is
desirable that the translator has a high qualification, has a perfect command of the language
of scientific and technical literature.

- technical text can be easily recognized by the saturation of the text with terms, lexical
constructions, abbreviations, and so on.

- equivalence and adequacy in translation is observed at the stylistic, lexical,
grammatical, semantic and formal levels. Achieving the correct translation also requires the
ability to make numerous translation transformations.

The translation of the technical text must, of course, convey the meaning of the original
in a form as close as possible to the form of the original. The information available in the text
should be conveyed clearly and easily. When translating a technical text, it is necessary to know
the terminology, lexical, morphological, syntactic composition of the language. It is important
not to allow the loss of essential information of the original, therefore deviations from the
original should be justified by the peculiarities of the Russian language, style requirements. To
perform a competent technical translation, a translator, in addition to having a good command
of a foreign language, must have a sum of special knowledge.
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YXymarenguu YKanaiipap llaiimepaeHosny

CTapuvii npenojaasare/ib

KaparaHamHckuin yausepcutet umenn E.A. byketosa,
Ay6akunposa LLlyryna ¥apoBHa

CLlI N232, yuntenb Ka3axcKoro f3bika v autepartypbl,
AK)xyHycoBa Ha3epke

CTapuvii npenojaasare/ib

KaparaHamHckuin yausepcutet umenn E.A. byketoBa
(Kaparanpa, KasaxcraH)

AJIFALLKbI KA3AK KOMUKCI - XXYCINBEK AUMAYbITOBTbIH,
«XXAMAH TbIMAK» NMO3MACbI

AHHOTauMA. Makanaga anrawwkbl Ka3aK KOMUKCIHIK xa3blly Tapuxbl ce3 601agbi.
XKycinbek AiMaybITOBTbIH KOMUKC XAHPbIHGa Kanam Tepbeygezi webepaiei ce3 60aagbl.
LLIbIFapMaHbIH TaKbIPbIMTbIK-MGesi/iblk epexLuenikTepi capanaHagbl. KOMUKC XAHPbIHbIH LbIFy
Tapuxbl, epekieniktepi, anem agebuetiveH 6aNAHbICHI MAKAAAGA XXAH-XAKTbI MbiCangap
apKbiibl - TaAgaHagbl.Kasipei Ka3aK KOMUKCTEpiHiH gamybiHa o awkaH XKycinbek
AViMaybITOBTbIH gapasbifbl, COHbUIbIFbI KEPCeTiNegi.

Kint ce3gep: Komukc, Tapux, eHep, beliHe, Xa/blK,.

MEPBbIN KASAXCKUI KOMUKC - TO3MA YKYCUIMBEKA AIMAYbITOBA "YKAMAH ThIMAK"

AHHOTaUMA. B cTatbe paccmatpuBaetca UCTOPUA HAMUCAHMS epBO20 KA3aXCKO20
Komukca. CTOUT OTMeTWTb MacTepcTBO XKycynbeka AiMaybiToBa B OMMUCAHMM NEPOM B
IOMOPMCTMYECKOM ~ JKaHpe.  Bbigensotcs  Tematudeckne M ugesiHble  0COOEHHOCTH
npovsgegenuns. B CTatbe HA MCYEPMbIBAKOLWMX MPUMEPAX aHAAU3MUPYeTCa  MCTopus
BO3HMKHOBEHMS KOMUYECKO20 XAHPA, €20 0COOEHHOCTH, CBA3b C MUPOBOJ INTepaTypO.

KmoueBble c10Ba: KOMUKC, MCTOPUS, NCKYCCTBO, 0bpas, Jogu.

THE FIRST KAZAKH COMICS - ZHUSIPBEK AIMAUYTOV'S POEM "ZHAMAN TYMAK"

Annotation. The article deals with the history of writing the first Kazakh comics. It is
worth noting the skill of Zhusupbek Aimauytov in drawing with a pen in a humorous genre.
Thematic and ideological features of the work are highlighted. The article analyzes the history
of the emergence of the comic genre, its features, and its connection with world literature using
exhaustive examples.

Keywords: Comics, history, art, image, people.

«KOMMKC» €63i arbillblHHAH aydapFaH Ke3fe «Ky/Kini» [ereH MarbiHaHbl Oepin,
CYpeTTi aHriMe, Bip OKWFaHDbIH, CIOXETIHe Heri3fenreH, anebnet neH OeliHeney eHepi cekingi

BHep canacblHblH, Oip Typi AeniHeni. Komukcke OepinreH aHbikTamanapgpl Oip apHara
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TOFBICTBIPbIN XMHACTbIpcak, Gapi Ae 6ip TyiiHae, sFHW Genrini Gip SHriMeHiH TeHiperiHaeri
CYpeTTi ce3 aereHre casgbl. KomukcrepaiH 0apabifbl Oipaeit cypeTTi Goaybl LWapT emec.
VHTYULMANbIK CIOXETKE HEri3AeNreH, MaFbIHACh! CO3CI3 — aK OKbIPMAHHbIH TaHbIM KOKXUEriHe
OHaM KOHATbIH KOMMKCTEP e Xapblkka LUblKKAH. Bip Kbi3blK XailT, eXenri KOMUKCTepaiH
GactayblH 0i3 cOHay 3amaHgapfarbl Tac facblpbliHbIH aAamMaapbl Tacka Kallanm canfa
GeiHenepai ecenteyimisre 6onagbl. Onap elwkaHaa ce3 xasbaca fa, TacTarbl Cafak neH aHaap
OeliHeci - aHWbINbIKTbI GinAipeTiHi aigaH aHbik. XKannbl KOMWKC Kasipri TepTOypbILLTbI
3KpaHAapMeH Ke3re kepiHOeiTiH weninepre bainanraH BisfiH aknapTTaHFaH koramaa 6acbim
KerLUiNiK OKbIPMaHHbIH TaHJAYbl fien aiTyFa abaeH Heri3 bap.

Enpiri xepie KOMMKC TapuxbiHa YHIICEK, CypeTTi CeMneTyai anrawl onnan TankaH
AFbINWbIH KApPUKATYpUCTi api cypeTLici ToMac POyneHACOH ekeH. OHbl KabblpFa raseTiHperi
KOMMKCTiH, aTacbl Jen aTaraH, oraH ceben 1812 - 1821 Kblngapaarbl JOKTOP CUHTAKCUC XKaisbl
OKMFanapabl xapusnaybl efi. Amepuka Kypama LUTtatrapbl ocbl 6acTanfa xaHanblk 1ebiH
e3/epiHe OHa CiHAIpin angpl, XX Facblp KOMUKCTEp YLWiH anTblH Aayip 6onabl aeyre bonaapl,
1933 xblnaaH bacTan 3amaHayu KOMUKCTep KiTabbl Xapblk kepreH exeH. [1]

byn ke3eH Kkasak fganacbiHaarbl Gipwama aymanbl — Tekneni yakuranapablH, 60/bin
KaTKaH Tycbl efi. Tin MeH afebuneTTiH 6ac 6oCTanpbIFbIHA KO XKETKi3e anMaii OTbIpFaH TyCTa,
ka3ak fanacbliHaa KOMUKC BOAAbl fiereH oif YW yibIkTacaHbl3 TyCiHi3re Kipep Me efi? Onait
00/ca, Ka3aKTblH anFaLlkbl KOMUKCI Xaibl He Ginemis?

Benrini 6ip XanbIKTbIH He YATTbIH, Xep 6eTiHae ToblkkaHabl emip cypin 63 KoFamblH
KYpbIN OTbIpFaHbIHbIH, Aaneni e3 TiniHaeri anebueTi,Tapuxbl, TiNHIH epkiH konfaHbIcTa bonybl
[Jen ecenTecek, COA TycTafbl MNatwanbik Peceiain 6oaaHbIHAA OTbIpy GaKTiCi kasak XanKblHbIH
TaFabIpblHAA B0NFaHbIH eckepreH xeH. Tinre xyprisinrex cascart, agebuet nex 6acka fa eHep
cananapbliHblH apHanapbiH XanTbl, TamblpbiHa 6anTa wanTbl. batblp kaH MarpaHaa Gec
KapyblH ana WaybiM, €1 HaMblCbIH KOpFan aikacka Tycce, Oi3fiH 6aTbipnap KonbiHa kanam anbin
€63 MaiAaHbIHAA, MHTENNEKT NeH GiniM MaifaHbIHAA YpbICKA WbIKTbI Aen ecenTeyre Gonap!.
CoHpait 6ip yNTbIHbIH apfakTbl, Oaranbl kanamrepaepain KatapblHAQ, akbiH api xasyLlbl,
Apamatubl api ayfapMalubl, YCTa3 api, arapTyllbl XKycinbek AiMaybITOBTbIH, eCiMi aipblkLia
OpbIH anafipl. OHbIH, AAPbIHABUbIFLI XaNbIKTbIH Ke3iHe OipieH TyckeH. CoHbIMeH bipre, aktep
api casrep, pexuccep 6Gongpl. 1889 kbibl Kasipri Masnogap 00nbicbiHAAFbl Cemeit
ry6epuHMSCBIHBIH,  KpI3binTay — aybinbiHAa  fyHWere kenreH  XKycinbek — AiimaybIToB
Analuopaallbinapmen 6ip DarbITTa Kasiam Tep6er|, CON MyAAeHi KakTanibl. 1917 blnfbl
®eBpa/b PeBOMOLMACBIH 0N KyaHa Kapcbl angbl. OCbl peBOMOUMALAH O/ KenTereH
e3repicTepai KyTKeH efj, onapibiH ilWiHAae: Xanblk OOCTaHAbIFbIH, TeHAiriH, OaKbITbIH.
onengepaid TeHCi3Airi, afamaapharbl afamrepluinik, eTkeHMeH Kypec, Menipimainiri meH
KarbIpbIMAbLbIFLI MO TY/IFANAPAbI BHEre TyTa OTbIPbIM, Xac 6ananapasl Topbueney cuskTbl
OKMUFIap MEeH KOFaM[arbl y4epiCcTep OHbIH LUblFApManapblHbIH, CLOXETiHE yeni 6on kipesi.

Caibin KenreHge KOFaMHbIH aiHacbl — apebueT ekeHiH eckepcek, XKycinbek
AVimMaybITOB ©3 LiblFapManapbiHa COM 3aMaTTarbl Ka3ak OKbIFAHAAPbIHbIH, TaFAbIPbIH, DacblHA
TYCkeH Hay0eTiH co3 eTTi. ©3 KkeiiinkenepiHe Gonawarbl ywiH 6apblH NuUaa eTkici KenetiH
actap/bl Mbican Kpiaabl. Kasak KoFamblHOAFbl 8e/ TEHCI3Miri MaceseciH Tipek eTin, coHpa
OonFaH ak MeH Kbi3blNAApabIH Ka3ak ayblafapbiHa TWri3reH 3apAabbiH CbiHAAb!. bonatakTbl
aHcarn, epkiH emipre KO >KeTKi3reH Kas3aK Kbi3blHblH, TaFdbIpbiH HKasgbl. On  KiCiHiH,
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WbIFAPMALLbINbIFBIH - CO3  €Te OepceH, opuHe, ©nWeyci3 eHbek neH yATKa [ereH
KaHALLbIPAbLIKTbIH, KepiHiCTepiH TabapbiH Xak,.

Kasak catupacblH 3epTTeyLi Temipbek KoxekeysblHbIH eHberi ocbl opaiga aybi3fa
inireai. ®unonorMs FolabIMAAPbLIHBIH, JOKTOPbI, Npodeccop, akageMuk 3eiiHonna Kabnonos
63iHiH «MblIKLIere» oereH MakanacblHOA:

«Ka3ak yHvBepcuTeTiHIH $unonorus, xypHaamctuka ¢akyabteTTepiHae KblpKbIHLUbI,
eNYiHLLI XbINaapaa OKbIFaH aaamaap — 3CTETUKAIbIK i/1iM YKaFblHAH 63 KaTapiapblHbiH MaHaan
angpiHAa ok Oovibl 03blK TypaTbiH MamaHaap. Here geceHis, onap — afebu binim xarblHaH
Dye30B MekTebiHeH LUblkkaH adamaap.

«bonmacaH ga vkcan 6ak,

bip Fanbimgbl kepceHis»,

- flen Abai aiTkaHaa, Faxaibin FynamaHbl ke30eH kepin, OHbIH angbliHaH Aapic any -
CeHiH OFaH yKcan TyCyiHe, OHbIH aCcepiMeH nicin-XeTinyiHe Kenin. [1an ocbl y/ibl MeKTenTe nicin-
KETITeH MeHiH, TanaHTTbl JocTapbIMHbIH Gipi — Temipbek Koxakees», - aeiiai ekeH [2]. On
63iHiH eHberinge catupaHblH nainga 6onybl MeH KanbinTacbin, AaMy TapuxblH capanTa
OTbIpbIMN, TANFAMAbI O — MiKip1epi MeH NapacaTTbl NabIMAAPbIH FbINbIM HETI3iHAE Aanennensi.
CaTtvpaHblH, N033usnblk ham Npo3anblk >kaHpnapbiHbIH, cananblk Genri kacueTTepi Typasbl
HAKTbI TY)KbIPbIM ACanbl.

Onai 6onca, ayenae co3 eTkeH anfallkbl ka3ak KOMUKCI — «XKamaH TbiMak» Xaiinbl
TOKTancak. «XXamaH TbiMak» 1929 Hblbl Xkapblkka LWblkkaH XKycinbek AiMaybITOBTbIH
noamacbl. OkuFa MaTiHMeH bipre LaFbiH CypeTTep apkbinbl GasHpanfaH, apab kapniHge
a3blnFaH. Mo3MaHbIH «XKamaH Tbimak» atany cebebi Hege? Ocbl NO3IMafaFbl CMBON PeTiHAEe
TbIMak a/nblHFaH. TbIMaK HeNikTeH oCbl NoaMara apkay 6osfaH?

TbIMaK — Ka3ak XanKbIHbIH epepi KNeTiH ynTTbik 6ac kuimi. Op obnbicTa (ap xy3ae)
TbIMAK 8p anyaH yarige Tirineni. OnapablH 9PKANCHICbIH «aPFbIH ThIMAK», «YICIH TbIMaK»,
«HaMaH TbIMaK» [ien Hemece «yJibl Xy3 YAriCi», «0pTa Xy3 YAriCi», «Killi xy3 yArici» aen Typ-
Typre Genin antagpl. OHbl aHHbIH, ManfblH TepiciHeH Tiredi. TbIMaKTbIH MblHAAAN Typaepi
Gonagbl: TyNKi TbIMAK, enTipi TbIMaK, CEHCEH ThIMak, Mylnak TbiMak. BypblH Ka3ak eni kan
XKY3AiH, Kav pyablH afambl €KeHiH TbiMarblHA Kapan Ta TaHblFaH, AFHW apfbiH, Kananbip MeH
HaiiMaH TbIMarbl Hemece Topraii, Cemeii TbiMarbl JereH yarinepi 6ofaH. Xycinbek TbiMakTbl
Heri3re ana oTbIpbin, 6ac KMiMHiH GacbiHaH BTKEH OKMFANAPbIHbIH, ACTApbIHA Casicu OKuFanap
MeH KOFamfplk KyOblabicTapapbl actapnaraHbl YTbiMabl weliM fen Ginemis. «Copibl kegen
kanbaHgan, XXamaH TbiMak »anbargan» Kasybl COM TYCTarbl KA3aK KefennepiHiy, araavbiH
WwepTkeHaei kepiHeni.[2, 46] Moama 6acbiHAAFbl XaFbI3 CUbIPbIH YW Vbl MeH aieniHe
Kapaman ayblaHanblH abin KeTYi YXXbIMAACTBIPYAbIH KOpiHici aen TyciHyre Gonaabl. Kemek
cypait GapraH akcakandblH KON YlblH OepmereHi — con yakbiTTafbl Kasak [anacblHAarbl
aKcakanjap COTbIHbIH, i3i YKOMbINbIN KETKEHi, eHIri epae Kaykapcbi3bifbl. BONMbICKa kemek
cyparaHfa OeTiH kanTapybl —ekiMeTke CaTbiibiMN, 63 KapakaH 0acbiH oiinaraH BGOMbICTbIH,
cvnartbl. Kitan ycraraH mongara GapraHaarbl MongaHblH «bep gerenfie Gepl» gen akpipbin
KYbIM LbIFybl CONMN Ke3eHAeri XakiM Abai aiTnakibl «TabbITKaKKbILL» MOIAACHIMAKTAPAbIH
TYpraTbiH alwkepeneiini. Kasak ganacbiHa 6arinapapl KoHpeckauusanay kenmeit Typbin, 6ai
MEH Kefleil Tan ekingepiHiH Oip - GipiHe KaxeT 6onFaH/bIFbl, 6ainapablH TYpMbICbiHA keaen
Tan KeMeKTeCKeHi, TWiCiHLe BainapablH 0n1apap! iLuin — Xem MeH K1iM- KellekneH KaMTamachI3
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eTeTiHAiriH binemis. An xamaH TbIMaKTbIH Kefei veci 6aifa oH CoMm cypait kenreHpe, 6aiiapi
Oip xbinga oH comHaH Gec Oy3ay LibliFapbin OepeciH feyi e CasicaTTblH acTap/bl KepiHici.
Engirine kedeiain kanbanaan HayanbHWKKe KeHcere apeH Kipin Kenrewgeri, TOPeHiH
«Manakai!» pgerex Gip aybl3 ce3iHeH kefeiain Manakarbl yLbIN TYCKEHiH aiTcaHbI3wwbl. Con
Manakanabl KeiH UTTiH TiCTen aT KoparaHia anapraHaa, kKopafarbl aTTbiH XOFANbIMN, TUICIHLLE
Janen 60/1bIN ManakanabiH XaTybl — Xa3blkCbI3 Xana Xabblbin, TypMere abbliFaH Kasak
KefennepiHiH KepiHici icnetrec. KeHcepne »xaTkaH Manakaw, Teimnek, LWIPKEHiH LUbIFybl
Xa3blkCbI3AapabiH Oip akTanbin LWblFaTbiHbIH Oomkaranfain. Apbaga keTin 6apa xaTkaH
TbIMaKTbIH, OYpbIHFbI HAYaNbHUMIH aigan Gapa xaTkaH kasakTbl, ©3iH ypbin 6ip TycipreH
TyiMeni TepeHi TemnewTen Gapa aTkaHbIH Kepin kaipaH kanadbl. bap kaiparblH kaiTa
OoMblHa ubin:  «MeH Keweri - «Manakai», KyHim Tyapl anakail» feyi, kewweri
CynTaHMaxMyTTap aHcaraH kasak keriHe KyH O0fbin LblkkaH acTapAblH 63iHiH 0ac
OOCTaH/bIFbIH aFaHbIH KepceTkeHael efi. YKonaylbl apbaga OTblpFaH Ka3akTblH KUreHiH
MeHciHOel, Kyc Bon yuwbin keTedi Ae, 63iH Xublna TockaH b6ac kuimaepmeH kespecedi. Ocbl
TYCTa: «lYbINAACTbI, XMblAObl, ANNACbIHA CbiMbIHAbI» OeYi akblH TapanblHaH »KacanFaH aca
6atbin Kagam fJen caHayra 6Gonafpl. 3amaHa KenbeTi KyAaRLbLIbIKTbl JKOKKA LUblFapbin,
DiHWINGIKTI TYHIWBIKTBIPbIM, Teperre GaTbIpbin TacTaraH efj.

TYAKI ThIMAKTbIH, XblIMaHAaybl — GonblccbMaKTapAblH Wallbay keTepyiH chinatraca,
cangeHiH ce3 6onybl 6ip 6enek naes. Canae - annbl anFaHAa MYCbIIMAHAAPABIH 6ac KMiM Kuto
yArici, «ci3ni anbicTan i3gen kenpik, Geiwapanapra kopraH Gonbin Kenemis» aeyi AiHHIH
KOFaMHaH asblcTan 6apa aTKaHbIHbIH, KepiHici cexingi.

Kypek TbiMakTbiH 0atacbiH cbipT Tebyi gaHpaicyablH GenriciHaei, ocbl Tycta Bip
€CKepeTiH XalT, «AAbICTaH anTbl xacap 6ana kence, annbICTarbl KApKs Typbin canem Gepepi»
Jered Makanbl Tycnangan KonnaHy epexiueniriy bankamar eTyre 6onmac. AKbIpbl TakusIMeH
Tabblcbin, TalpaHaan kete 6apFaH TakyUsIMeH aBTop MO3MACbIH TOMAM[AFaH eKeH.

YKannbl, 6i3aiH yFbiMaa 6ac kuim — on aca kueni 3at. bac kuimpi epre Tactamanigpl,
asikneH Gacnanabl. « Kon cbliHCa — eH, ilwinae, 6ac cbiHca — 6Gepik iWiHae» OerTiH Kasak
MaKasblH Tinre TeK eTcek, OCbl TYCTa TakWsiHbIH 0Bpik aCTblHA ThIFbINYbIHAA HEHAe MaFbiHa
GapblH aBTOp alwbIn kepcetneinai. bankiM, aBTOP OCbIHbI OKbIPMAHHBIH 63 epkiHe Kanapipa
canFaH bonap.

[lepekTepre kaparaHa, 0Cbl KOMUKCTeri Baplua cypeTTi XKycinbek e3i canraH geniHes;.
LUbIHbIHAA, CypeTTep aWTap/iblKTai canaibl, api XasbllFaH efeH KongapbiHa MarblHanac
kenepi. On 3amMaHapaa, Kasak apacbiHaa OipeH — capaH faHa Cypertwinepain, ecimMi atangpl,
JereHMeH XKycinbekTiH ocbl KbIpbl Xaiibl 0i3 Here el iepekTepaeH KespecTipmenik?

OKeci waiinbl XKycinbekTiH Kpi3bl Mapya AiMayblToBa €3 ecTenikTepiHge: «XK.
ANMaybITOB ©3iHiH KON CaraTblH eLIKALIAH XaHblHAH TacTaMaraHblH anTkaH ekeH. KyHpi3
KOFAMAbIK JKYMbICTAp aTKapbimn, TyH aya LWblfapMaLLbLIbIFbIMEH alHANbICKAH. CarFaTka XMui
KapaiTblH aaeTi 60FaH ekeH. «YaKbITbIHbIH, OMIpiHiH a3 KalFaHblH Ce3[j Me eKeH...» aeifi
KbI3bl 9KECi Xan/bl. OpAanbIM Xasy CTO/bIHbIH, YCTiHAE XaTaTbiH KaFa3 Kecyre apHasiFaH exi
Cbi3fbllbl eKeH. YKycinbek ANMaybITOB OH CayCafblHaH eHep TamfaH ajam GonfaH. On
CbI3FbILUTAP b A 63 KO/bIMEH )KacaFaH. Cbi3fblTbIH, Oipi KbIbIL NiLLiHAi 60NbIN Kenef, OHbIH
YCTaliTbIH XarblHAA OCIMAIKTEP apacblHAA aH Canbim OTbipFaH kyc OeiHeci Gap. byn —
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GeinbITILINIKTIH HbIlWaHbI. Ka3akTbiH 6eMbIT CyMriluTiriH, aibbIHABINBIFBIH AlFAKTANTbIHAAM €T
Gennenerenei. [3]

XKycinbekTeH KanFaH coHpan Oip KyHAbl 3aT — «Cust COpFbiLl». YKasyllbl Keii-keiiae
KaTTbl OViFa LLIOMFaH YakbITTa OCbl CVsi COPFBILLKA KOJbIH KOMbIM, 8pi-Oepi TEHCEeNTIN OTbIpaTblH
GonFaH. byn 3aTTbl Aa ©3 KO/MbIMEH XacafaH. byHaarbl beiiHenep banacbiH TaMakTaHAbIpbIN
OTbIPFaH KyC CypeTi GeiiHeneHreH. byn Toprail eHipiHAe XanbIkTbl ALITbIKTAH apatlanan kanap
yaKbITTa ®acanca kepek. OCbIHIIAMA TaiFaM MeH CyNy/bIKTbl YLITACTbIPA GinreH XKycinbekTiH,
3CTeTTiriHe KaipaH kanmacka boamac..

TakplpbiNTbl TepeHaell anfaHda kekeiife TyblHAAFaH Oip cayan: KoMuMKCTe
GacbIMAbIKTBI ©1EH, MATIHI ana Ma, a/ige CypeT canachl YThiMAbl pes atkapa mMa? «XKamaH
TbIMAKTa» 6/1eH MeH CYpeT YLUTachIN, TapbI3blH eKi 6acbiHaal yitneckeH aen caHaimbi3. CypeTTi
ceineTin TypraH - ©/eH, an eneHre xaH GiTipin TypraH —cypeT. bip aHaHbIH KOC banacbiHaan
KaTap MaHbi3fa 1e fiereH TYXKbIpbIM AypbIC bonap.

«KamaH TbiIMakTa» kekeciH 6acbiM 6a, He caTupa 6acbim 6a? byn cayan Typanbl
nikipiMi3: aBTOPAbIK NO3WLMAHBI abin Kapacak, MyHAA CbiH a3inre kaparaHaa GacbiMblpak
Gaiikanagpl. CbIHHbIH, KeMLiNiri Ka3aK TYPMbICbIHA, MaTwwanbik PeceiaiH, conakai cascatbiHa
HerisfenreH TypMbIC — TipWinikTi cbiHaWAbl. KonbiHa 6ak neH Ownik Tuce 6GonFambl,
afamrepLuinikTi ymbiTatbiH 6onbicTapabl Abait e3iHLLe cbiHaca, XKycinbek 6ip benek coiHaiapl.
XanblIKTbIH My/IKiH TOHaFaH Tepeci MeH TENEHTITIH Jep LYKbITbIN xibepyi Ae aca aybIp CbiH Aen
GinemiH. OpuHe, «CblH Ty3elMel — MiH Ty3enMeingi».

KopbiTa KenreHae, Kasak >KasyLbINAPblHbIH, epTeferi WHTe/INTeHUUACh  MeH
OKbIFAHAPbIHbIH, TaHbIM KOKXMWeri keH OOMFaHbIH aHFapy YLWiH ONapAblH WblFapManapbiH
3epTTeit api 3epaeneit OKbin LUbIKCa, 90eH ko3 xeTkizyre 60aapl. YITbIMbI3apIH 6eTke ycTap
3/IMTACbIHbIH, ANAWTbIH, alMaHfai TyFaNapbiHbIH, Ka3aKTblH Kapa CO3iHiH Ky/KanapblHblH
Eyponanblk eHepaeH ae Kemae — Kem OonmaraHbiH 6iny — aca KyaHbIWTbl XanT. Kanactasbl
KapaHfbl KOMMa/iaH, WaH 6ackaH apxvBTeH LWubIpaan i3fen anfaH, cayae TYCipin ocbl iHxy —
MapXaHaapabl KanblCTbipa KasblH, JKYPTKA YCbIHbIN OTbIpFaH 3epTTeylinepiH Gapbl fa
KeHinre - aemey, afebueTimisre — Mefey 6onaapl. dnae e 60MCHIH, KbIp — CbIPbl ALLbIIMaFaH
TybIHAbINAPAbI €CKINIKTIH, 3i1 6aTnarblHaH a/bIHBIM LWbIFap TybIHAbINAPAbIH GapblHa ceHimimi3
mon! BnebueTiMi3 MaH — Ma3MyHAbI LblFapMaapFa TOMbIM, asChl KEHICe — HYp YCTiHe Hyp!

CINMUCOK UCMOJIb30BAHHbIX UCTOYHUKOB:
1. https://egemen.kz/article/292453-qodgakeevtinh-qundy-gazynasy
2. AnmaybiToB XK. )KamaH TbiMak. — Anmartbl: basayca, 1992.
3. http://samogoo.net/samyie-pervyie-komiksyi.htm|
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YXymaranu 3apaH Tackaamyibl

®UN010rNA FbIIbIMAAPbIHbIH JOKTOPbI, Npodeccop
«Bolashagq» akapemuscbl

(Kaparaupbl, KasaxcraH)

9/IUXAH - A3ATTbIK YXAPLIbICbI

Tysiingeme. Makanaga Anaw KaipaTkepi 9mxaH bekenxaHHbIH KOFaOMgbIK KbI3MeETi
nyGMUMCTMKG CanacbiHgarbl eHOeKTepiMeH YIUTACTbIpbIA OTbIPbIN KapacTbipbiaagbl. YT
KeceMiHiH KakbIp/bl eHbeai C.TopaiiFbipoBTbIH «TAHBICTbIPY» MO3MAChI y3iHGinepi HezisiHge
goniengeHeqi. ABTOp, COHgari-aK, SMXAH bOKeNXaHHbIH 3KOHOMMKA/bIK, Cascu-MageHn
MAKa/a1apbIHA KATbICTbI TY)KbIPbIMGbI O TOFAMJAPbIH YCbIHAGbI.

Kint ce3gep: Anaw kaipatkepi, KOFAMgbIK KbI3MeT, SKOHOMUKA/IbIK TUIMGiniK, Ka3akK
KOFAMbl, CypeTKepJliK TaNAHT.

)Kymazanm 3agaH Tackanmesmny

JokTop gunonoanydeckux Hayk, npogeccop
Akagemus «Bolashag»

(KapazaHga, KasaxcraH)

AJIMXAH - BECTHUK CBOBO/bl

AHHOTauMsA. B cTatbe paccmatpuaercs oOLecTBeHHAs gesTenbHOCTb ANaLLCKO20
geaTtens AnmxaHa bokeiixaHa B codeTaHuu C €20 Tpygamu B 0b6aactu myoamuncTukm.
Kponotinsbiii Tpyg ngepa Haumm nogrBepxgaerca oTpbiBKamMu m3 nosmbl C.Toparabiposa
«3HAKOMCTBO».  ABTOp  TaKKe rpeg/a2aeT  KOHUEeNTya/bHble — pasmblilieHns 00
SKOHOMMHYECKMX, MONUTUKO-KY/IbTYPHBIX CTATbAX AZIMXaHA bokeixaHa.

KnoueBble cnoBa: gesitenb Anaiw, o6LIeCTBEHHAS! GeATeNbHOCTb, SKOHOMMYeckas
3PPEeKTUBHOCTD, KA3AXCKOE OBLLECTBO, XYJOXKECTBEHHbIN TANAHT.

Zhumagaliev Zadan Taskalievich
Doctor of Philology, Professor
Bolashaq Academy

(Karagandy, Kazakhstan)

ALIKHAN - HERALD OF FREEDOM

Abstract. The article examines the public activity of Alnash activist Alikhan Bokeikhan
in combination with his works in the field of journalism. The painstaking work of the leader of
the nation is confirmed by excerpts from S. Toraighyrov's poem "Acquaintance”. The author
also offers conceptual reflections on the economic, political and cultural articles of Alikhan
Bokeikhan.

Keywords: Alash activist, public activity, economic efficiency, Kazakh society, artistic
talent.
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AHa >Xbinpapbl eciMaepai CblHay, MiHey, TyprbicbiHaa 0oamaca, kasak XankbiHa
3uaHHaH Gacka elwkaHpaii xibi Ty3y naipa KenTipmereHaepaiH katapbiHaa anaebipeyneppi
cinTeit canatbiHObI3. Kasip KyaaiFa LWykip, AeMOKPATUAHbIH, apKacbiHAA AYPbICTbl — AYPbIC,
OypbICTbl — OypbiC [ey MyMmKiHAiriHe e 6onabik. YKacbipbiH-xabbik Tisimaeri 6ip Ton
KanpaTkepnep karapfa KOCbUbIM, OWNAY XyMEMI3fiH Kekxueri keHn TycTi. Congan Oykin
Ka3akka Kajip/i “aHHbIH, CAMOJEep)XaBUeHiH TypmenepiHae 61T nex Gyprere Tanaxca aa anfaH
OarbITbiHAH KalTnaranaapablH, Gipi — 9auxaH bekeiixaH efi. Kasip 0a JXeHiHAe, OHbIH
KalaMblHaH TyFaH CaH-cana LUblFapManap XeHiHae, yakeHai-Killini eHOeKTep Xa3blabin XaTbIp.
YKasblna bepmex.

OnbeTTe, KIMHIH, KiM eKeHi, KenLinik yiLiH KaHAAN KbI3MeT aTKapFaHbl Kyare keminin,
ApXMBTe FaHa CaKTalybl MyMKIH eMec. EpTe me, Kel ne »kapblKKa LWblFApbl XaK. O/1eKeHHIH
KaXXbIMAC KaNpaTKepAiriH, ilKi aNeMiH, KablH XYPTLWbIIbIK aAblHAA aitFakTanlTbiH Xongap
C.TopaifblpoBTbIH, «TaHbICTbIPY» NO3MACbIHAA OeiHeneHreH. «ANTbl MUAAMOH XIKbl YLLiH»
«Keke 6acbIHbIH» paxaTblH «KypbaH eTkeH» Uik KiciniriH kapananbiM kenLuinik exini Obinaiia
GasaHaanabl:

bacbiHaa 01 KapaFbIM Typ FOM [191aM,
Tek y3ak emip bepciH bip kyaaiibim.
[lynatos, banTypcblHOB, bekenxaHoB
binemin Oyn yL epAiH aNTNaN XawblH.
KeLweri kapa TyHze 6oaman na epj,

bipi - kyH, Bipi - wonna, 6ipi - aibim!
ConappaH backa Kewwe kim 6ap ei,

Ka3ak YLUiH LWaMm KblFaH XYpPeK MawblH?».
Mo3amaHblIH TaFbl 6ip epiHpae Bbinait feniHen;:
Eni ywiH Kyp6aHabIkKa »aHbIH GepreH,

buT, Bypre, kaHaanara KaHbIH BepreH.
Ypbigan cacblk aya Temipni yiae

3apbliFbin anail yLuiH GeiiHeT kepreH.

...Tymere xapkpingaraH anpanbaraH.

backanai bip 6ac ywiH xanpaHbaraH.

«Kepkenep KanTkeHae anat» gered ongaH,

backa oipbl eMipiHae mannaHbaraH.

1917 Xbinbl O. bekelixan Cemeiire kenreHiHae Ken agam KartbiHaCKaH K1blH GoNFaH.
OHJa Kecemre apHasnbin KYTTbiKTay co3fiep coiineHreH. CoHbIH Oipi — C. TopaiblpfbIpoB OfibIH
Oblnailla asKTaraH:

KeLw bacraraH epimis!

KyaHbiLTa enixi3.

Tebemi3 KoKKe KeTkeHael,

KekipekTeH OyriH KeTkeHaeid,

Ci3i kepin wepimis.
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EniHi3aiH, 6yn warbiH,

Anaw TybiH ham 6arbiH,

Ke30eH kepin TeneHai,

KenTeH bepri TepiHi3.

KecemimeH Gip Ke3feckeHae WaTTaHFaH XYPTLIbIbIKTbIH KOHiA-Kyii, MiHe, OCbIHAA.
ONeKeHHiH, apTbiHa KandblpraH 0ai MypacbiHblH OipkaTapbl - 63i emip CypreH Agyipai
WbIHAbIFbI. EN 6acblHA TYCKeH CaTTI-CaTCi3 waraannap, oHbl Ty3eTy Xonaapbl. GUIoCoPusnbIk
oinap. TyFaH XadKblHblH TaFdblpblHA Kanai fAa, apawatbl 0oayFa yMTbiAFaH afamHbIH
XAHALLbIPNbIK TOSFAMAAPbI.

TarabIpAbIH Ka3ybIMeH Ka3akTap CaH anyaH yaTTapMeH, y/bICTapMeH Katapaaca emip
cypreH. ConapAblH TanaibIMeH TaTy-TaTTi kapbiM-kaTblHacTa 6onca, TanambiMeH keige
Keslicnen >y3 wWwawblckaH. Kyl CblHACbIM, ecen KanblpbickaH. COHbIH, eH, efeynici — Kanamak
XKYPTLUBUIbIFDI.

Ka3akTap/iblH eki FacblpFa Xyblk KyTbIH Kallblpbin, MaHaanbiHa 6acbinFaH kapa TaHba
- «AkTabaH wybbIpbIHAb». OHbIH KaWaH Aa YMbITbIAMANTbIHBI, YPMAKTApAbIH XafblHAA
cakTanatbiHbl Benrini. ©. bekeixaH ka3ak-kanMak apacbiHaa 6ip kesae eTkeH Gyn cypbikCbI3
Xan-Karaanabl aHriMeneit oTbIpbIn, Xac ypnakTapabl ak NeH kapaHb! anbipa 6inyre yHaenai [11.

9. bekeixaHHbIH «OBLEBOACTBO B CTEMHOM kpae» (1904) nereH kenempi eHberi ae
KeHin ayaapapnbikTai, BifiHILe, MyHbI KOW LWapyallbliblfblHAH Mynge xabapcbi3, Hemece
BHLLUeNiHAe eTTi XeYAi XaKCbl KOPreHiMeH OHbIH KaHAAN XOIMEH OHLIPINETIHIH OMNaManTbIH,
TiNTi OHbI Xabaiibl, Aepeki, Narnaacol a3 fen e3iHLle CbIpTTai TOH NilYyLWiNikke KApChbl Xa3sybl
MYMKiH. ©WTKeHi, AananbikTapibH Oyn Manabl KbiCbl-ka3bl 0arbin-KaFyablH K0N4ApPbIH
€LIKIMHEH CYPaManTbIHbIH, OHbIH, 6CiN-eHYi YLWiH KaHAal WwapanapAblH KOKET eKeHiH, KOMAbIH
KOLUKap, KO3bl, iCeK, TyCaK [ereH TyP/Iepi XXaHE TEHTEK, TomanaH, Capbin, KOTbIP, TYMHEK CUAKTbI
aypynapMeH CblpkaTTaHaTbIHbIH, COHAAM-aK OHbIH GenrinepiMeH 01 KbIPCbIKTaH CakKTaHyabIH
XONJApbIH anTagbl. OpaH coH Bip oTappa wamameH 100 6ac KoiablH 6GoaFaHbiH, ofiaH
eHAipinreH KoWabiH, 6ip LWaHbIPaKTbIH KbiCTaH ToHOaW WbIFybIHA KaFdan >KacanTbiH
3KOHOMMKANbIK TWIMAINITiH ce3 eTeni. EHAiri 6ip oiabiH KeseriHae DnekeH KkasakTapablH
MYXbIKTapFa KaparaHaa eTTi 6 ece Ko, HaHbl 2 ece a3 nanaanaHaTbiHbIH 4a XaCbipMaiibl.

XasKbIMbI3[blH 6MipeH TaHjan anfaH TipLWiairiH, anpaHbiH ypTTan, KOWbIH KypTTan
JereHfieit ofaH api 6eibiT »onMeH xanrFacTbipa 6epyi YLUIH, abiN KALUTbl JAKMbIPTKA MOVbIH
Oypmait, xepai apeTTericiHile opTak nemaeHyaiH TMiMAINIriH TyciHaipeai. O7TKeHi, on - Bykin
KYPTLUBUIBIKTBIH, MeHLiri. Kelleri epnepfiH «ak Hai3aHblH, ylWbIMeH, aK BinekTiH, KyLliMeH»
KOpFan KaifFaH KacueTTi MeKeHi.

9. bekelxaHy bl ABaiibIH Xapblk AyHWeneH eTKeHiHe 6ip bl TONYbIHA Opail Kenema;
asaHama apusnafpl. OHblH OyKin Kasak Korambl angbiHaarbl 3op eHberiH Oaranampl.
ONEKeHHIH, eH XakblH y3AiK WakipTiHiH 6ipi -~ M. [lynatoB ocbl okurara 6ainaHbICTbl Obinai
a3faHbl ecimisge: «daebueTiMi3fiH Heri3iHe kanaHFaH BipiHLi Kipniw, - aeini on — Abait cesi.
Abait aTbl Gonapra kepek. Abaiira LeiiH Ka3akTa Ko/Fa asibin OKbIPAbIK, LWbIH MaFbIHACIHAA
kasak anebveti aepnik 6ip Hapce bonFaH ok efi. AbaiablH bi3re KbIMOATTbIFbI ia CON. Bankm
MYHaH KeiiH AbaiaaH y3AiK, apTblk akbIHAAP, Xa3yLWwbinap Wwbirap, 6ipak eH xorapbl, apaakTb
opblH Abaiiabiki, ka3ak XankblHa Cayne Gepin aFalikbl aTkaH Xapblk ynapi3 — Abai»[2]. Exi
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A/TbINTbIH, Y/bl apAarep XeHiHAeri Ke3Kapachl, aNTKaH OMblHbIH, apacbiHAA €Ll anbipMa XOK.
Eri3ajiH CbHApbIHAA YKCACTbIK kaHa bap.

9. bekeiixaH LLakapim KaXbIHbIH, CypeTKep/ik TanaHTbiHa TaHTI 6oaapl. «KankamaH —
Mamblip», «EHJiK-Kebek» noamanapblH pPeanucTik KyaTbl KywWTi AyHuenep ToOblHA KOCTb.
OnapAblH, MAEeachl aiKblH, KeiinkepnepiHii anfa KOWFaH MakCcaTblHA XeTnei TbiHOAWNTbIH
KancapnbiFbiHa, TabaHApiibiFbiHA - CyACHAL.  KekiTamabl i TapTbin  KakCbl  KepAi.
KMbIHAbIKTapFa KapamacTaH AbaiapiH WhiFapmManap xuHafblH NetepOyprTe xeke Kitan eTin
GacTbIpbIn WbIFapYblH, epeceH epAikke banagpl.

9. bekeiixaH GipiHLLI AyHWeXy3iniK IMNepUanNCTiK COFbICTbIH bacTany cebenTepi xaHe
OHbIH, KapCaHbIHAAFbl Xanblkapanblk xarnan, Oykin engepre kenTipreH ayblpTnanblKTapblH
«Kepek co3» («Kaszak, 1913, 23, «bankalu cofbicbl» («Kasak», 1913, Homep 26), «Tafbl COFbIC»
(«Kasak», 1914, Hemep 79) aTTbl MaKaNAIAPbIHAA KEHiHEH TOKTanafbl. Kapy/bl WANKACTbIH
aymarbl OfjaH api epicTen, Ka3ak XalKkblH kamTbiFaHta A.bantypcbiHoB, M. [lynatoBTapmeH
Gipnecin alwblk xaT ®asafpl («Kasak», 1916, Hemep 192). MyHAa 3yImaTTbiK BisfiH enre fe
KenreHiH, «Kasak WblH KapCbiiblk KblnaTbiH 60NCa, en-eare OTpsL, WbIFATbIHbIH» eckepTesi.

bi3 6yn warbiH Makanambi3fa e3iHiH OyKin caHanbl FYMbIPbIH Tyrengei TyraH
XaNKbIHbIH, MYOAECIHE apHaraH, OCbl XOMAA KAHAAW KMbIHObIKTAP Ke3[ecce fe KauTrnaraH,
KaiblcnaraH apAakThl yaablH bipkatap eHbekTepiHe TokTanaplk. Onapaa aiTbuiFaH onnapapiH
Heri3iHze e3imi3fiH Keibip 6aikaraHaapbIMbI3abl OpTaFa caniplk,.

CMNCOK UCNOJIb3OBAHHbIX NCTOYHUKOB:

1. bekeiixaHoB 9. LbiFapmanap. - Anmarbl: KasakcraH, 1994. - 384 6.
2. Koitrenames M. Anatl Ko3fanbicbl. — Aamathbl: CaHar, 1995. - 365 0.
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MonpabekoBa Maiirynb Toneyb6aeBHa

Hay4Hbli1 PykoBoguTeb,

Yuenuku: MloHomapeBa Anekcanapa, Monoxeesa Copus,
®epopos Anekcanap, Casun Cepreit

(Anmarbl, KazakcTaH)

JIEKCUKA U ®PA3EOJIOIUA

AHHoOTauMA. Jlekcuka 1106020 MBO2O S3bIKA HaxogunTcs B NOCTOSAHHOM M3MeHeHNN —
B A3bIK HerNnpepbIBHO BXOgAT He0J10en3Mbl 1 NOCTerNneHHo YXOgAT CTapble C/10Bd.
KnioyeBble C/10BA: C/10BA, IeKCUYeCKoe 3HaYeHue, pasge”n, cocras

Maigul Toleubayevna Moldabekova

Scientific Supervisor,

Students: Ponomareva Alexandra, Positeeva Sofia,
Fedorov Alexander, Savin Sergey,

(Shymkent, Kazakhstan)

VOCABULARY AND PHRASEOLOGY

Abstract. The vocabulary of any living language is in constant change — neologisms
continuously enter the language and old words gradually disappear.
Keywords: Words, lexical meaning, section, composition

CnoBa B pPyCCKOM $3blKe€ MOTYT UMETb OHO WM HECKOJ/IbKO JIEKCMYECKNX 3HAYEHUI.
CnoBa, MMerlMe OAHO JleKCMYyeckoe 3HayeHue, HasblBAKTCA OAHO3HAYHLIMU. 3amnax, M.
CBOWCTBO  BELLECTBA,  BOCMPWHMMAaemoe  OOOHSIHWMEM: 3armax — LBETOB,  MPUSTHbINA
3anax. 3ayynTb, -ydy,  Yaullb; 30yYeHHbI; COB.,,  4TO.  Y4ya  4TO-HMOYAb, 3aNOMHWTDL
TBEPOO: 3ayYnTb MPABUIO, 3AYYeHHbIN )ecT (MHOr0 pa3 MOBTOPSEMbIN, CTaBLUMIA Yxe
ABTOMATUYECKNM).

Jlekcnkonorus — pasaen A3bIKo3HaHMA, M3y4aloLnid CNOBO Kak eauHULY C/I0BAPHOrO
COCTaBa fA3blKa (EKCUKM) U BCIO NIEKCUYECKYIO CMCTEMY (NeKCUMKY) f3blKa. Jlekcmka (0T rped.—
CIOBECHbIA, CI0BAPHbI) — COBAPHbIV COCTAB, COBOKYMHOCTb C/10B A3blKA.

®paseonorvsi — COBOKYMHOCTb  YCTOMYMBBIX  OOOPOTOB  peun U BbIPAXKEHWIA
(bpa3eonorn3moB), CBOMCTBEHHbIX TOMY MU UHOMY 5i3bIKY. dpa3eosnoruei Takxe Ha3blBaeTcs
pasgen Hayku O A3blKe, 13Yy4atoLnil YCTONYMBbIE COYETAHNA CTIOB.

C/1oBa, MMetoLLMe ABa U D0Nee NEKCMYECKMX 3HAUEHWIA, HAa3bIBAIOTCA MHOTO3HAYHbBIMM.
PykasB, -a, MH. -a, M. 1. YaCTb 0AeX/bl, MOKPbIBAIOLIAA PYKY 4O KUCTU WU O JIOKTA: KOPOTKME
pykasa. 2. OTAENVMBLUIMIACA OT 1IaBHOTO PyC/ia BOASHOWM NOTOK: pykas peku. 3. Tpyba wam
KMLLKA [N19 OTBOAA JKWMAKOCTEN, ra3oB, CbiMyumnx Ten (CneLl.): MOXApHbINA pyKaB. YTKHYTbHCA, -
HYCb, -HELbCS; COB., BO 4TO (pasr.). 1. TKHYBLUMCb, MOTPY3WUTbCH, CMPATATbCA. YTKHYTbCA
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20/10BOV B MOGYLLKY. 2. NepeH., BO 4TO. NOrpy3nTbcs B Kakoe-HW1Oyab 3aHATWeE, BHUMATENBHO
paccMaTpuBas UTo-HUOYAb; YrayouTeCs B UTeHMe (HEOR00p.). YTKHYTbCA B KHURY.

MHOro3HayHbIMM MOryT OblTb CNOBA BCEX CAMOCTOSITE/IbHbIX YaCTeil peun, Kpome
YMCAUTENbHBIX. KOHKPETHOE 3HayeHMe MHOTO3HAYHOro C0Ba MOXET ObiTb onpeneneHo
TOMbKO B KOHTEKCTE, B COYETAHWW C APYrMU CoBaMW. [leTu mepann B cagy. — Ce20gHs
12paloT Mosiogble apTUCTbl, BbIMYCKHUKM LLIyKMHCKO20 yumnmiua. — CONHEeYHbIe y4un uepaioT
HQ MOBEPXHOCTY BOGbI.

Mpy MHOFO3HAYHOCTM OfLHO M3 3HAYEHUIA CNI0BA SBASETCS NPSMbIM, a BCE OCTa/IbHbIe —
nepeHOCHbIMU. MNPSIMOe 3Ha4YeHWe CI0BA — 3TO ero OCHOBHOE fleKCMyeckoe 3HaueHue. OHO
HenocpeaCcTBEHHO HAMpaB/ieHO Ha 0003HayYaeMblil NpPeAMET, iBfeHue, AeiCTBUe, NpU3HaK,
Cpa3y BbI3bIBAET MpeACTaBleHWe O HWUX W B HaWMeHblueil CTeneHW 3aBWUCUT  OT
KOHTeKCTa. MNepeHOCHOe 3HaYeHne C/I0Ba — 3TO ero BTOPUYHOE 3HayeHWe, KOTOPOEe BO3HUKIO
Ha OCHOBe npsamoro. Mepywka, -u, . 1. Belb, cayxawas pas  urpbl. [jetckue
M2pyLLKK. 2. nepeH. TOT, KTO CIeNno JeCTBYET MO YyXoii Bosle, NOCAYLLHOE OpYAME YYXOI BOAM
(Heono0p.). bbITb M2PYLLKON B YbMX-HUOYGb DYKAX.

CyLLHOCTb NepeHoca 3HaYeHUst COCTOMT B TOM, YTO 3HaueHWe NepexoauT Ha Apyroi
npeaMmeT, Apyroe siBfieHWe, M TOTAA OOHO COBO YMoTpebnsieTcss B KauyecTBe Ha3BaHWs
OIHOBPEMEHHO HECKO/bKMX NpegMeToB. B 3aBMCMMOCTM OT TOFO, Ha OCHOBAHWM KaKOro
Npu3Haka MPOWUCXOLMT MePeHOC 3HAYEHWs, Pa3AnyaloT TP OCHOBHbLIX BWAA Nepexofa
3HaYeHus:

o MeTadopa,

® METOHUMMUSI,

e CMHEKAO0Xa.

MeTadopa (0T rpey. metaphora -nepeHoc) -3TO NEpPeHOC HAWMEHOBAHWS MO
CXOACTBY: Criesioe 16/10k0 — 2/1a3Hoe 0/10K0 (1o Popme); HOC YenoBeka — HOC kopabns (no
MECTy  pACriofoxXeHs); LWOKOAAgHbI  BAaTOHYMK — LIOKOAIAgHbIM 3a2ap (Mo  LBeTy).
MeToHMMUSA (OT rped. metonymia — nepenMeHoBaHwe) — 3TO NepeHoC HaUMeHOBAHWS C O{HOMO
npefMeTa Ha Jpyroit Ha OCHOBAaHWM WX CMEXHOCTW: 3aKunaeT BOgad - 3akunaer
yaiiHmk; appopoBoe  610go - BKycHoe  O/110go; COMOPOGHOE  30/10TO - CKUPCKOE
30/1070. CuHekzioxa (o1 rped. synekdoche - conoppasymeBaHune) - 3T0 MepeHOC Ha3BaHWs
Lie1oro Ha €ero YacTb 1 HA0OOPOT: 2yCTas CMOPOGUHA — Criesiasi CMOPOGUHA; KpACHBbINA poT —
JLIHWIA POT (0 INLLHEM YesioBeke B CeMbe).

CnOBO — 3TO A3bIKOBAst €AMHNLA, KOTOPAs CYXMUT 415 0003HAYeHUs (HAMMeHOBaHWs)
NPeaMeTOB v NPU3HAKOB (AEACTBUIA, OTHOLLEHWIA, KAYeCTB, KONMYecTB). Mof, 3Ha4eHVem C10Ba
MOHMMAIOT OTODpaXkeHWe B COBE Peanin [OeiCTBUTENbHOCTM (MpegMeToB, MPU3HAKOB,
OTHOLUEHWI, NPOLLECCOB U T. ). 3HAUYEHMS CNOB PUKCUPYIOTCS B TONKOBbIX CIOBAPSIX.

CnoBapb — KHWra, COAEpXallasi nepedeHb CNOB WM [PYruX s3bIKOBbIX EeAuHUL
(mopdem, cnoBocoueTaHui, Hpa3eonornamoB), pasMeLLEHHbIX B OMpefeeHHOM MOPsiAKe,
yawe Bcero andaBuTHOM. CNOBapu ObIBAIOT SHUMKIONEANUYECKUMMU U JIMHTBUCTUYECKUMMU.
SHUMKIONEOMYECKME C/IOBAPU OMUCHIBAIOT CaM OOBEKT BHE A3bIKOBOM [ECTBUTENBHOCTU U
CTapalTcsl  NPeACcTaBUTb  MAKCMMAsbHOE  KOJMYECTBO  MPM3HAKOB  3TOr0  0ObekTa.
JINHIBUCTMYECKNE CNIOBApW OMUCHIBAIOT 513bIKOBblE €AMHMLbI. JIMHIBUCTHMYECKME COBApU
MOXHO Pa3fenuTb Ha [iBe rPyMmbl: TOAKOBbIE, OMUCHIBAIOLLME JIEKCMYECKOE 3HAYEHVe C/IOB
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(nonyTHO Takke OTpaXalolMe ero HamuWcaHue, YOApeHWe, YacTb peul, OTAesbHbIe
rpamMmatuyeckyie Gopmbl), 1 aCNEKTHbIE, OMMChIBAOLLME C/I0BA C TOUKM 3PEHNMS NX HANMMCaHWs
(opdorpaduueckme), nponsHolLerns (opdoanunueckue), MOppemHoro coctasa (MoppemHbie),
€10BOOOPa30BaTeNbHOM MPOU3BOAHOCTU (C1OBOOOPA3OBATENbHbIE), rPamMMaTieckux Gopm
(rpamMmaTmyeckue), NPOMCXOXKAEHNS (3TUMONOTMYECKME, MHOCTPAHHBIX CI0B), A TAKXKE C TOUKM
3pEeHNs WX B3aWMOOTHOLUEHWI C [PYTMMM CIOBaMM (C10BApWU CUHOHMMOB, AHTOHWMOB,
COYeTaemMoCTvt 1 Ap.).

CMNCOK UCNOJIb3OBAHHbIX NCTOYHUKOB:

1. AmennHa, E.B. Pycckui A3bik B Tabnmuax u cxemax / E.B. AmennHa. - PocToB-Ha-[JoHy:
®deHunkc, 2010.

2. AHTOHOBA, E.C. PyccKuin f3bIK 1 KyabTypa peun: yueOHuk / E.C. AHTOHOBA, T.M. BouTenesa.
- M. Akagemus, 2007. (CpegHee  npodeccroHanbHoe — obpa3oBaHye.
O61weobpasoBaTe/ibHble AUCLUMINHDI)

3. ba3xuHa, T.B. Pycckas nyHKTyaums: nocobue-cnpaBoyHuk /T.B. badxmHa, T.10. KptoukoBa.
- M.: ®opym, 2010.

4. bapxygapos, C.I. Mpasuna pycckoit opdorpadum v nyHkTyaumm / C.I. bapxyaapos. - Tyna:
Astorpad, 1995.
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YK 81.32

Haspys3 Kbi3bl Hypusa

MarncTpaHT 2-Kypc

. Pa33akoB aTbiHAArbI

KbIprbi3 MamieKeTTUK TEXHUKANbIK YHUBEPCUTETH
(buwkek, Kbiprbi3craH)

MOP®O0/10TUANbIK AHAIN3AUH MUJIJQETTEPU XXAHA A3bIPKbl TUJ1 UIUMUHAETN
TAJIKYYJIAHTAH NMPOBJEMA/IAPAbIH OPAYH BENTN/100

AHHOTaLMA. Makana MopponousibiK GHAM3GUH NPOBeMAanapbiHbiH TAPbIXbIHA
ceper canyyad XaHa G3blpKbl TWI WAMMMHGE2W TAJKYYAHbIN JKATKAH MacenenepguH
OPMYMPOBKACHIHA APHAN2AH. ABTOP a3bIPKbI TWA WAMMMHGE Oyl MACENeHWH eHyayy
TAPbIXbIH TA/gan YblKKaH. byn makcatra asTop okymywtyynap W.A. bogyaH ge KypTeHe,
®.®. ®opTyHaToBa, B.B. BuHozpagosa, /1.B. Lepbu xaHa baiwkanap. Makana aBTopyHyH
aiATbIMbIHGA, MOPPOOUSIIBIK AHANNZ KYPY3YY]e THAYM POHON0MSNIbIK GHANM3geangert ae
3TANTApgaH eTeepyH aHa Oya mpoLeccTe OKWOLW bIKMAAApP, TYLWYHYKTEP KOIGOHYAApPbIH
aiTaT. ABTOp TANgoOHyH GupyrHuM 3TABbIHGa byuAgupyynep KaRTanaHyyyy ceeameHTTepguH 3K
KnamuHecuHe 6eyH26HYH, OLLI020 apalla 6y Y4yH TeKCTT1 OenyyHyH ap KaHgai bIkManapbi
MLITENN YbIKKAHbIH bIPACTAWT; SKMHYM 3TANTA TAHGA/bIN QbIH2AH CeaMeHTTep Mopdema
MeHeH 60/120H MaMMIeCHHE XapaLLa CMCTeMAaLWTbIPbIbIN, benaunyy bup Tanantapaa xoon
bepaeH Mopdemanbik ceameHTTep bup Mopdemaza GUPUKTUPUIREH.

TyiiyHgy ce3gep: MOp(ON0MAAbIK AHAM3, JIMHSBMCTMKA, 3STANTAP, TeKCT,
ceameHTTep, MopPema, Moppemanbik ceameHTTep

HaBpys3 Kbi3bl Hypusa

MQA2UCTPAHT 2 Kypca

KblIpebI3CKmnii 20CygapCTBeHHbIA TeXHNHECKN I
YHuBepcutet um. W. Passakosa

(buniukek, Kblpabi3CTaH)

K BOINPOCY O 3AJAYAX MOP®OJIOTMYECKOIO AHAJIN3A N IMOCTAHOBKE
OBCYXXAAEMbIX MPOBJIEM B COBPEMEHHOW IMHIBUCTUKE

AHHOTauMA. CTaTbs NOCBALLeHa 0630py McTopum 3agay MopPonoanyecko2o aHanm3a
1 nocTaHoBKke 00Cy)Xgaembix npobsieM B COBPEMEHHO/ NMH2BUCTYKE. ABTOP GHANM3UPOBAN
MCTOPUIO pa3BuUTHS 3TOM MpobeMbl B COBPEMEHHOM $13bIKO3HAHMM. C 3TOV Le/bio aBTop
aHanm3upoBan  paboTbl  yyeHbix W.A. BbogysH ge KypTeHe, ®.®. @OpTyHATOBA,
B.B. BuHozpagosa, /1.B. LLepbbl u gpyeux. [0 MHeHWI0 aBTopa cTATbu Mpy MPOBEgeHnH
MOph0o/10214eCKO20 AHAIN3A IMH2BUCT MPOXOGUT Te e 3TAMbI, YTO 1 NPy POHON02UYECKOM
aHa/m3e, M 410 B 3TOM MpoOLiecce MCMO/b3YIOTCA CXOgHble TpueMbl M MOHATUA. ABTOp
YTBEPKGAeT, 4TO Ha MepBOM 3Tare AHAIM3A BbICKA3bIBAHWS pa30MBAINCH HA Me/byaliLLne U3
NOBTOPSIOLMXCA OTPE3KOB, M COOTBETCTBEHHO g/ 3T020 Pa3pabaThiBA/MNCh PA3INYHble

18



ISCIENCE.IN.UA «Actual scientific research in the modern world»
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

npueMbl  pacufieHeHuss  TekCcTd;  HA  BTOPOM  3Tane  BbigeseHHble  CeaMeHTbl
CUCTEMATU3UPOBA/IMCH M0 MX OTHOLLIEHMIO K MOpdemMe, a MOPPeMHbie CeaMeHTbI, OTBevdioLLme
onpegenieHHbIM TPeBOBAHUSIM, 2pYNNMPOBANCH B OGHY MOPpemy.

KntoueBble c10Ba: MOPGHOI02MYECKNII GHANN3, NMHEBUCTIKA, ITAMbI, TEKCT, CE2MEHTbl,
Mopgema, MopgemHble ceaMeHTb

Navruz kyzy Nuriza

undergraduate 2nd year

Kyrgyz State Technical university. I. Razzakova
(Bishkek, Kyrgyzstan)

TO THE QUESTION OF THE TASKS OF MORPHOLOGICAL ANALYSIS AND
THE FORMULATION OF THE DISCUSSED PROBLEMS IN MODERN LINGUISTICS

Annotation. The article is devoted to the review of the history of problems of
morphological analysis and the formulation of the discussed problems in modern linguistics.
The author analyzed the history of the development of this problem in modern linguistics. For
this purpose, the author analyzed the works of scientists I.A. Baudouin de Courtenay,
F.F. Fortunatova, V.V. Vinogradova, L.V. Shcherby and others. According to the author of the
article, when conducting morphological analysis, the linguist goes through the same stages as
in phonological analysis, and that similar techniques and concepts are used in this process.
The author argues that at the first stage of the analysis, statements were divided into the
smallest of repeating segments, and, accordingly, various methods of dismembering the text
were developed for this; at the second stage, the selected segments were systematized
according to their relation to the morpheme, and the morphemic segments that met certain
requirements were grouped into one morpheme.

Keywords: morphological analysis, linguistics, stages, text, segments, morpheme,
morphemic segments

A3bIpKbl Y4ypAa MOPGOAOTMsbIK aHANM3AMH YOMPOCYHe TYLLYM KairaH »aHa ce3ayH
TY3Y/IyLLYHe TWeluenyy Cypoonopay Kapoo OpyC TMA WAMMUHLE 33enTeH Gepyu Kene xarkaH
canTka 33. Yiwyra 6ainnanblwTyy opyc OKyMyLUTYYNapbiHbIH Co3 GpopManapbiH xaHa anap/piH
rpamMMaTuKablik e3reyesyKTepyH W3unLeere KowkoH 30ereiicu3 canbiMbiH 6aanoo yuyH
N.A.BopysH pe Kyprene meHeH ®.0. dopTyHaToBOyH >Xe A.M. TelwKOBCKMAAMH KaHa
B.A. BOropoayLKMAAMH bICbIMAAPbIH ATCaK XXeTUWTYy 60/10T..

byn npobnemanapapl MWTen uYblryygarbl ONYTTYY WATUAKMKTED  KWUIAWHYEPIIK
B.B. BuHorpaposayH »aa J1.B. LLlepbaHbiH, T.0. BuHokypayH xaHa A.N. CMUPHULKMAONH,
0.C. AxmaHoBaHbIH aHa M1.C. Ky3HeuoBayH, AA. PedopmauknidavH xaHa M.B. TaHoBAOyH,
OLUOH/I0M 31e anapfblH OMP KaTap OKyy4yNapblHbIH bICbIMAAPbI MeHeH OaiiNaHbILLKaH.

Mop¢onornsHblH  KenTereH xeke Macenenepy 06oloHuYa Oyn aBTOPNOPAYH Ke3
kapawTapbiH ~ MYHO3[ereH  Ke3  KapalwTapiblH  aiblpMaublibirbiHA  KapabactaH,
mMopdonorvsnbik KyOynywTapabl U3MALee TUN WIMMUHAE OMPAMKTYY GarbiTTa XyprysyareH
Jen antyyra 6onor.
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OpyC T MIMMMHWMH Kyqy OMANMEWMH TepeH yAaHabIChl 60roH aHa Mophonorusbik
Macenienepay Takyya00 faibiMa Ce3AyH aiinaHacbiHaa KypyaraH. Ce3 gopmanapbiH xaHa
aHbIH CTPYKTYpanbiK TYpIepyH n3nngee Oyn xepae 34 KauaH anapAblH MAaHWUCKMHEH XaHa
byHKLMANAPbIHAH 0604HONOHYN XYPry3YNreH 3Mec, OLLOHYH apkacbiHaa bup ane mesrunge yet
enkenepae aiTbINraHAApAaH Ken arbiHaH aiblpManaHraH MOpPGONOTMAMbIK AHANM3AMH
MPUHLMNTEPN ULITENNT YbIKKAH.

JIMHrBUCTUKANbIK M3UNA8eNepayH e3rede Typy KaTapbl MOPQOAOTMSbIK aHaNN3
00mKON MeHeH XX-KbibIMAbIH 40-kbingapblHaH Oepu eHyryn Kene jatar. )Koropyaa
aliTkangan, Oyra yelmH opyc TWn uanMmuHAe Oyra OainaHbIlWTYy KenTereH Mmacenenep
TaNKyynaHbIM,  CTPYKTypanblk  Mopdonorus npobnemanapbl flpara  AMHIBUCTUKANbIK
WAPUMMHUH  M3UNIBBN6PYHAe JKaHA CbINaTToo OarbiTbiHbIH - BKYAA6PYHYH apacblHaad
KEPYHYKTYY OpyHOy 337eil OawTaraHblHa KapabacTaH, ywyn Me3ruageH 3pTepask
©3reuenykTepay ounyy Mopponor1sbiK aHANM3AMH BHYTYLLY KaHa aHblH MUALETTepH Onpas
Keunpaak naiipa 60nroH xaHa GOHONOTMAAA ©3yH aKTaraH Oup KaTap blKManapAblH XaHa
MeTOAA0pAYH MOpdOOrusra eTywwy MeHeH BainaHbIWTyy 60yLy MYMKYH.

AflereHfie, CbinatToo GarbITbiHbIH anKarbiHAa, aHAAH apbl GUPWHWH apTbiHaH Bupu
MOP(OOTUSNbIK AHAM3AMH MAKCATTAPbIHA, aHbIH TEOPUA/bIK NO3MLMSANAPbIH XaHa anrauKbl
TYLLYHYKTOPYH aHbIKTOOTO apHa/iraH Makananap nanga 6onor.

JIMHrBUCTMKaNbIK — BacblamanapapiH - 6eTTepuHae  Mopponorns  AeHra3nnHaern
CbiNATTOO  KeWrennepy KeHMpu TajKyynaHbil, aHANM3AEeHYH >aHpl KOn-xobonopy
CYHYLUTaNbIN, OMP Heve OHAOTOH Xblaaap 6010 XaHbl MAesNAPAbIH XaHa CYPETTEBHYH XaHbl
MofenaepuHunH  Oynarbl- mopdonorus 6onyn caHanat. byn xongory maaHunyy stan -
MOP(ONOTMSNbIK AHAM3ANH NPAKTUKACIHA MOPGEMA TYLLYHYTYHYH KNPULLIK.

Byn TYWYHYKTYH aHbIKTamacblHbiH Herusunae X.MN. Baymdung  («mopdemar
TEPMUHWHWMH 63y OGupuHuM xony W. A. bomysH fe KypTeHe TapabblHaH CyHyLWTanraH),
amMepuKasblK IMHIBUCTTEP MOpQeMaHbl TYLIYHYYre 63 anfblHua Ty3eTyyAepay Kuprusun,
MOpPQONOTMSNbIK AaHAMM3AMH aipbiM 3TanTapblH MopdemaHbl CypeTTeene aipbiM yuypaap
MeHeH koppensauusinain GawTawar. MoHeMaHblH CypeTTenywy CcbiskTyy 6Genrnayy 6up
bIPAATTYYAYKTA XETWWMATEH MOPQEeMaHbl CbiNaTTo0 AHAM3LAMH TEXHWKACLIHBIH ONyTTYY
KAKLIbIPbIWbBIHA AfbIM KEeNeT, aHTKEHW an TaHAabIN afbiHIAaH OMPAMK KaHaaTTaHabIpyyra
TWIANL BONTOH TananTapAbl a4blK-aiKbIH TYLYHAYPYYre MaxOypaanT.

Mopdonornsanbik aHanmsamn bup karap arantapra 6eayyHYH MakcaTka binanbiKTyyayry
XeHyHAery uaes Oyra ueitnH ane O.U. baymdung “Tun', Gupok an 1942-xbinra Tewwenyy
Xappvc MakanacblHLA KOHKPETTYY CbiHra angpl [1].

byn kepme MOpPQONOTMSAbIK AHAMMBAM  KYPry3yyae Tunun  oHoNOrMsbIK
aHanu3fiernaei atanTapAaH eTeepy aHa Oyn mpoueccTe OKLIOW bIKManap, TYLIYHYKTEp
KongoHynaapel 6aca 6enrvneHgn. Mopdonorusira MbiHAAN Mamune Kbinyy SKanmbiCbiHaH
abaaH xemuwTyy 60yn YblkkaHbIH TaHyyra 60n6oWT.

MacesieH, NMHIBUCTUKA/IbIK M3UA66HYH aipbiM STanTapbiH anapibliH J0MMKaIbIK
bIpaaTTyynyry MeHeH [feTtangyy Kapoo W3WNLeeHYH METOLONOTUANIbIK aCNeKTUIePUHMH
BHYTYLUYH® aHa, anbeTTe, IMHIBUCTUKAHBIH CbINATTOO, ChIMATTOO bIKMANAPbIHbIH BHYTYLIYHO
e0esre OOATOHAYry TanaLlchI3.
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AHa/M3AMH OUpMHUM 3TabblHAA Cyinemaep KaiTanaHyydy CErMEeHTTEPAMH 3H
KMumMHecHe GeNYHIeH, OLIOTOo xapalua 6yn yuyH TekcTTv GenyyHyH ap kaHai bikmanapbl
WLITENMN YbIKKAH; 3KMHYM 3TanTa TaHAa/bIN afblHraH CerMeHTTep Mopdema MeHeH 60/roH
MamuaecHHe >kapala cucTemanawTbipbiibin, Gearvayy Oup Tanantapra sxoon OepreH
mMopdemanbik cermeHTTep Oup Mopdemara TonTowTypyaraH. Mopdema CerMeHTTepyH
aHbIKTOO npoueccu kebyHece “anapiblH KAACCTbIK MYYENYTYH aHbIKTOO XaHa ap kaHaan
knaccrarbl MopdemanapapiH CTpyKTypasibik xaHa GyHKLMOHANAbIK KackeTTepuH Genrnnee
npoLieccy MeHeH napannengyy 6onrox” [3].

AKbIPbIHA aHANM3AMH aKbIPKbl 3TabblHAA TaHAANraH Mopdemanap gopmangyy xe
GenyLTypyyUy KaaccTapbl 60I0HYA TONTOLWTYPY/IraH.

BupoK owon 3ne yuypaa mMopdemanapibiH TUMTYY bIpaatTyyayry kebyHue xeke
Mopdemanap MeHeH aHbIKTabiM, anapablH KaaccTapbl apacbiHaa 6enyLTypyareH.

OLweHTyN, 63yHUe MopdemanaH MoppemanapablH aikanbllbiHa 6TYY KETULIIPANK
aublk-aiikbIH CYpeTTeNreH 3IMeC aHa Mopdema MeHeH MopdhemanapablH 63reue TUIMErMHUH
OpPTOCYHAArbl NpUHUMAMaNayy aibipma 6aca GenrnneHreH amMec; TyyHay xaHa Gprekumsiibik
Mopdemanap/biH OpTOCYHAA Tyypa aiiblpma 60roH amec.

Mopdemanbik TU3MeKTepre KaHa anapppiH KOMTMOHEHTTepUHe
anddepeHumanaHbaraH Mamune Kbinyy MEHEH CO3[YH 63re4enyry xoionyn, MopdemanapabiH
WHTerpanmblk KOMMIEKCKE aikablWbiHbIH OyN TYPYHYH CAnaTTblk OpPUTMHANAYYAYry Tyypa
GaanaHraH 3mec. AMepuKanblK NWMHIBMCTMKAZA Mopdema rkaHa MopdemanappbliH
KOMOWHATOPUKAChl APKbINYY CMHTAKCUCTMK feHr3ange OasHaanbilbl MyMKYH [ereH o
CanblWTbIpManyy y3ak ybakbIT 6010 KeHUpy TapanraHbl GekepuHeH amec.

MopdonormanbIK aHAIM3AMH aHbIH CbINATTOO BapUMaHTbIHAArbl Oallka onyTTyy
KEMUMANKTEPU TUNOWH Kannbl TEOPUSCbIHbIH ankarbiHaa Oapa-6apa aubina GalwTaraH.
ATalibiH afabuaTTapaa KeHMpy YarbLAbIpbUIraH, anap HerviavHeH Tasa AWCTpUOyTUBAMK
AHAM3OMH  MYMKYHUYNYKTOPYH alublkya 0aanoo MeHeH, MOPQONOrMsHbIH EHT39NNHAE
TUNOWH  NapagurManblk  GainaHbIUTapbiHbIH - KETULICU3  Kapanbilbl  MeHeH, TWUALMH
bYHKLMOHANAbIK KAaTEropusiNapblHbIH aiibipmanaHbaLlbl MeHeH baiinarbllwkaH. Mopdemanap,
€e3 Kacoody MophoNorvsiHbIH TUN CUCTeMACbIHAArbl poayH Tak Oaanabai Koy MeHeH,
OWOHAOK 37€  CbiNAaTTamMaHblH  HEerM3ru  OMPAMKTEPUH  aHbIKTOOLO »kaHa  anapgpl
cTpatuduKaLmMaNooao k33 bup batika Tyypa amec scenteenep 60AroH.

[Llemek, MOpdONOrUsNbIK aHAIM3aMH OUP Kblidna afeKBaTTyy NporpaMMacblH uiTen
ybiryyda oan ylwyn KeMunauKTepan MyMKYH 60/1yLLIyHUa YOIy 3apbli SKEHANMM TanallchbI3.

byn smrekte 6u3, OMpUHYMOEH, aHaAM3AMH Gapaplk 3TanTapbiHAa C€e3 acoo
MOPDONOrMSCHIHBIH - MAaNbIMATTapbiH  3Cke  anyyra apakeT Kblgplk; OWOHAOW 3ne
MopdemanapapiH CMHTarMaTunKach KEHyHaery MaanbiMaTTapap! anapabiH
NapagurMaTikanblk  KacMeTTEPU  KOHYHAeTY  MaanbiMaTtap  MeHeH  TONYKTOOro,
MopdemanapapiH - CTPYKTYPaNblK-QYHKUMOHANABIK — KNACCUDUKALMACHIH - TaKTOOMO  XaHa
anddepeHumnananran dopmaga bepyyre, Tap xaHa OWoOn 31e yu4ypaa AWCTpUOYTUBAMK
(bakTopaopaYy YPry3yyae ponyH, Mopdoaorusibik aHaNN3 TAKTOOTO apaKeT KblfbiK.

OLWOHY MeHeH Oupre MopdONOTUAIbIK AHANM3ANH Hern3fepuH Genrunen xatbin
W3WLO6HYH METOLOIOMMAChIHA FaHa 3Mec, Genrunyy Gup oHLoon0pay KMPTM3yyHY 3apbin fen
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TanTblk. bu3re aHanM3guMH anradkbl MPUHLMMTEPUH KAHA aHbIH aKbIPKbl MAKCATTapblH
AHbIKTOO MAAHWMAYY KepyHLY.

Mopponornaabik aHaM3AMH CbinaTTamMma MOAEN KEHWMPW W3WLE6 NPOrpamMMachiH
KaMCbl3Aait TypraHaai KepyHreHy MeHeH, an akblpblHAa KaHAai MaanbiMaTTapibl Oepuiumn
KepeKTMIv TONYK TyLLYHYKCY3 GOiA0H Kanyyaa.

MacesieH, Y. XOKeTTTUH 010 60l0HYa, MOPPONOTUSAbIK TaN[00 “TMHIBUCTTUH TUAAETM
OMNOMpYynepaeH aHya MaaHunyy amec OupaukTepan OGenyn anbim, an OGUpAMKTEPAWH
KaiCbIHbICbIH OMP 3/1e KBPYHYLLY KaTapbl KAPOOHY Yeuyydy npoueaypa’ [4].

bupok, Oyn aHbiKTama aHANM3AMH ANraukbl 3TanTapbiH raHa KepceTyn, aHbIH
MaKCaTTapblH TaKbIp KBPCOTMNOreHayry aitaaH aublK.

MopponornanbiK aHaM3MH MUNAETTEPU CO3AYH MOPQONOTMSAbIK Ty3Y/YLUIYHYH
TONYK CYPOTTONYLWYH KaMTbIAT, AeMeK, TYLIYHYKTOpOyH, TEPMUHAEPAMH >aHa aTaibiH
TeXHMKANAPAbIH OYTYHAS KOMNIEKCTYy annapaTtbiH Ty3Yy, aHbIH XapAambl MEHEH MblHAA
cbinarrama benrnayy Gvp nporpaMmaHbl e kaHaaiabIp G1p NporpammaHbl kKaHaaTTaHAbIPA
anat. aHketa.

ballka ce3 MeHeH aiiTkaHAa, “Nporpamma CypoonopayH TONYK TU3MECUH KaMTbILLb
Kepek, aNapAbIH )X0ONTOPY ap KaHAaw TMATern ce3nepayH MOpPGONOrMSAbLIK Ty3yAYLLYHe XaHa
3H HEern3rucy, anapAblH CUHXPOHAYK TY3YAYLLYHYH Mblii3aM YeHeMayynyKTepyHe afeksatTyy
MyHe3zeme bOeper” [2].

Mophonornaabik aHaAM3aMH MAKCATTapblH MbIHAAN TYLLYHYY OPYC TWUA MANMMHWH
MOPQONOrMsSHbI  CO3AYH TPaMMATMKAIbIK OKYyCy KaTapbl Kapoo »aHa Ce3fly TWAAWH
Gopbopayk Grpamru KaTapbl aHbIKTOO CNTbl MEHEH DaNNaHbILITYY SKEHANIN TANALLChI3.

[leMek, TUAaM CbiNatToo4o MopdonorvsabiK aHammsonH 6aanyynyry mopdema
CbISIKTYY TWAWH MbIHAAMA MUHUMANAYY MaaHWANK OUPANTMHWUH GenyHYLLY, MAEHTUGUKALMACHI
KaHa KnaccuduKaumsicbl MEHeH 3MeC, aHblH TWUMMA e Oyn acnekTWHW TaaHbin-6unyyre
KaTblILYYCy MEHeH aHbIKTanart.

Mopdonornsanbik Tangoo npoLeccMHie TONyK MyHe34eme anraH Ce3dyH MblHAAi
Xarbl — aHblH MOpONOTMANbIK Ty3yayLy, Galukaya aiTkanaa ce3nyH OGepuareH AeHraan
OotoHYa cypetTenreH Ty3ynywy. Bepunren cessy Ty3reH mopdemanapfpl *aHa anapablH
CTPYKTYPaIblK-PYHKUMOHANABIK  KNACCUPUKALMACBIH  AHBIKTOO — MaKCaTblH  Ke30ereH
MopdemmnKanbIk aHAM3EeH aiblpManaHbirn, MOPHONOTUAbIK aHANM3ANH MUNAETTEPH CO3OYH
TY3Y/IYLLUYH aHbIH FPAMMaTUKabIK aCNEKTUCUH/LE M3NAAEBHYH OYTKYN YOMPOCYH KaMTBINAT.

Jrepae MopdOAOTMSNbIK aHAM3AMH MUNLETTEPUH KEHEHMP33K Typae Oepcek, aHaa
MOpdEMUKANbIK aHANM3AMH MUAAETTEPUH Gall MiAnmMpwn, ce3oyH Maauunyy OenykTepyH
0enyn KepceTyyre xaHa anapAblH MepapXusiCbiH aHbIKTOOrO, anapfbiH OPTOCYHAArbl Ke3
KapaHAbIIbIKTbI AHBIKTOOTO GarbiTTanraH fen aiTyyra 60oT, arep 6enyKTepy xaHa ce3ayH
Genrmnyy OMp napagurMaTuKanblk Katapra KMpWLIW, CO3AyH Ty3ynywy MeHeH an bepreH
rpaMMaTMKablk MaaHWNEpPAMH OpPTOCYHAArbl GainaHbIlTap TabbiaraHaa.

«Mopdonorusnblk Ty3ynyw, — Aen xasraH M.JoKynwn, — afatra CesfiyH xe ce3
bopmacbIHbIH MOpheMyKabik Kypambl KaTapbl TyLLYHYN6T; MOPHONOrMs/IbIK TaNJ00 apKbinyy
ce3fe eke Mopdemanap OenyHyn, anapabiH €e3 ke ce3 QopMachiHAarbl Kbi3mMaTbl
GenrnneHet. MyHy MeHeH OM3  CO3[YH UblHbITbl  TY3yNYWYH  TYLIYHYYT® KeTuile
anb6aibb3...» [6].
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bu3anH otoby3ya, MOpPPONOTMAMbIK aHAIU3 YLWYHAAN «UblHbITbl CTPYKTypaHbl»
nsgeere, ce3fyH Oawka 3mec, owon OenykTepaeH (MopdemanapfaH) CUHXPOHAYK
TY3Y/IYWYHYH )KONAOPYH aHbIKTOOTO, Ce3fyH 0apAblk aKTbilapblHbIH Ty3 OaikanraH
TY3YMYHAOry 3KCNPeccuBAYYAYKTY e TyloHAypOOOUYyAyKTY aHbIKTOOrO OarbiTTanraH. AHbIH
Kapanbilbl, aKbIPbIHAQ, OenrmneHreH Oesnykuenep MeHeH OepwuiareH C€e3 abil XYpre
rPaMMaTMKabIK MaanbIMaTTbiH OPTOCYHAArbI OainaHbILL, OWOHAOM 3/1e aHbiH benrnayy Gup
NapaAmMrMaTMKANbIK — KAacCka  TaaHAbIKTbINbl  OpyHAyy. [eHepaTvBaMK — rpamMmatvka
TEOPUACbIHbIH ~ BHYIyWY  TWA  KyOynywTapbiHa — MPOLECCTMK  MAaMWIEHWH  LIEKCU3
apTbIKYbIIbIKTAPbIH aubin BepreHauKTeH, TyyHIy TYLWYHYKTY mopdonorvsra fa »anbiaryy
Kepex.

Yuwyra 6ainaHbiluTyy MopQonorusablk aHaM3auH e3rede Npobaemach! KaTapbl TEpeH,
MOP(ONOrMsNbIK CTPYKTYpanapabl KaiblObiHA KENTUPYY XaHa Oyn CTpyKTypanapAaH Ty3eH-
Ty3 OGaiikanyyyy CTpykTypanapra eTyy MeXaHW3MMH Ty3yy Macenecu Keaun  Ybirar.
Mop$onornsiabiK aHaM3AMH CO3 HAC00 MamunenepuH MopQonorus AeHradnnHae 1nnaee
KaHa CO3 ACOOHYH CUHXPOHAYK MPUHLMNTEPUH OWAYY MeHeH TepeH GainaHbilblH Oyn
n3nnneeby3ne annNaeere apakeT Kbinabbi3.
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Abstraction. The article analyzes the formation of methods of expressing belonging
and considers their features in the sentence.

Keywords: belonging relations, possessive endings, mixed method, syntactic method,
morphological method, collateral subordination

Kasak, Tin Giniminge 3eprreylinep MeHLWIKTINK KaTbiHACTbl ToYesmiK KaaraybiMeH
GaiinaHbICTbIpanbl. MeHLWIKTiNK KaTbIHAC TigiK TyaFa peTiHae Toyesaey Kateropuachl gen
atanagpl. byn opmara MbiHagait aHbikTamanap 6epingi: A. baiTypcbIHOB 3aT eCiMHIH, Tayengi
Kanbl «6ip HApCeHi ekiHLWi Hapce MEHLUIKTeYiH KepCeTKeHJeri Co3AiH Typi», - Aen aHbikTaraH
GonatbiH. Tayenpik exi TypAi: oHaLua Tayengik, optak, Tayengik [1, 201 6.]. OHalua Tayengik 6ip
HOPCEHi eKiHilli HapCe OHala MeHilwikTeyiH kepceTeni. OpTak Tayenpik 6ip HapceHi backa
HopCenep OpTak MeHLUiKTeyiH kepceTesi fAeiai FanbiM. Tayengi kaabinTa yw xak 6ap: 1-xak
(meHgik), 2-xaK (ceHgik), 3-xak (6eegenik). backalua aiTkaHia, OHALIA MeH OpTak TayengeHy
JereHiMi3 3aTTbiH, XeKelle XoHe Korwe Typae TayengeHyi. 3epTrey xacarn, fajibiM MbiHaan
nikip Gingipeni.

Xanraynap: 1) cenTik- HbiH, gblH, £4, 2€,K4, Ke, Hbl, gbl, gd, gaH, HaH, geH, HeH.
2) xenTik - aap, aep, gap, gep. COHbIMEH KaTap faibIM «HiKi» (giKi) XypHaFbl 3aT ecimre
asIFaHa/bl, HOPCEHIH, COM 3aTKA TUICTi eKEeHIrNH KOPCETY YLUiH, MaCe/eH, «KiCi» geeeH ce3re
«HiKi» YYPHAFbIH XanFan, «KiciHiki» [ien, HOPCeHiH Kiciee TWICTi ekeHAiriH Gingipeni; «van»
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JereH cesre «giki» >XypHarblH )Xanfam, «Ma/giki» [en HapCeHiH Mased TUICTi eKeHiH
Ginpipeni [1, 214 6.].

Tayenginik katezopusicb! fen Genrini 6ip 3aTTbiH, HOPCEHIH, KIMHiIH MeHLLir ekeHajriH
GinaipeTiH rpaMmaTUKanblk KaTeropus gen ataitbiH 6onablk. ToyenaeHin TypraH 3aT eciMHeH
api GipeyAiH veniriHe xaTtaTblH CON 3aTTbIH, 63i, 8Pi OHbl MeMEHYLI aaaM - MYHbIH ekeyi e
KOCa yFblHbIMAAbl. OCbl KacueTiHeH Oyn kaTeropusiFa 3aT NeH OHbl MeeHYLLiHIH apacbiHAarbl
KapbIM-KaTbIHACTbl KOPCETETIH KaTeropyus en aHblkTama bepinegi.

Tayengik ¢opmanap kasak Tin GinimMiHae MeHWIKTINIK KaTbiHACTbI OindipeTiH aman
peTiHae TaHbliafbl. byn dopmara anfaw OepinreH aHblkTama OCbIHbI GaiikaTtkaH. Tinge
KOPIHETIH OCbl KaTbIHAC TAyenpik KaTblHAC AereH rPaMMATMKANbIK atay aidbl. KaTbIHACTbI
GingipetiH amanaap Tayengik opmanap Aen atangbl. Kasak Tini 6iniminae Tayenmik MarbiHaHbl
GinpipeTiH aman peTiHAe anfaw yw xakka (KerLe, >xekelue) XikTeneTiH MOp(ﬁOﬂoeMﬂﬂblu
TY/Faaap atanagbl:

1) aK -M, -bIM, -iM, -MblI3, -Mi3, -bIMbI3, -iMi3;

2)KaK -H, - biH, - iH, -Hi3, -HbI3, -bIHbI3, -iHi3, (-TAPbIH, -TepiLl; -1APbIHbI3, - NEPIHI3 TaFbl
6ackanapel);

3)ak -bl, -i, -Cbl, -Ci, -1apbl, -Nepi Tarbl backanapbl.

TynaFanap ce3 TypaeHgipywi dopmanapipiH KaTapblHa aTKbi3blibin, Tayengik
aneaynap fien arangpl.. Tayenaik MarbliHaHbl GingipeTiH GipaeH-0ip aman peTiHae ocbl
TY/Fanap TaHbINFAHABIKTAH, Tayendik MarbiHa, OHbl OingipeTiH dopmanap mopdonorus
canacbiHfaa faHa kapangbl. bepTiH Kene Tayenaik MarbiHa bingipetiH dopma peTinae -giki, -Hiki,
-Tiki TynFanapbl atangbl. byn GopmaHbl Tayenaik MaFblHa TyabIpaTbiH XYPHAK fien ecenTereH
FanbiMaap - A. banTypcbiHOB neH A. blcKakoB.

A. blckakoBTbIH [2, 47 6.] 3epTreynepiHeH KepiHeTiH Tafbl 6ip TYXbIpbIM - Tayensik
MafblHaHbl Mopdonorusablk  bopManapmeH Katap, CUMHTAKCWCTIK Tacif, apanac Tacin
(aBTOpPAbIH Ca3iHAe: MOpdONOTMAbIK TCIN MEH CUHTAKCUCTIH ToKainackax Typi) fe bingipeai
Toyenaik MarblHaHbl OinaipeTiH CUHTaKcWCTik Tacinre yAari peTinae O6i3giH yvimi3 pered
MbICanaapLbl KenTipreH. by Tacingepain epekLuenikrepi atairaH.

CUHTaKcUCTIK Tacin 6i3, ci3 ecimaikTepiHe inik CenTik KOCbIMLLIACBIH XasFan (Mblcabl,
6i3giH, Cci3giH, OFQH), aHbIKTanaTblH (MeneHeTiH) 3aTTbiH atbiH GingipeTiH ce3ai ewbip
KOCCbIMLUACbI3-aK TIPKECTIpy apkbl/bl ykacanaipl. Mbicabi: 6i3gil-¢ e, 6i3gil-¢ Lwenex, Ci3giH
aybi1, Ci3giH KITanxaua, Ci3giy aygaH, Ci3giy Mexeme Tafbl 6ackanapbl. A. blckakos Oy Tacin
0i3, ci3 co3aepiHiH KaTbICyblHa 6anaHbICTbl Xymcanafpl Aen KOpPCETKEH.

Mopdgonoausbik ToCin apkbiabl TyaTbiH Tayenaey KaTeropusicbl eki TypAi KocbiMLIa
APKbI/ibl XKacanapl.

1) -HiKi (-giKi, -TiKi) XXypHGFbI APKbI/IbI;

2) Toyengik »aaFaynapb! QpKbibl.

Apanac Tacin MOpQONOTMANBIK TACT MeH CUHTAKCUCTIK TaCinfiH  TyhicyiHeH
TYbIHAANTBIHABIKTAH, OHAAFbl KOMMNOHEHTTEp Ae Oipi aHbIKTayLbl, eKiHLWIiCi aHbIKTanyLbl
Gonbin Tipkeceni. bipak Oyn Tacin, OGipiHwWigeH OypbIHTbI (AHbIKTAyLbl) KOMMOHEHTTIH
ecimMaikTepi FaHa emec, backa ecimaepaeH fe 6ona GepeTiHairi aFbiHaH, eKiHLWigeH, COHFbI
(aHbIKTANYLbl) KOMMOHEHTIHIH, YHEMI Tayengik >kanrayabl o3 O0NaTbIHAbIFLI KarblHaH
(Mbicanbi: 6i3giH yiiimi3, onapgbiH 6ananapbl, KOAX03gbil eceniuici, TaFbl Gackanapbl) Tasa
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CUHTAKCUCTIK TacinmeH Gackawanay 6onagbl. Byn apanac Tacin TiniMisgiH rpaMmaTvkanblk
KYPbIbICbIHA TOH MaTaCy KaTteropusicbiHa Heri3 e, Tipek Te 60AyMeH Katap, CTUANCTUKANbIK
OpICi MeH epeKLLEeNiKTepi XafbIHaH Ta3a CMHTAKCUCTIK TaCiNeH anekanaa KeH e, e3rete e
Gonbin kenepni [2, 48 6.].

MeHLWiKTiNK KaTbiHAC Typasbl fanabimaap M.W. YepemmncuHa, T.A. Konocosa Oblnait
Jeipi: «Ecim Mbl aKLEHTMpYyeM BHUMaHWe Ha MpUTSXaTeNbHOM OCHOoBe u3adeTa, aHanorus
NpeAcTaHeT Kak 00YCNOBNeHHAs COfepXaTeNbHOM OOLHOCTbIO; 060MX CAyyasx no3vuums
cyObekTa, HOCUTeNs MPU3HAKA, MapKMPYeTCs NafexoM, a No3nLms 00bekTa-NpusHaka - Toro,
yem «00nafaeT» CyObeKT, MapKMpYeTCs rpaMMaTuyecknM AnMLOM. [laneko He Cly4ainHo BO
MHOMUX ~ arrIIOTMHATUBHBIX ~ A3blKAX, PACMONATAOLNX  KATEropuen  MPUHAANENXHOCTH,
MOCECCMBHBIE MOKA3aTe N LWMPOKO UCMOMb3YIOTCS 151 BbIPKEHWS TPAMMATUYECKOTO INLA B
cucTeMe 3aBUCMMOi Npeankaumnmn»[3, 23 6.].

Ocbl cebenTeH TayeniKTiH YLWiHLI XaFbIHAAFbI Co3 KeOiHe OHbIH AereH eciMAikneH FaHa
GainaHbicnai, inik centikTeri 6acka KiciHiH (KicinepaiH), 3aTTbiH (3aTTapabiH) aTTapbiMeH
MaTacbin Kenefi. MblCanbl: yHMBEPCUTETTIH KITANXAHAChI, MEKeMeHil| KITanxaHacbl Tafbl
Gackanapbl. Kasak TiniHaeri 3-%aKTbiH Tayenainik xanraybiHblH OCbl KACWeTi 3-xakK xanraybl
OpICiHIH  (KONAAHBUBIMBIHBIH)  KEHAiMHEH Tek MeHLWIKTi emec, >ymbiC BapbicbiHAA
KOpCeTKeHIMi3ael, ap anyaH MarbiHanapAbl nainga bonybiHa cenTiriH Turisedi. Mbicanbl:
KVCTbIH CYHKAPbI, KbIIKbIHbIH TYNApb! AereHaeri MeHLWikTi GinaipeTi (-bl) xanraybl 6y xepae
JKEKe 3aT canacblH KepceTin Typ. MyHaan xarnannapaa, apuHe, Toyenmik xxanrayibl KongaHy
epekLuenikTepiHiH, keiibip KepiHicTepi ekeHi aaycbi3. Ocbl kepiHicke cyieHin A. blckakos
MeHWiKTiniK KaTeIHac TypAi Tacin apkbinbl 6inaipinai aen ecentereH [2, 50-5166.].

CoHbImeH bipre, aTanfaH ce3 TipkecTepi 6ainkataTbiH Tafbl 6ip XanT 6ap. 1nik cenTiriHix,
GinaipeTiH 6acTbl MaFbIHAChI - MEHLLIKTIAIKT, MeNikTi kepceTy. MeHLWIKTINIK kaTbIHACTbI Gingipy
inik cenTiri dopmanbl ce3fi Tipek eTin KanbINTacTbl. Tin MEHLIK MECIH KBPCETIM, OHbl aTaNTbIH
ce3ai inik cenTiri opmacbiHa KOMAbI, COM apKbl/bl 01 63iHe MeHLUiK 60AaTbIH 3aTTbl BingipeTiH
€e3qi rpammarmkablk 6ainaHbiCka 0ObeKTUBTI KATbIHACTbI KOPCETe;.

Fanbiv M.M. MennopaHckuit eHberinfe Tayenaik kaTblHAcTa inik CenTikTiH OpHbIH
JYpbiC TaHblfaH: «POAMTENbHbIN MAAEX CAYXWT Mpexpae BCEro A7 BblpaXeHns
NPUHALIEXXHOCTM OQHOTO NpegMeTa pYyromy. /13 3T0ro OCHOBHOIO 3HAUEHA BbITEKAET YiKe 1
CNoCOOHOCTb POAMTENBHOMO NAJEXA, A TAKKE OTHOLLEHUS KaK 4acTh K Lienomy, AencTBus K
npon3BofslieMy ero v Tomy nofobHOe. BO3MOXHbI Takxe ciaydyaM Tak Ha3blBAemoro
«0OBEKTUBHO20» POLMUTENBHOTO Nafexa», - Aer, Tarbl Oip TyciHiriH Gepepi: « s BblpaXkeHust
NPUHALIEXHOCTV OJHOIO NPeAMETA Ha3BaHWe BNAAENbLA CTABUTCA B POAUTENLHOM MAfEXe,
a Ha3BaHWe NpUHALexallero npegMera cHabxaercs npuTtsarenbHbiMu  addukcamm.
Hanpumep: meHiH atam - mMo#i oTey; NaTwWwaHbH 6anackl - CbiH LAps; engin iwi... (cpega)
Hapoga vi Tomy nofobHoe» [4,8 6 1.

KesiHge fanbiM A.H. KOHOHOB, BipiHLWiaeH, «MeHLLUiK MeCiH aTaiTbiH €o3 inik cenTiriH
KaUuIFan anafpl, exiHwifeH, venikke TYCeTiH 3aT MeHLwikTeny addukciH kabbinganapl», - gen
nypbic GaitkaraH [5, 9 6]. MeHLWIKTiNIK KaTbIHACTbIH, 6ACTbl MAFbIHACBIH AHbIKTAN aFaH COH,
OHbl BinAipeTiH amanaap/pl 19N, HaKTbl aTayFa MyMKIHLWIAIK Tyaabl. On amanfap MbiHaaan:

1) iniK cenTik xanraybl;

2)Toyengik xasraybl.
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byn dopmanapaarsl ce3aep e3apa €e3 TipKeciH Kypaii sxymcanaapl: iHiMHiH 6enbeyi,
DKeMHiH iLui2i, sMKemHiH Keineai IniK cenTikTeri o3 neneHyLli 3aTTbl atanmbl, Tayengeyni co3
MeneHineTiH 3aTTbl aTaiabl. byn - TynKi, Heri3ri Tecin. byn ce3 TipkecTepi - Tapuxu KyObibIC.
OnapAbH *acanybl Facbipaapbl 60Mbl KANbINTACKAH TiNAIK iLLKi 3aHAbIbIKTapbIHA Heri3aeneai.

CoHfbIKTaH, MEHLUIKTINIK KaTbiHAC BaCTbl peanbl KOPIHICTe OHbIH Heri3iHAe KOCbiMLLA
TYblHAbl  KATblHACTAP  KA/NbINTackaH. OHAAN  KOCbIMWA  TybIHAbI  KATbIHACTAPAbIH
KanbiNTacyblH Ce3 TipkeciHe 0ainaHbICTbl eKeHiH anFall peT capanan anTbin GepreH
M. banakaes [6, 43-49 6.]. MeHLWIKTiNIK KaTbIHACTbI Co3AepAi n3adeTTiK TipKeciHe XaTKbI3biM,
FanbIM 63 NiKipiH 6ingipaj, kasak TiniHaeri n3adeTTik KypbINbICTAp Xacany amanblHa kapan eki
TypAi bonaabl:

1) kabbicnanbl;

2)mataynbl.

Eki 3aT ecim atay kyitiHae katap aiTbiibin KAObICKaH, anAblHFbIChI COHFbICIHA CblH
GonatbiH M3adeTTiK KYPbIbICTbI KaBbICAAAb! AeiMI3. MbiCasbl: KYMIiC KACbIK, KaMbIC KYaK,
Ka3ak Tini. EKi ecim karap anTbiibiN, aAAbIHFLICHI MK XalFaybiHAQ, COHFbICHI Tayenaik
KanFayaa anTbibiN MaTackaH, angblHFbIChl COHFbICBIH MeHLWikTen TypaTblH M3adeTTik
KYPbINbICTbI MATay/Ibl AeVMi3. MblCanbl: KO¥GbIH XyHi, 6AAHbBIH KMIMi...

M. banakaes mataca 6ainaHbicy dopmackiH ataraH. «Ceinempe inik xaHe Tayengik
KanFayaarbl ce3nepaiH e3apa OainaHbicybiH Mataca GainaHbicy feiiMi3», - AereH epexe
GepreH. FanbIMHbIH, MiKipiHLUe, inik »anfaynbl ce3 beH Tayenaik xanraysbl cefep e3apa eki
aKTbl BainaHbicagbl. KanawbiH banack! - inik xanFaynbl ce3 MIHAETTI Typae Tayenpik
KaNFayNbl CO3AI KEpeK eTce, KepiCiHWe Tayenpik xanfaynbl €e3 inik wasray/bl o3[ Kepek
etei. Ocbl nikipiH aBTop 1954 XbIFbl aKaAeMUsAbIK rpaMMaTvkaga Martaca bainaHbicy
(bopMmacbIHbIH xacany xonfapblH OarbIHbIHKbI, GACbIHKbI CbIHAPAAPbIH XeKe fanenaenmi. -

M. banakaes 1957 xbinebl [7, 114-116 66.] skaHe KeliH WbikkaH eHOekTepiHae Ae maTaca
GaiinaHbiCkaH o3 TIPKECTEPiH JKeke 3epTTen, Xannbl TyciHiriH Gepepi [8, 46-55 6.1 Maraca
GaiinaHbicaTbiH ce3aep — HerisiHe 3aT ecimaep. Conai 6ainnaHbICKaH 3aT eciM MaFbiHACbIHAA
He 3aT eciM OpHbIHA XXymcanaTbiH ce3aeppiH 6api con TipkecTiH BipiHLi He ekiHLi cbiHApbI
6onaapl. Mbicanbl: JocbongbiH TabbiChbl, KOKgbIH XYHi, CEHIH yageH, ekiHiH Bipi, aKCbiHbIH
LIapanaTbl, Xaakay/blKTblH KeCipi.

CoHbIMeH, MyHOal Ce3 TIpKeCTepi aHbIKTaybIWTblK KaTblHACTA KYMCANAfbl.
AHbIKTaYbIWTbIK KaTblHACTAFbl iNiK HKasFayibl CO34epAiH, TiAAiH op Typai KypambiHaa
aiTbINybIHA Kapai, MaTaca 6ainaHbIckaH Ce3 TipkecTepiHiH MaFbiHanapbl ap TypAi 6onazbl.
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Abstraction. The article discusses the peculiarities of the use of possessive affixes
expressing the form of belonging to their function in the sentence.
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Tanain fanbiMaap MeHLWIKTINIK KaTbiHACTbI GingipeTiH dopmanapabl KapacTbipbin,
KXKETTiriH ganengen nikipnep 6ingipesi. Mbicanbl, 9. 96ykaHOB 63 eHOeriHAe ocbl MaceneHi
ankplHaaMabl. Kasak TiniHge Toyenminik Kateropuscbl ap TypJi TaCin apKbi/ibl »Kacanagpl,
ONapablH ilWiHae Kypaeni Toyensi xypHarbl apkblnbl (Hiki) pOHeTUKANbIK BApUAHTTapb! (giki,
Tiki). Mbicanbi: On Makana kim + giki «CaHaHblH» Con ke3aeri pegakumach! -Hiki [1, 4 6l.

PeBontoumsiFa fewiHTi TypKi TingepiHiH rpaMmaTnkanapbiHia keidbip aBTopaap opbic
TiniHiK yarici GoiblHWa 634K eciMaikTepai *anraynapbiMeH bipre Tayengik ecimaikTepi fen
TaHbIN — Hiki, - giki, — TiKi )XypHAKTapbIHbIH reHe31CiHe epekLUe KeHin ayaapabl, OyHaa nikipai
Heri3Ci3 exeHairiH 6ankanmbi3.

TYPKiTaHyWbINApabIH, - Kenwinirinii, - nikipi  6obiHWa, Oyn  xanfay TapuxblHa
GannaHbICTbI inik CenTiriHiH, -HbiH (GOHETUKA bIK BAPUAHTTAP -HiH, -gblH /-giH, - TbIH/-TiH) aHe
CblIH €CiM TyabIPaTblH - Kbl //-Ki )ypHaKTapbIHbIH, OipiryiHeH naiaa 6onraH Kypaeni KocbiMiwa
JereH nikipiH gypbIC aen caHanmbi3.
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CoHpblkaH Oyn Kypaeni-Tayenik xxanraynapbl rpaMmaTukasblk TepMuHre vie 6onagpl,
BITKeHi Oip 3aTTbIH eKiHLLi 3aTka MEHLLIKTINIrH NpeanKaT acnekTiciHae Gingipesi.

Mpopeccop H.K. [MUTpMEB CEMAHTMKANbIK MAFblHACbIH  PeHKi  Toyenainik
KaTeropuscbiH ekire 6eneai:

1) mepekTi Toyenpinik (MeHiH atbim);

2)abcTpakumsanbl Tayenainik (am meHiki) [2,36 6.].

Mpodeccop I'.9. D0ykaHOBTbIH, Nikipi OoibIHLLIA, Oy TEPMUHAEP MACENeHiH Aamy KyMiH
KamTbIn kepceTneigi. by xepae MeHLUIKTiNIK KaTeropusiCbIHbIH aCNeKTICiH 6alikay kepek, SFHu
MeneHyLLi 3aT XaHe Meslikke TYCETiH 3aTneH apacblHAafbl CUHTAKCUCTIK KaTbiHAC. OCbl BenriHi
aypbic anddepeHumaniay kepek:

1) HOMUMHATMBTI MEHMIIKTINIK (MeHiL aTbiM)

2)npeankaTTbik MeHLWIKTINIK (am meHiki) [1,216.].

bipiHwWi xarfanaa 6i3 aHbIKTaybILTbIH aHbIKTaNYLbIFA KATbIHACKIH, eKiHLUi XaFaanaa
cyObekTiH npeankaTka KaTblHACbiH OaiikaiMbl3 Aen, Tafbl aikblHAAAAbI. MyHAan nikip
akMKaTka caiikec kenepi. -Hiki GopMachiHbIH, NPEAMKATTbIK KbIBMETTE XYMCANYbIH MblHAfA
MblcangaH Garkayra 6onaabl: 96ekeHai MYKUST TbiHAAFAH MUHWUCTP Xblbl XbIMWbIN MaFaH
Oypbingbl ga:. - [lypbic-ak, iHiwek. CeWTin »ypHanucT GonambiH Ae. 3amaH CceHgepgiki,
OKbIFaHAAPbIH YKeH (T. BalTypCblH).

An M. banakaes, A. blckakos Genrini enbekTepiHae -Hiki, -giki, -Tiki »anfaynapbl
mMaTaca GainaHbickaH €e3 TIpKeCiHiH ekiHwWi cbiHapbl aen nikipnepiH Gingipeni [3,47 6.1.
Ceiineywwi Bip 3aTTbl He 63iHe, He e3rere, He Backa 3aTka MEHLUIKTEN aiTKbIChl KenreHae,
MEHLUIKTEeNETIH ce3re -HiKi, -giKi, -Tiki »XypHarblH anfan, MbiHa am mMeHiki, MbIHa am CeHiki,
MbIHa xep Ko/X03giki [ereH CusaKTbl cevneMaep Kypangbl. COHA XXOFapFbl YKypHaKTap
XaNFaHFaH cesfepre oaaH OypbiH alTbiFaH 3aTTap MEHLWIKTeNin Typagpl aa, on eKeyiHiH,
apacbiHaH MEeHLIKTINIK KaTblHAC TyaTblHAbIFbIH Oenrineiini. 3aT neH 3aTTblH, MEHLIKTINIK
backa TabuFmn KaTbIHacbiH GiNAipy YLLiH, MeHLWiKTeyLwi ce3pepre inik, MeHLiKTenyLwi cesnepre
ToYe/LiK )KaFayiapbl XanFaHblin Ta aNTblNAMbl: MEHIH aTbIM, CeHiH aTblH, OHbIH ATb.

OpuHe, Oyn eki TipKeCTiH MEeHLWIKTiNiK MarbiHackl GipiHe-6ipi »akbiH GonFaHMeH,
rpammarmkabik KpiameTi 6ip eMec fereH FanbiMaap ocbl XXepae Mbicangapabl KenTipemi; am
KO/IX03GiKi — NPeaMKATTbIK MEHLUIK Te, KO/IX03gbIH aTbl — anl/I6yTTbIK (0OBEKTUBTIK) MEHLLIK.
OHbIH, yCTiHe iNiK, Toyenaik xasraynapbl apkpl/ibl aNTbINATLIH MEHLUIKTINIK KaTbIHAC Toyenaeyi
Oip ce30eH Ae aiTbinaapl Aen KepCeTeqi: aThiM, aTbiH, ATbl, KOWE2iM, KevineziH, keineai

Mpocdeccop T.CaipambaeB -Hiki, -giki »}YPHaKTbl CO3MepAiH coinem myLlueci 6onybl
Typanibl MacesneHi keTepeni. [4,48 6.]. 3arTbiH MeHLWWikTiniriH BingipeTiH Kanrayabl Tayengi
XanFay fenmis. Toyenpik anraygarbl €e3 ifik anraynbl ce30eH GainaHbiCTbl bonagbl.
Mbicanbl: MeHiK KiTab- biM, MeHiH Luelle- M, CeHiH X0gac-biH. Tayenpik Janraybl —3aT eciMHiH,
Toyen[ik KaTeropusicbiHbIH KOChbIMLIACHI A€M aHbikTama Gepepi. YKannbl anFaHaa apbap ce3
TabblIHbIH, Genrini 6ip KypHakTapb! 6apnbiFbl aikbiH. O XypHAKTap CON €O3 TanTapblH Xacayra
Heri3 6onapl.

bipak keinbip >ypHaKTap, COHbIH, ilLiHAE -Hiki, -giKi JXypHaKTapbIHbIH, Kait ce3 TabblHa
TOH, Kait ce3aepre xanraHadbl, on ce3 beH ce3fi GainaHbICTbipa Ma, KOK €63 TyAbIpyLubl
kacueti 6ap mMa, CoHpLal-aK Coinem MyLUECIH acayAarbl KbI3METi CUSKTbI Macenienep apHaibl
Kapayzbl KaxeT eTefi. OCbl KyHTi OKy/bIKTapaa -Hiki, -giki XXypHaKTbl ce3aep mopdonorusaa
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TinTi eneHbenpi, Tek ceinem mylenepiHae, sFHu 6asHAYbIWTbIH, XacanybliHAA FaHa 6onmaca
Oynap xannbl 6acka MaryiMarTapabl ana anmaimMbi3. -Hiki, -giki, -Tiki ypHaKTapbIHbIH Kaii
€63 €63 TANTapblHA XaIFaHbIN GapbIn Xymcanybl Typasbl A2 Oipi3ainik XoK.

M. banakaes, M. TomaHoB, LLI. BekTypoB Tafbl 6ackanapbl 01 XypHaKTapabiH Kaii ce3
TanTapbiHA KATbICTbl €KEHIH enemeigi ae, COM XXYPHAKrap KA/IFaHFaH CO3AEPLi KeNTipymeH
wekTenesi Aen fanbim T. Kopaabaes 63 nikipiH bingipeni [5,58 6.1.

fanbivpap Ill. BektypoB, M. CepranneB eHOeKTepiHAe OCblFaH >Kyblk MiKip
Gingipeai [6,40-41 66.]. XXannbl anFana, TYPKOAOTMSAA XaHe Kasak Tin binimiHae -Hiki, -giki, -
TiKi )XYpHaKTapbIHbH KAl Ce3 TanTapbiHa KaTbICbl Typasbl fa apTypAi nikipnep bap

-Hiki, -giki, -Tiki XypHaKTapbl Typaibl aiTa kene, A. blckako BGyn XypHakTap inik
KanFayblHbIH, Heri3iHae KanbiNTackaHabIFbiH JypbiC KepceTefdi. 3epTTeywi Gy »ypHaKTbI
CO3/€ePAiH Kan Ce3 TanTapbiHa TOHAIMH allbiN aiMTnaraHbIMEH, KeNTipreH — MbicasaapbiHaa
ci3giki, 6i3gii, Kimgiki, okeMgiki, KiTanxaHaHiki, OceTTiki (onap api eCiMAiKNeH, api 3aT eCiMMeH
KYMCanaTbIiHabIFbIH kepyre 6onapl), - Aeini. ABTOp Oyn XypHaKTap Typanbl aiiTa Kenin,erep
Tayendik dxkanfaynaphblH 3atTbiH 1, 2, 3- KarbiHblH OipiHe ToHAiriH KepceTce, on Oyn
KOCbIMLLIANAPAbIH XaK KATEropusiCbiHA KATbIChl XOK [en kepceTefni. Tayenmik MarblHaHbI
GingipeTiH GipaeH-6ip aman peTiae ocbl TyaFafap TaHbINFAHABIKTAH, TAYeNik MaFbiHa, OHbI
GingipeTiH popmanap mopdonorvs canacbiHaa FaHa kapanagbl. bepTiH kene Tayengik MarbiHa
GinpipetiH dopma peTinae -Hiki, -giki, -Tiki TynFanapbl atangpl. byn dopmaHbl A. blckakoB
Toyen[iK MarblHa TYAblpaTblH XYpPHAK AN ecernTereH. Tayesaey KaTeropuschl xikTey, cintey
CimfiKTepiHe, 3aT ecimaepre -Hiki, -giki, -Tiki YXypHaFbl TIpKeny apkblnbl xacanagpl. Mbicabl:
CeHiki, ci3giki, OHiki, 6i3giki, onapgiki, ceHgepgiki, GYHbIKi, COHbIKi, OCbIHbIKI, 8KemgiKi,
aybingbiki. Onapra KOCbIMLIA MblHA Mblcanfapabl Kentipyre bonaapl: ceHgepgiki, bipeygiki,
HEHIKi? KiMQiKi? KaCbIHGIKi? MbIHAHbIKI, GHaHbIKI, 9kemgiki, ayblAgbIKi, aHe TaFbl 6ackanapbl.

Byn Tacin  MeHWiKTiH Aepekcigiri - Gingipeni, eWTKeHi MyHOAFbl  MEHLIKTINIK
MEHLWIKTeNylwi 3aTTaH jxeke aiTbina Gepepni. ExiHwineH, Oyn ¢opmaga KongaHbinaTbiH
MeHLLiKTeyLwi ce3 (3aT) yHemi 6asHaaybiw 6onaapl A3, MeHLWiKTenywi 3aT atay TypiHae Typca,
ydaibl Gactayblw Gonagbl. Mbicanbl: gonTep MeHiki; KiTan OHiki; Man  aybingiki.
basaHOaybIWTbIH, KbIBMETI XKIKTIK )Kanraynapgai bonmaraHMeH, Kasak TiniHge kebiHece
6aFIH,EI,aybIIJJ GosFaH ce3re KOCbIMLLAHBIH, Bipi -giKi, -HiKi, (-HbIH -Ki). ON TyNFafarbl ecimaepmin
ka3ak TiniHAeri npegmkaTTblk MaFbliHAchl Backa Typik TinmepiHaerigen Jeyre 6onagpl. On
KOCbIMLLA YanfFaHfaH 6aﬂHuayb|u1Tap, KOFapblAa anTbiFanaan, 6acka 3aTka MeHLWiKTenMenai,
0acka 3arTbl e3iHe ToyenAi eTin MeHLWiK neci 6onapabl. Mbicanbl: ARTKAHbIHBI3 kence, KepTeben
ci3giki. OcblHay Yit kimgiki? Kepibarigiki. - OHe bipey yid, KyTkaH ge2eHgiki (F. MyctaduH).

-Hiki, -giki KOCbIMIIAChI >KanFaHFaH ce3AepaiH GasHpaybiw 0ony amansl fAa
noctno3uTueTi. Conai 6onraHabIKTaH OHAAN TynFafarbl basHaaybiwTap 6acraybilTapiaH CoH
Typazbl, Gactaybilwchi3 anTblIMaiapl. ©nTkeni 6yn gopmanap iktenmenai. A. blckakos
COHbIMeH Bipre Gyn XypHaKTbl co3aepaiH 6asHAAYbIW KbI3METIHAE XYMCaNaTbIHAbIFbIH aiiTa
Kenin, Keipe: «bi3 kewe OceTTikiHge 60NAbIK» CUAKTbI COMNEMAE OHAAN KOCbIMLLAbI
ce3fiepAiH Mopdonormsbik e3repic apkblibl CoinemMHiH backa fa myilwenepi 6onaTbiHAbIFbIH
Ja eckeprin ketepi [7, 48-50 66.].

Keiibip TypkonortapapiH, B. Hacunos nikipiHie, -Hiki dopmacbl e3i anFaHfaH
Ce3/iepAi CblH eciMre aiHaNAbIPaTbIH CUsKTbI. bisle, kasak TiniHae 6yn dopma elikaHaai CbiH
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eciM Tydblpa anmanfpl, TeK KOCbIIFAH Ce3iHe Tayesdik MarblHa )kamanipl. bipak Tayenpik
KauIFay, afleTTe, 3aTTbiH Oenrini Gip »akka, Mbicanbl, 1, 2, 3-xakTbiH OipiHe ToH (Tayengi)
ekeHfjriH Gingipce, -Hiki KOCbIMLLACHI 3aTTbl eLwbip xakka TeniMeinsj, femek, 6y KOCbIMLIA XaK
KaTeropuscbiHaH Kasbic, beiiTapan Typadbl Aen FaibiM Tafbl A2 Oip MikipiH bingipeai.

H. CaypaHbaeB -Hiki, -giki »ypHakTapbl kebiHe ecCiMAiK xoHe ecimaepre ToH fen
Gineni [8]. Tayenaey ecimaikTepi xikTey ecimMaikTepiHe -Hiki /-Tiki/, -giKi »ypHaFbl a/iFaHyMeH
acanafpl. Mbicanbl: MeHiki, 6i3giki, ceHiki, ci3giki, oHiki, onapgiki. XikTey eCimairiHiH xekeLue
OipiHLWi, eKiHLWi *afblHa Hiki XypHaFbl XanfFaHFanaa Tybipaeri - H AblObICbl TyCin Kanafdbl.
YKekelue yLiHLWI ¥ak eciMaikKe xanraHraHaa, TyGipaeri - 1 AblObIChI TyCin Kanagpl

-Hiki »xypHarbl bipaemeHiH, benrini nere MeHLWIKTi ekeHiH Gingipedi, SFHN TayenainikTi
Gingipeni. Mbicanbl: MbiHay kiTan meHiki me? On kitan ceHiki cusikTbl. bynaH 6acka -Hiki
KYPHaFbl Keiifle NpemukaTTbikTbl Aa Gingipeni geini fanbim [8, 26 6.]. Mbicanbl: MbiHa
cernemMaepai CanFacTbipblHbi3fAap MbiHAy CeHiH KiTabbiH. by Kitan ceHiki. byn ACaHHbIH
KiTabbl.

M. banakaes -Hiki, -giKi, -TiKi HAKTbI/Ibl YXYPHaK, He XaJ/iFay eKeHiH kepceTneii fe, Tek
OJ1 )Ka/IFaHFaH ce3fep coiinemae npeaykat 6onaTbiHbIH KOPCETYMEH FaHa LwekTenesi [9, 43 6.].
Ocbl KYHTi 3epTTeynepre kaparaHaa, -Hiki, -giki )XypHaKTbl ceiep MopdoaorusbIK XaFblHaH
©3repMeWTiH Tapi3ai. AN 3epTTei KenreHiMisae oHAaN KYPHaKTbl CO30ep KenTesin Te, centenin
Te XoHe TayenaeHin Te xymcanatbiHbIH Tingik dakTinep ganengeini. Moicanbl: TaH, aTTbl.
XKypeaim 6ip xamanpIkTbl ce3ai. XKyripin LWaiixaH kavibiHbiMgikiHe 6apabiM (T. BaiTypcbiH).
bepTiHoe, GipiHWi  XxaTwbl  Gonbin  XypreHiMae — Ky3ekeHgikiHe — apHai  cofbin,
canempectim (T. baiTypcbiH).

YKannbl -Hiki, -giki dopmacbl xainbl TiAWi fanbiMaapbiMbi3 3. HypMaxaHoBa,
M. banakaes, A. blCKaKO0B Tafbl 6acKanapb| 0/1apJbl He XXypHAK, He )XasiFray eKeHiH axbiparna-
aK, Tek KocbIMLLIanap fen atanibl. Aa H. CaypaH6aeB, L. bekTypos Tarbl 6acKanapb| MyHaawn
dopmansbl ce3nepai xypHak aen bepepi. LbIHbIHA KenreHae, -Hiki, -giki popmanapbiHaa Tasa
KYPHAK Hemece Ta3a )xanFay KacueTiHiH KaicbiCbl BacbiM [ereH Macene oinaHyabl KaxeT
ereq.

CoHbIMeH, 6i3 M. banakaes, A. blckakoBTbIH MikipaepiH kongan, -Hiki, -giKi, -TiKi
bopmacbiH KocbIMLLUA fien CAHANMBI3, BTKEHI -HbIH (-HiH, -gblH, -giH, -TbiH, -TiH) iNiK CENTIKTiH
KauIFaybl; Kbl (-Ki, -Fbl, -2i) C63 TyAbIPYLUIbI XYPHAK Oipirin Typ. byn Tapi3ai KocbIMLanapapiH
KbI3METiH apHanbl CO3 €Ty JypbIC Aen onnanmbl3. -Hiki, -giki, -Tiki »anray/bl Co30epAiH OCbl
CUAKTbI ©3repicTepiH, Co3 TyAblPY XYWECiH, 0napiblH, CONNEMHIH TeK 6aﬂH,EI,aybILIJbI faHa emec,
backa ceiinem MyLLenepi KbIaMeTiHAe XyMcanaTbiHbiH 6aikaabik. Ceinemai TUAHaKTay oyn
KOCbIMLUAnap 3aT ecimpi, CblH eciMfj, CaH ecimMai, eciMaiKkTi xoaHe kypama basHaayblw Typinae
ap TYpAi AeHrenae KonaaHbInapl.
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LIFE EXPERIENCE AND LITERARY CREATIVITY IN THE WORKS OF B. SOKPAKBAYEV

Abstract. The article discusses the features of the style and form of B. Sokpakbayev's
works. It will focus on the influence of the writer's spiritual experience and giftedness on the
choice of theme and plot, the role of life experience and the problems of purposeful
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Keywords: Life experience, creative experience, writer's style, main motive, theme and
plot, creative process.

TabuFn reHeTUKaNbIK cana peTiHae TanaHTTbl Tangayra 6oamaingpl. bip Hapce ce3cis:
TaNAHTCbhI3 HaFbl3 BHepP TYbIHABICHI MyMKiH emec. TanaHT — Gyn epekile »eke Kacuet. byn
epeKLeniK Xasywbl LWblFapMaapbiHbiH, CTUAIHEH KOpiHeadi. Ananga, TYMHYCKa TYbIHAbIHbI
)acayra 6acka QaktopnapiplH f[a KaTbiCaTbIHAbIFI TYpaibl YMbITNAy kepek. TamaHT -
LWbIFapMaLLblblK MPOLLECTiH axKblpamac 6eniri. TanaHT ecin xeTine anaabl. KaxeTTi xarnainap
6onmaca, TanaHT bypLuik kyrinae kanagpl.

KepkeM LWbIFapMafa *a3yLbiHbIH Xeke OacblHbiH, 6ap/blk epekluenikTepi kepiHic
Tabadbl *oHe emipiik Taxipube oCbl epekluenikTepain KalbiNTacTbipylbl Kywi 0osbin
Tabbinagpl. OMipnik Taxipnbe — WabbITTbIH, KaabinTacy kesi. On coxeTTiH dunocodusblk
Heri3iH aHbIKTaiabl. Taxiprbe TanaHTTbl XeTINGIPYAiH KyaTTbl dakTopbl 60/bIN Tabblnaapl,
COHbIMeH Bipre XyMbICTbIH, CTU/Ii MeH apXUTEKTOHMKAChIH KANbINTACTbIPYFa KaTbICAbl.

ALLAMHBIH, Xeke 6acbIH KaNbINTaCTbIpaThiH YW dakTop 6ap: reHeTUKanblK kacueTTep,
KOpLUaraH opTa aHe OiniM. b. CoknakbaeB LibFApMaLLbIIbIFbl 3epTXaHACbIHAA OChl YL
bakTopabIH ©3apa apekeTTecyi aikpiH baikanaabl. 3epTTey HbiCaHbl peTiHae Gi3fli COHFbI eki
bakTop KpI3bIKTbIPabI. YKasyLwbl CTUNIHIH, 6apbik epekLeniKTepiHiH anKbiHAAYLW b 6aCTayb|,
KavHap ke3i — emip. MyHbl Ka3yLblHbIH, ©3i 6aca arTafpl. KaiiFbl-KacipeTTiH a3iMeH e3iHLiK
yiinecimi, onapapiH €aTTi cuHTe3i b. CoknakbaeB LiblFapManapbiHbiH, 63iHAIK dYeHiH,
JMpUKanblK 6acTaybliH xacanabl. «byn xeHiHae bekeHHiH o3i e Obinait aHriMeneipi: «bip
ce3beH aiTtcam, oM ©3iH kas3aTblH Ka3ylWbl MeHMiH. AnbicTaH apbanan, martepuan
XMHAMAMMBbIH, apXMBTIH LWAHBIH XYTMAWMbIH. YKakbIHHAH, 63 0acbIMHAH KeluKeHAj, e3iM
Gaiikan-TyireHaepimai, e3imai, 3 aiHanampl TepOeTKeH XanTTapabl 4opbanan KMHANMbIH.
Conap Typasibl XasamblH. by TypFblaaH aiFaHaA TaFdblp MaFaH Ken «KeMEKTECTi», KyTaKpIp
kanablpMadbl. Omipae, afam bGacbiHpa GonaTbiH He Fanamar arTTapabl, KMbIH-KpICTay
OKuFanapapl kabblpram KaTnaraH KesiMHeH-ak MeHiH yCTiMe asimait yiin-TekTi» [1, 3].

YKasywwbl CTUAIHIH, Gapnblk epeKLenikTepiHiK, aikbiHAAywWwbl 6acTaybl, KaHap Kesi -
6Mip. MyHbI a3yLblHbIH ©3i fie aiTabl. Kanfbl-kacipeTTiH a3iIMeH 83iHAIK yiiiecimi, onapabiH
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caTTi cuHTe3i B.CoknakbaeB LublFapManapblHblH, ©3iHAIK 8yeHiH, Aupukablk OactayblH
acanbl.

YKasyLbl WhbIFAPMALLbIIbIFbIHAAFLI 93i1-0CMAK — TEK KYNYAIH KANHAP Ke3i FaHa emec,
COHbIMEH KATap a3anTbl, MPU3MAI KYLLEMTETIH Wapa. MyHbl «ke3 XaCbIMeH Ky/y» Aen arayfa
Gonagbl. byraH b. Coknakbaes LublFapMaLLblIbIFbIHAH MblCAAAPAb! KanaFaHbiHbi3wa Tabyra
Gonagbl. ABTOPAbIH, eke acepimeH BaibITblIFaH eMip Apamachl LblFapMara eHefli #aHe OHbIH,
(ApamaHbIH) CIOXETTiH Heri3iH Kypaybl Mynge KaxeT emec. KebiHece on noaTekcTe,
b. CoknakbaeB Npo3acblHbIH bIpFaFbiHAA enkeii-Tenkeiini ycranaapl. by xaraanfa TanaHTTbiH
XeKe epeKLUeNiKTepiHiH eMipAik TaxipnbemeH cuHTe3i xypes.

YKasyLwbl WhiFapManapbiHbIH, 63iHAiK epekiueniri 6ip kesaepi kasak CbIHLbINAPbIHbIH,
apacblHaa Aay-AamanablH, HbiCaHbl 6oFaH. ANAbIMEH O KeMLUINiK peTiHae fe kabblnaaHFaH.
byrinri  kyHi opebuertaHysa b. CoknakbaeB wbliFapManapbiHbiH - GopMachl  ©3iHiH
apTbIKWbIIbIKTapbl 0ap X@He emMipLueH ekeHAiri Typabl nikip aaebu cbiHAa Gepik OPHLIKTbI.

b. Coknakbaes LUblFapManapblHbH, apXMTEKTOHMKAChI — MYKMST Hasap aynapyap!
KQ)XeT eTeTiH Kbi3blkTbl KyOblabiC. YKa3ylubl 63 LblFapManapbiHbie, GOPMACHIH OHbIH, eke
OMIpiHiH  KyTMereH >xarfainapra, kapama-kailwblblkTapra eTe 0ait  GonraHbiFbIMeH
TyciHaipyre 6onaapl. COHAbIKTAH Ya3yLUbl LblFapManapblHbIH apXUTEKTOHMKAC! — TANAHTTbIH
Keke epekLUenikTepiH OHbIH eMipAik TaxipnbeciMeH CaTTi CUHTE3eYiH HATWKeCH aen anTyra
6onagpl.

YKa3yLbIHbIH, 6Mip6asiHbl — OHbIH, LIbIFAPMALLIbIFbIHBIH, €peKLUeniriH aHbIKTaTbIH
bakTop. YKasylWbIHbIH 3epTXxaHacbliHAa eMIpAH Heri3ri NpuHUMNTepi, eMipaik TaxipubeHi
63iHAjK Kabblnfay TakbIpbINTbIH epeKleniriHe, UaesHblH, 63iHAiK epekleniriHe, CTWUAbLIH
OipereiniriHe  aiMHaNaTbIHAbIFLIH,  OKUFANApPAbIH  OMHAMMKACLI  MeH  ApamachblH
AHbIKTANTBIHABIFbIH 19NENAeNTIH KenTereH aanenaep 6ap.

YKasylbl 63  LWbIFAPMaNapblHbIH  HEri3r MOTUBTEPIH, LUbIHLWbIALIK NPUHLUMNIH,
KapanaiibiM agamaapFa fiereH cyiicnenLwinikTi, ryMaHn3m npuHLMiH 6acka xasyLblnapapi
KaFbiMIbl 9CepiMeH TYCiHAipeni. OWMTKeHi pyXaHW TYbICTbIK, >Ka3yLbIHbIH MiKipiHLUE,
LWbIFApMaLLbIIbIKTA Aa MaHbI3abl dakTop 60nbin Tabbinaapl. b. CoknakbaesTbiH «MeHiH aTbim
Koxa» moBeci 27 TapaylafiaH Typafibl. Op TapaylaHblH Takbipbibbl 6ap. byn apic 6atbic
anebueTiHperi Tacingi ecke Tycipeni. baTbic 9aebueTi WhiFapmManapbiHbIH, kenwiniringe apbip
Tapay 6acbiHaa MasmyH Kplwkalwa GasHaanbin Gepinegi. «...yHUexy3inik anedveTTiH aHay
KOpIHreH ackapasibl LbIHAAPbIHA KO3 TacTai OTbIPbIM, ©3iM Typasibl, ©3iMHiH, TBOPYECTBOJIbIK,
nabopatopusm LenTiHaepiM Typasbl €63 KO3faydaH Kofimrifen XypekciHem. [MKKeHC,
LUekcnvp, ABaii, M.TBeH, ToncToid, Fopbkuid, foronbaap TypraHaa... Harbi3 agebuet LenTiHHIH
He eKeHiH MeH [ie 9Nri aTasiFaH abinTapabl OKbin GinreHMiH. LLIamMaMHbIH KenreHiHLe conapaaH
y/peHyre TbIpbICKAHMbIH. MeHiH Keibip KypTlbIbikka a3fbl-kenTi TaHbiMan GonfaH
WbiFapManapbiMaa e3im TabbICbiM, 83iM aca Cymin OkpiFaH anbinTapabliH, aCep-blKnasbl XiTi
K3/l OKyLUIbIFa Ce3inin, 6arkanbin Ta Typasibl Foil fen oinaimblH»[2, 50-51]

TybIHAbUAPbIHBIH -~ MHTPUrasapra  Heri3genred  CIOKETiH  aBTop  ©3iHiH,  keke
TaXipnOeCiHiH, apkacbiHAa xacanapl. byn xeke Taxipnbe eH Ha3iK KAKTbIFbICTAP/bl, aAaMu
KapbIM-KaTbIHACTbIH, KypAeNifiriH TyciHyre MyMKiHAiK Oepegi.

YKasylubl WblFapMaLLbiblk TaxXipuOeHi OpbiHAbl MeHrepesi. On 3iH ap TypAi xaHpaa
cbiHanabl. b. CoknakbaeB gpamaryprvisiga ga eHbek eTTi. OHbIH nbecanapbl GoiblHLWA
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KoblinFaH «bo3rebese 6ip kbi3 bap», «OnreHaep KanTbIN Kenmeiigi», «MeHiH aTbim Koxa» T.0.
CnekTaknbaep pecnyonukaHbiH, Oipkatap TeaTpbiHblH, penepTyapbiHaH OpbIH angbl. bipiHLui
Ke3eKTe »as3ylubl, 0fiaH COH ApaMaTypr, akblH, CbIHLUbI, XypHaMCT -6yn b. CoknakbaeBTblH
Whblrapmatlbliblk OnMMniHe keTepiny Kkesexaepi. byn keseHaep KeniHipek OHbIH Npo3acbiHaa
i3 KangbipAbl, pOMaHbl MeH aHriMenepiHe acep eTTi. )KasyllbiHbiH gpamartyprusaars
i30eHicTepi Kbi3blKTbl. [pamartyprua ofaH CaTTiNiK aKenameni. bipak TinTi ocbl canagarbl
CaTCi3AiKTep OHbI MPO3auK peTiHAe AaMbIThbiM, aTan aiTkaHAa, OFaH «auanor webepairiH»
yiperri.

CoHbIMeH b.CoknakbaeBTblH, LblFapMaLLibblk 3epTXaHacbliHa TOKTana oTbipbin, 6i3
OHbIH, LWbIFAPMALLbIIbIK TaXIPUOECiHiH KaabiNTacy epeKLlenikTepiH aHblKTafblk XaHe eMip/ik
TXipMOeCiHiH kopkem LbiFapMachl CTUAiIHe acepiH baikaablK. YKa3yLublHbIH WblFapMaLLbI/bIK
Taxipubeci — OHbIH LublFapManapbiHbiH, Oap/blK epeKLenikTepiH KanbiNTacTblpFaH KyLU.
Kanamrep pomMaHbl MeH MOBEeCTepiHiH, Tini fie, popmackl Aa, apXMTEKTOHMKAChI Aa — eMipAik
TOXipMOeHiH HaTUxXeCi.

CINMUCOK UCNMOJIb30BAHHbIX UCTOYHUKOB:
1. MameceiliT T. TaHbIM Tapasbichbl. — AcTaHa: «Hypa-AcTaHa», 2015. - 344 6.
2. CoknakbaeB b. Xasbin Ta kepAiMm.... Kasak coseT Gananap asylwbiaapbl. — AaMaTbl:
YKanbiH, 1982. - 349 6.

137



«Actual scientific research in the modern world» ISCIENCE.IN.UA
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

VK 28.714

YcunbGekoBa AiiHyp KeHxekasbleBHa

HaYuHbIi1 PYKOBOAUTENb,

AbaypaxmaHoBa AkGoTa, AGaypaxmaHoBa lMepu3ar,
OcnaH Tomupuc, Xacumboek bafnaH

Y4EeHUKH

(WbIMKeHT, Ka3akCcTaH)

KOMEKIUI ETICTIKTEPAI TONTACTbIPY
TPYNMUPOBKA BCITOMOTATE/IbHbIX INTIATOJ10B

AHHoOTaALMS. rpammamqecxoe 3Ha4veHne BCrioMo2aTe/iIbHbIX 2/1a20/10B BO3HMKAET HA
OCHOBE UX JIeKCMYECKO20 3HaYeHuA. Takxke 2pamMmmdartmyeckoe 3Ha4eHne nosBdeTcda B CBA3N C
OTHOLEeHNAMN B CuCTeme pedn.

KnoueBble cnoBa: 21020/, KA3GXCKUI  A3bIK, n3ydeHune, epynnnupoBKa, C1oBo,
3Ha4eHne

Usipbekova Ainur Kenzhegazyevna

Scientific Supervisor,

Students: Abdurakhmanova Akbota, Abdurakhmanova Perizat,
Ospan Tomiris, Hasimbek Baglan,

(Shymkent, Kazakhstan)

GROUPING AUXILIARY VERBS

Abstract. The grammatical meaning of auxiliary verbs appears on the basis of their
lexical meaning. The grammatical meaning also appears in relation to relationships in the
speech system.

Keywords: verb, Kazakh language, research, grouping, word, meaning

Kan peyipaeH bacran kemekLi eTiCTiKTepfiH KongaHbina bacraraHbiHa Typa ayan
6epy KMbIH. KeMeKLUi eTiCTIKTepi, COHbIH, iLLiHAe Ka/bIN eTiCTiKTePAi apHaiibl 3epTTereH faibiM
M. Opa3soB: "EH keHe ja3ba eckepTkill 0O/bIN CaHaNaTbiH OPXOH-eHWUCeN HasynapbiHaa
KOMeKLLi eTICTIKTep KOAAAHbIIFAH", - fien ainTKaH.

"Kemekwwi" fiereH ce3peH benrini 6ip co3fiH MarbiHAChI XaFblHaH 0/kbl 60NYbI Hemece
TYAFACbl  KaFblHAH OKETIMCI3Airi Typanbl yFbiIM inece TyaTbiHbiH A. blCKakoB 63iHiH,
MopdoorvsiFa apHanFaH OKY/bIFbIHAA XaKCbl aiTbIN JKeTki3reH. OCbIHAAN OKbIIbIK Keiine
KbI3MeTDKaFblHAH [a  TyblHAAWAbl. KemekLi eTiCTiKTiH ceMaHTUKanblk, YHKUMSAbIK
epekLueniriHii, e3i ocbiHAa. MyHblH Oopi 0napablH, MaFbIHACbIHA KATbICTbI TyaTblH TYCHK.
KemeKlLui eTiCTiKTep/iH Xambl rpaMMaTUKabIK MarFbIHACbIMEH KaTap, XeKe rpaMmMaTnKasblk
MarblHachl 4a Oonadpl. [leMek, kemeKLi eTiCTIKTepAiH rpaMmaTukablK MaFbIHAChl Xambl
XKOHe KeKe rPAMMATUKA/IbIK MaFbIHAChl IEKCUKA/IbIK MaFbIHACBIHbIH, Ya/MblIAHYbl aPKbl/bl
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acanbim, ewbip rpamMMaTMKanblk TYIFaHbIH KATbIHACBIHCHI3, AOCTPAKLMANAHYABIH iLUKi
3aHbIMEH KasbinTacca Kepek.

KemekLi ce3nepAiH MarbiHa AepbecTiri fe, KOAAAHbITY Xuiniri Ae, KocbIMLwanapap!
kabbingaymymkingiri  ge  Gip  Aapexene OOAMANMTbIHABIFLI  KOFapblaarbi3epTTeynepae
antbiiFaH.  Kemekwi  eTiCTIKTepAiH  OCbl  KACWMETTepi  OHbIH  3epTTenyiHge  Typhile
Ke3KapacTapAblH  KanbinTacybiHa ceben GonFaH.Kemekwi €TICTIKTI  3epTTereH  kasak
TinwinepiHiy kenwiniri exi Tonka 6enin, ToMbIMgbl XaHe TObIMCbI3 Aen aTanpl.

MopdonornsaHbIH anFawkbl aBTopbl, falibiM A. blCKakoB KeMeKLi eTiCTiKTepAiH
KOMAAHbINY LWeHOepi fie, eTekLLi eTiCTiKTepre kocaTbiH CEeMaHTUKaNbIK yAecTepi e, TypieHy
Xy/eci xoHe 6acka cunatTapbl fa bapiHae bipaeit 60aMaiTbIHbIH ailTkaH GonatbiH. Conai
OonFanfapbiMeH [fe, OpTak CunatTapbiH eckepe OTbIpbin,WFANbIMAAP Onapabl eH ayeni
TO/bIMbI KOMEKLUiNep YaHe TOMbIMCbI3 KemekLUinep AereH eki canara 6enin kapactbipagpl.
byn eTicTikTep Kelbip 3epTTeynepae TYpPakTbl XaHe aybiCnanbl Aen atanapl.

A. blckakoB Kasak TifiHOeri KemekLi eTiCTIKTepAi TONbIMAbI, TOMbIMCbI3 fen ekire
Geneni fie, ToNbIMAbI KeMeKLUi eTicTikTepre: «TonbiMapl eTicTikTepre 6ip )XarblHAH Heri3ri
NEKCUKaNbIK MaFbIHACbIH TO/bIK cakTan, fepbec rpammaTukanblk GyHKUMsAApbIH Tyrengen
aTkapbin, eTiCTik aTay/blFa ToH napagurManbik dopmanapabiH 6apiH kabbingan, xasba Tinge
Je, ceiiney TiniHae e fiepbec co3, MyLue peTiHae kongaHbina 6epeTin, conai 6ona Typa, ekiHLi
KaFblHaH, capasama (aHanUTUKablk) eTICTIK KypamblHAA TUICTi eTekwi eTicTikTe Genrini
JaHeKep apKbi/ibl TipKecin ofaH KocbIMLUA abCTPaKTbl FPaMMAaTUKabIK MaFblHA YCTENTiH Bip
anyaH (30 wamarbl) eTicTikTep xaTafbl» - fien TyciHikTeme Gepepi. A1 TONbIMCbI3 eTiCTiKTepre
Gonca, «byn kemekLi eTicTiKTep/iH -e Ty6ipiHae Ka3ip TONbIK NEKCUKANbIK MaFbIHA XOK. OHbIH,
TeK JKofapblfa atanfaH efj, ekeH, emec, emic-emic ¢opmanapbl faHa 6Gonmaca, esre
napagurManbik dbopmanapbl Kasipri TinfeH LWbIFbIN KanFaH, Oy Kemekuwinep -Ma3myHbl
arblHaH [1a,dopmMa XarblHaH [ Wanaran, srHu 6obiMcbI3 ce3aep,bipak Tinimisae anpbikLia
MON GYHKLMS aTKapaabl» - Aeifi. A. bickakoB 0nap/Aibl 9pi MaFblHAChI, pi TYP/EHY XaFblHaH
epeKLUeNeHin XaTaTbIHAbIFbIHKOPCeTes;.

©306ek TiniH 3epTTey OapbiCbiHAA FaabiM A. XOXMEB TONBIMCbI3 KOMEKLUI eTICTIKTepPAiH
Oap ekeHAiriH, onapaplH, 6acka KemekLli eTiCTIKTeH api MarblHA/IbIK, dpi rpaMMaTUKasbIK
epekLenikTepiH aiTa Kenin,egi, exex, emill, emec ce3aepiH kepceteqi. bipak asTop onap/bl
KOMeKLLi eTICTIK AereH »xannbl atayablH, KypambiHa eHri3yre Kapcol 60nbin, onapabl xeke benin
anyabl yebiHaabl. M. Opa3oB KeMeKLUi Ce3/iepre apHaifaH 3epTTey/epiHae ataifaH FalbiIMHbIH
eHOekTepiH baclblblkka anFaH. Typki TeKTec Tingepaeri KemekLui eTicTikTep e ap KbIpblHaH
KapacTblpblaFaH, bipak Typki TiniH 3epTTeyLwinep apacbiHAaa TONbIMAbI, TONbIMCbI3 €TICTIKTEpAi
XKblparyaa Oipi3finikTiH XOK ekeHairiH 6arikayra 6onaapl.

TonbiM/bl, TOMbIMCbI3 KOMEKLLI €TICTIKTEePA kai epekLuenikTepiHe kapan axbiparyra
Oonagbl fereHae ToNbIMAbI KOMeEKLI eTicTik BipAe TONblK MaFblHazbI eTicTiK, bipie kemekLui
€TICTIK KbI3METIH/E KO/AAHBINCA, TONBIMCbI3 KOMEKLLI ETICTIKTEP TEK KOMEKLLI CO3 KbI3METiHae
FaHa KonfaHbinaapl. bipak Oyn kemekLui eTicTikrepai exire 6enyre Heriz 6ona ana ma? OcbiFaH
GainaHbicTbl M. Opa3oB oiibiH ObiNait xanractbipagbl: TOAbIMAbI KOMEKLi eTiCTiKTepaiH
MaFbIHAChI Typaibl, 01APAbIH, TIPKECIMi Typasbl KenTereH Mikip ainTbinFaH 6onaTbiH. [lereHmeH
e KeMEKLLi eTiCTIKTep/iH MaFbIHAChI, KbI3MEeTi Typasibl aiTbIIFAH NikipaepaiH 6ap/biFbl Aaycbi3
KOHE HaKTbINbl BakTinep HerisiHAe aiTbiFaH aeyre ani eprepek cuskTbl. TinTi Tinwinepimis
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HenikTeH Bip TOM KeMekLui eTiCTIKTep KeCeMLUEHIH -a, -e, -ixaHe-bif, -if, —ncl)opmaCblrvleH
KenreH TOMblK MafblHabl eTiCTikneH Tipkece anca, Oacka Gipeynepi ocbinapapiH 6ip
dopmacbimeH FaHa Tipkeceni fereH cypayra xayan bepe anmaiiabl. CoHfiaii-ak KeceMLUEeHiH eki
dopmacbiMeH TipkeckeHAe MarblHanapbliHAA a3blH-aynaK avbipMalbiiblK 00NaTbIHbIH - Aa
eckepy Kepek CusaKTbl.Kasipri kasak TiniHgeri Oip Tonm Kemekwi eTicTikTep >KeTekLui
eTiCTIKTepMeH FaHa Tipkecce, ekiHLi bipeynepi api eTicTikTepre, api eciM ce3fepre Tipkeceq.
OnapfpiH Cbip-cunarbl Typasbl Ja NiKip awblk antbiaman xyp. TinTi KeMeKLwi eTiCTIKTi Tipkec
neH Kypaeni ce3nep/id apa KaTbiHaCbiH aHbIKTAY Ad - LWeLiIMereH Macene, - fenfi.

Fanbim A. blckakoB kasak TiniHAeri Kypaeni eTiCTikTepAai Tangai OTbIpbIn, ONapablH,
TeMeHferifei cunattapbl 6ap ekeHairiH kepceTeai. bipiHLLi Tonka apgem eT, aH can, y2i Kbl
gem a1, 6ac MCUSKTbINAPALI XMHAKTARABI A3, 0NapAbl KypAeNi KypaH/bl eTiCTIK Aen aTaifbl.
EKiHWi Tonka aznbin kes, anaken, 6apa Ken, a/bin KeT, aAa KeT, Cypan an CUsiKTbl Co3aepai
Kipriseai ae, onapbl xan Hemece Kypama KypAeni eTicTik aen atainfpl. YWiHLWi Tonka aira cas,
A3 TYC CUAKTbl OKETEeKIi KeMeKLi eTICTIKTepAiH TipKeciH eHrisin, capaiamainbl
(aHanuTMKanbIK) eTicTik, TOpTiHWI Tonka 6apbin egiv, bapmak 6ongbl, KeneTiH KepiHegi,
KeneTiH CMAKTbI,KOMeKLUi eTICTIKTepi MeH >KeTeKLi eTICTIKTep TIPKEeCiH eHri3in, onapapl
CcypeTTemeni eTicTikTep Aen aTtaraH. beciHwi Tonka 6oibiH ayaak cany, xizepi kym 6oayCaKTbl
TYPaKTbl TipKeCTepi eHrizeq;.

bipak Oyn ynriHi 6acka Tinwinepimia kabbinpai Gepmeiiai. Mbicanbl, H. Opanbaesa
aiTa can, 6apraH ekeH CMAKTbINAPAbI ETICTIKTIH aHAMTUKabIK Gopmacs! Aen ecenteigi. On
OMblH TONbIK a/TaaIMagbl.OCbl ceinemaeri asiTa aamagbl fereH — aHaNUTKablK Gopmabl
eTicTik. On ceinempe anTbinyFa TUICTi MyMKIHAIK MOJAnbainiriH 6ingipy yWiH KOAAAHbIIFAH.
byn apwHe Kypaeni eTicTik emec. H. OpanbaeBaHbiH, Oy nikipi Lypbic 6oFaHbIMEH,OHbIH 63i e
03 nikipiHe [aiiekTi emec. MaceneH,asTbin Gep TipKeciH Kypaeni eTicTik fece, Tafbl Oip
eHberiHae KMMbINbIH BarbiT MakcaTbiH BingipeTiH aHanUTUKanblK GOpMaHTTap KaTapbiHa
Kocaabl. [leMek kypaeni eTicTik neH aHanuTMkanbik popmanbl eTiCTIKTI axbipaTyna ani ae
6onca ana-kynanbik 6ap. MyHbl keiHae M Opa3oBeckepTkeHO0MATbIH.

KemeklLui eTiCTiKTep ©3i TipKeCeTiH Heri3ri eTiCTikTepre rpaMMartvKablk CEMaHTMKa
ycTen, eTiCTiKTIH aHanuTuKanblk GOpMacbiH Kacaiabl. AHaNUTUKaNbIK Gopmainbl eTicTik
KYPaMbIHAAFbl KeMeKLUi eTICTIKTIH KbI3MeTi caH-cananbl. AHanuTukanblk dopma bingipetiH
MaFblHa TEK KeTeKLi ce3re FaHa GainaHbICTbl GoMalabl, kemekwi eTicTikTep Ae OyFaH 63
Y/IeCiH KOCaibl, COUTIN TOMbIK MarblHANbI Aepbec a3 apkbi/bl Oingipe aaManTbiH 6Te Hazik
MarblHanapabl 6inﬂipy YWiH KongaHbinagbl. COHbIMEH aHAaUTUKanblK opmanbl eTicTik
Heri3iHeH TOJbIK MafblHaNbl Oip €TICTIKTEH, OFaH KalFaHaTbiH KOCbIMWA MeH Gip kemekLi
eTicTikTeH Kypanbin 6enrini Bip mMarbiHaHbI Gingipeni. AHANUTUKANbIK ETICTIK KypambIHAAFbI
Heri3ri eTicTikKe »anFraHbIN TYpFaH KOCbIMLLA MeH KeMeKLUi eTiCTiKTiH, GipiriH aHaAMTUKabIK
dopmaHT pen araiapl. ETICTIKTIH XXeTnicTeH actam aHanuT1Kanblk GOpMaHTbIHbIH, Gap/bIFbIH
H. OpanbaeBaKorapblaa atanFaH eHOeKTepiHLe KOPCETKEH.

AHaMTUKaNbIK GOPMAHT KypaMblHAA KON KOMAAHBINATBIH KOCbIMLUANApFa KecemLle
XKYPHAKTapbl KaTCa, eCiMLIe MeH LapTTbl Pal KOCbIMILANAPbI 6T€ CUPEK KOLaHbIAAMbI.
AHaMTUKanbik GOpPMAHT ceiinempe, ce3 TipkeciHae Tek fepOec MarbiHabl ce30eH Tipkecin
KaHa xymcanagibl. Mbicansl, - kas, a- cas, -a 6acta, -a Tyc, -a 6ap, -n Xatblp, -Ce eKeH, - egi
7.6 aHanMTMKanblk GOPMAHTbI XeKe KO/AaHbla anmaipl, AepOec MaFbiHa bl eTICTIKTEH (aiT-
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bIN kas, 6ap-a can, aiT-a bacraapl, aiT-a TYCTi, kKOp-in xaTbIp, 6ap-ca ekeH) FaHa kymcanaabl.
[lemMeK aHaNUTUKaNbIK ETICTIK KypaMblHAAFbl aHANUTUKANbIK (POPMAHTTbIH, eKiHLWi CbIHAPbI
KOMeKLi eTicTiK. Kemekli eTICTIKTiH  KanbinTacbinm, KOAAAHbINYbl, MafblHACbl Tek
aHaNUTMKaNblk GopMaHTNeH banaHbICTbI.

KemekLi eTicTikTep aHaiuTUKanblK GOPMAHT KypamblHAA KOAAAHbLAFAHAQ, TYpi
rpammatukanblk MafbiHanapapl Gingipeni. Atan aiTcak, aMan-apeKeTTiH OpbIHAANYbIHbIK,
Me3riN-Me3€eTiH, LWanaFaiblfblH, CO3aN1AHAbIFbIH, ACbIFLICTBIFLI MEH KanbapakaTTbifFbiH,
KanTanaHybiH, CblNGbIPAbIFEI MeH LUMPAKTbIFbIH, CO3bUIbIHKbIIbIFBIH, TOCHIHABIFBIH  T.6.
GinpjpeTiH KenTereH MarblHANbIK PEeHK YCTelai. AMangblH 6Ty CUMaTbiHbIH OCbIHLWAMA
MaFblHa/IbIK PEHKTEPIH aman-apekeTTiH OpblHAANY AdpexeciMeH OainaHbICTbl aHblKTan,
H. OpanbaeBa oHbl aMan-apeKeTTiH G6acTanybl, OpbIHAANY BapbIChl, AfKTaNybl Aen YLl caTbiFa
Oenepni, an aman-epekeTTiH OpblHAANY TaCiNiHIH OH TOpT TYpiH KepceTedi.AMandblH, eTy
cunatbiH BingipeTiH aHanUTUKanblk GOPMaHTTap Maceneci,0Haarbl KeMeKLi eTiCTikTepaiH,
OopHbl H. OpanbaeBa, M. Opasos, C. Mapanbaeea, A. AntaeBa, XX. Macanuesa,
M.C. YXonwaeBanapaplH 3epTTeynepiHe fe apkay 6osFaH.

KemeklLui eTiCcTiKTep eTICTIKTIH ©3iMeH [e, eCciM Ce3aepMeH e TipKecin KoiAaHbina
OepeTiHiH »kofapblaa anTTblK. bipak, KeMeKLi eTiCTiKTiH rpamMMaTuKaiblk CeMaHTMKAChI
ON1apblH, TipKecy MyMKIHAIrIHe Kapai axblpatbinagbl. [emek, Kasak TiniHoe KemeKlLui
eTicTikTep kebiHe >Xeke Aapa >KyMcanmai, ecim ce3fepMeH [e, eciMLle XaHe Kecemlle
eTicTikTepMeH Tipkecin KongaHblnaasl. Mbicanbl, xapgem bep, CypeT cas, Ha3ap can, KeHin
KOW, KeMeK €T, Tar3bIM eT, OKbIFaH egi, capT eT, kenin egi, kence nei egiT. 6.

KeMmekLi eTiCTiKTep/iH CeMaHTWKacbiH capanay OapbicbiHaa A. AnTaeBa KeMeKLUi
€TICTIKTIH, TipKecy MYMKIHAIMH 3epaeneit kene, eciM ce3fepmeH [ie, eTICTIKNeH [e Tipkecy
MyMKiHgjriHe e, 601, an, 6ep, Kep, cas, KOV KeMeKLLi eTICTIKTepi e eKeHfjriH, anecimMiue MeH
KeceMmLLe eTiCTiKMeH TipKecin KeMeKLUiNik KbI3MeT aTkapaTblH keMeKLi eTicTikTepre: 6acta 6ak,
xeHes, xibep, Tacta, 6ap, ke, KeT, TYC KeMeKLWi eTiCTIKTepiH aTkpl3afpl, COHAAW- aK
eTicTiKTiH 0ap/bik opmacbiMeH xymcanyra kabinetTi e, 601 KeMmeKLUi €eTiCTIKTepi eKeHiH,
6apraH egi, bapap egi, bapmac egi, bapatbiH egi, bapein egi, bapmak egi, bapca egi, bapca mei
egi, bapywwb! egi, 6apa xatbip egi fereH MbicanaapMeH TyCiHAipen;.
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YK 54.885
YcunGekoBa AiiHyp KeHxekasbleBHa, CatkaHbaeBa l'yipana HypuauHoBHa
(WbIMKeHT, Ka3akcTaH)

TIIAIH, TEKCUKA CEMAHTUKAJIIK, YKYAECI

AnHOTaGUMA. yTOObI pA3gennTb CI0BA HA  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMe  2pynibl,
HeobXogUMO  KaXgoe C/I0BO MOMECTUTb B CeMAHTUYeCKWi aHA/M3 1 OnpegeniTb
CeMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY.

KnioueBble caoBa: cropus, Hapog, A3bIK, NEKCUKA, C10BA

Usipbekova Ainur Kenzhekazyevna, Satkanbayeva Guldana Nuridinovna,
(Shymkent, Kazakhstan)

LEXICAL SEMANTIC SYSTEM OF THE LANGUAGE

Abstract. To divide words into lexico-semantic groups, it is necessary to put each word
in semantic analysis and determine its semantic structure.
Keywords: history, people, language, vocabulary, words

Ce3acaMHblH, NeKcKKka-ceMaHTMKanblk Tacini benrini 6ip cesnepaiH aHa MarbiHara
ve 6onybl, Ken MaHfj, eH BacTbICbl OMOHMMAIK KaTapaa Kenyi apkbibl Xacanagpl. CoHpan-ak
0Cbl on keibip ce3nepAiH 01 bacTarbl MaHIH XOFanTy He 6oamaca ancipeTy bapbicbiHaa backa
Oip ce3 TabblHbIH, KaTapblHaH TaHblinyFa o Gepepi. byn Tacinge Ce3in kypambl, TyaFachl
ewbip e3repicke Tycneinai, e3repic Tek co3iH MarblHACbIHAA FaHa Gonaabl. Ce3 AblObICTbIK,
MopdemMaiK KypamblH cakTai OTbIpbIm, Tingeri GYpbiHFbI KONAAHbBIbBIN YYPreH MaFbIHACIHbIH
YCTiHEe XaHa MarbiHa KOcbin anaabl. Ce3fiH Tek MarbiHAChIHAbI 83repic bonFaHabIKTaH, Oy
TACIN NEKCMKA-CEMAHTMKANbIK TCI Aen atanfaH. Mbicanbl: kyH, GybiH, TaHOA, kepme, Ty6ip,
gbl6bIC 7.0. CO3AEPAH FbUIbIMHBIH TYp/i CanacbiHAA TEPMWMH CO3 KbI3METIHAeri MaHi MeH
Ma3MyHbl ON1ap/blH TiAEri ai ce3 peTiHAeri MaFbiHACbIHAH e3relue.

Mopdema fen ce3niH NeKCMKablk aHe rpamMmMaTuKablK MarbiHaiapbiH BingipeTiH
KoHe 83iHe TaH MaFblHaChl MeH dopmachl 6ap ce3 GesLeriH anTambi3.

Mopdonorus canacbiHaa byn cekinmi ce3nin Mmopbemanbik OelekTepi KbI3MeTTEpiHe
opaii exi Typni 6onbin ke3neceni: 1) Ty6ip mopdema; 2) kocbiMwa Mopdema.

TYPKiTaHbIMAA ce3 BO/bIN XYPreH NeKCKa-CeMaHTVKabIK TOM Typasbl Mikipaep kasak
Tin GinimiHgeri anTbIIbIN XYpreH nikipnepaeH oHWA anwak emec. MyHbiH cebebi, Typki
Tingepinae e €63 CEMAHTUKACbIHbIH, TO/bIK 3ePTTENMEYi, IeKCUKA-CEMAHTUKA/IbIK TOMTapFa
Co3/epai TONTaCTbIPy NPUHLMATEPIHIH Xacaamaybl. JIeKCMKa-CeMaHTUKaIbIK TOM Typasibl MiKip
ANTYLWbINAP OHbIH FbITbIMW HETI3iH aHbIKTaMaln-aK e3[epiHLLIe 6/1leM-KpUTepuin KombIn Tangan
XyPp. Typki TingepiHe 6annaHbICTbl Xa3bliFaH eROEKTep/ie eTICTIKTIH 1eKCMKa — CeMaHTUKANbIK
TONTapbIH A. blCkakoBTbIH OH bipre fieitiH GenreHi nikipimisre fonen 6ona anasibl. Op aBTOPAbIH
e3iHwwe fonennepi 6ap ekeHiH xacblpyra 6onmangpl. Mbicanbl, A.blckakos GarbiT - Garnap
ETICTIKTEpiH XeKe TOM eTin aNFaHaa, ke, KeT, KT CUAKTbI ETICTIKTEPI KMMbIAAbIH Gip 6arbiTka
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kapan OarbITTanaTbiH MaFbIHACBIH Heri3 eTin anFaH. An 3.P. TeHuwWweBTiH eHberiHae onapabl
KO3Fany eTiCTiKTepiHe KOCydarbl Jonesi KO3fasbicka TYCKeH 3aTTblH 6ip OpbIHHAH  eKiHLLi
OpbIHFA OTETIHAM, KEeHICTIKKe OpblH anMacTblpaTblHAbIFbl. ECIM ce3mepai ceMaHTMKasbIK
TonTapra Genrenfe MyHaan Tanac Tya Gepmeigi. Jlekcuka-CeMaHTUKabIK TOM TeopUAChIH
TyDereiini ey ywiH ce30epaiH NeKCUKaTblK MarblHAChIH, ONAPAbIH  CEMAHTUKAIbIK
KYPbINbIMbIH aHblk Biny kepek. Jlekcuka-ceMaHTHKablk TonTapFa Tek 6ip ce3 TabblHa eHeTiH
Ce30ep faHa eHe anagbl. YKanmbl Tin GinimMinge ce3fepai NeKCMKa-CeMaHTVKabIK TonTapra
OenyaiH FbUlbIMK KaFuaanapbl xacaablHFaH. bipak bapnbik Tingepre bipaeii cai keneTiH fasp
peuenT >kacanMamipl. Op TiNAIH ©3iHe ToH epekWeniriH ecke ana OTbIpbIn, Xajnbl
KafnaanapiaH aybiTKybl He XaHa KaFuaanapAblH acablHybl MyMKiH. Cebebi ce3nepmin
NeKCUKablK MaFbIHANAPbIHbIH, KYPaMbIHAA YATTbIK peHK 6onafibl. byn ce3ci3 xannbl kafFmaara
e3repic eHriseai. Tin GinimiHae MyHAai Tanfay SfiCiH KOMMOHEHTTI Tangay Aen KepCeTKeH.
Ce3aepAiH MafblHACbIH KOMMOHEHTTIK ofjicreH Tangay, ekiHwi ce3beH aiTkaHaa cemanapra
Tanpay, ce3 MarbiHaNaPbIH 6Te KapanaibiM XOJIMeH TYCIHAIpYre MyMKIHAIK TYFbl3agb!

CINMNCOK UCNOJIb3OBAHHbIX UICTOYHUKOB:

1. Hacunos .M. Mpobnembl TIOPKCKOI aCNeKTON0MU. AKLIMOHANBHOCTb.- J1eH.: Hayka, 1989.
-208c.

2. 3amm3Hak A., Lmenes A.[l. BBegeHve B pycckylo acnekTosormio. - M.: f3blku pycckon
KynbTypbl, 2000. - 224 c.

3. )Konwaesa M.C. Kasak TifiHOeri eTiCTIKTep koHe acnekTyanibl CeMaHTUKa. — ANMaTbl.
2011. - 288 6.

4. tOnpawes A.A. AHanuTuyeckve GopMbl rnarona B TIOPKCKMX A3blkax. — MockBa: Hayka,
1965. - 275 beT.

143



«Actual scientific research in the modern world» ISCIENCE.IN.UA
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

SECTION: PEDAGOGY

Y]K 81-13
81:372.881

Aigerim Dauletbay

Master of the 2" course 7M01705

Foreign languages: two foreign languages

Kazakh National Women'’s Teacher Training University,

Sadykova R.K.
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TOOLS FOR MEASURING AND ASSESSING THE LEVEL OF INTERCULTURAL COMPETENCE
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. The aim of the study is to analyze worldwide methodologies for evaluating
intercultural competence of secondary school students. To gain the information about the
current level of intercultural competence we explored several tools for measuring. Then, the
Multidimensional Personality Questionnaire was applied that consists of 50 questions. Each
metric of the test serves to assess the parameters relating to the concept's component pieces
and is based on a particular model of intercultural competency. The reliability and scope of
intercultural competency assessment techniques are investigated. The study explored the level
of intercultural competence of 12 students of 9" grade. By the end of the study, the gained
data can be used for further action research.

Key words: intercultural competence, intercultural development inventory,
multicultural personality questionnaire, teaching foreign languages

WHCTPYMEHTbI U3MEPEHWSA W OLIEHKW YPOBHS MEXXKY/IbTYPHOW KOMMETEHLINN
B MPENOAABAHNN MHOCTPAHHbIX 513bIKOB

AHHoTauma. Llenb ncciegoBawms - NPOaHANN3NPOBATL MUPOBbIE METOGUKM OLIeHKM
MEXKY/IbTYPHOI KOMIEeTeHTHOCTM y4aLmXcs CPegHMX LKOA. YToObI MoyYnTh MHPOPMALMIO O
TeKylem yYpOBHe MEXKY/IbTYPHOM  KOMMETEHTHOCTH, Mbl  MCCIeJOBAIM  HECKO/IbKO
MHCTPYMEHTOB u3MepenHus. 3atem Obin npumeHeH MHO20MEepHbIA AMYHOCTHBIN ONPOCHUK,
cocrosAwmi n3 50 BOMpPoCcoB. Kaxgas MeTpuka Tecta CAYKWT sl OLeHKM Napamerpos,
OTHOCALMXCA K COCTABHbIM YACTAM KOHLENTd, M OCHOBAHA HA TOW WM MHOK Mogenn
MEXKY/IbTYPHOM KOMMETeHTHOCTH. MIccegyloTcl HAagexHoCTb M 001aCTb  NpuMeHeHus
MeTOgUK OLeHKM MEXKYJ/IbTypHbIX KOMMeTeHLui. B xoge 1cciegoBaHms uyyeH ypoBeHb
MEXKY/IbTYPHOM KOMIMETeHTHOCTM 12 yyawmxca 9-x KaaccoB. K KOHUY MCCIegoBaHms
10J1y4eHHbIe JaHHbIe MOXHO MCIMO/Ib30BATb /151 §A/IbHEMLLINX MCCIeGOBAHMI B §eICTBUM.
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KnoueBble cnosa: MEeXKY/IbTypHas KOMTMeTeHUMA, OlNPOCHNK MEXKY/IbTYpPHO20
passntug, Myﬂle/leﬂbTyprll;l JINYHOCTHbIN OMPOCHMUK, O6y'-I€HI/l€ MHOCTPAHHbIM £3bIKAM.

LUETE TIIEPIH OKbITY.IA MOAEHWETAPAJIBIK KY3bIPETTI/IIK JEHTEVIH ©/1LLEY XOHE
BAFAJIAY KYPAJIJAPBI

Tyiiin ce3. 3epTTeygiH makcaTtbl — Xannbl Ginim GepeTiH MeKTen OKyLIbIIapPbIHbIH
MageHveTapanblk Ky3blpeTTifieiH 6aranaygbiH anemgik agicTepiH Tangay. MageHneTapanbik
KY3bIpeTTinik geHeeili Typanbl aknapat any ywiH 06i3 GipHelwe enley Kypanagapbl
kapactbipbingbl. CogaH KewiH 50 CypakTaH TypatbiH Kemn e/iwemgi Ty/iFa cayanHamachl
KOIGaHbIAgbl. OpOip CbIHAK METPUKACHI KOHLUENUMSHbIH Kypamgac OestikTepiHe KaTbiCTbl
napameTpepgi 6aranayra KbI3MeT eTegi oHe MageHneTapasbik Ky3ipeTTinikTiH col Hemece
backa mogeniHe Hezidgenegi. MageHveTapanbik Ky3blpeTTinikTepgi Oaranay agicTepiHix
ceHimginiei meH Kenemi 3epTTenegi. 3epTTey 6APbICHIHGA 9-CbiHbINTbIH 12 OKYLUbICHIHbIH
M3geHNeTapanblk  Ky3bipeTTinik geHz2eii  3epTTengi. 3epTTeygiH  COHbIHGA  Q/IbIHFAH
HaTwkenepgi 0gaH api apekeTTi 3epTTey yiwiH nasfiganaHyra 6onagel.

KinT ce3gep: MageHneTapasbik Ky3bIpeTTifliK, MageHneTapabik gamy CayaaHamachl,
Ker MageHMeTTi Xeke Ty/IFa/IblK CayaNHama, LweTes TiNgepiH OKbITy.

Introduction:

All aspects of human existence, including the realm of culture, have now been affected
by the movement of globalisation. And while the history of mankind was formerly merely the
history of specific nations, populations, and cultures, it is now clearly changing into a global,
united history of mankind. Representatives of many scientific fields have developed a keen
interest in the intercultural communication process, which studies the interaction and
reciprocal effect of cultures. Intercultural competence is the possession of this competency.
According to scientists (Kunanbayeva, Hymes, etc.), intercultural competence (IC) is the
knowledge and ability to successfully participate in intercultural interaction. This knowledge
and skills are very important tools in modern society, as interaction with representatives of
other cultures occurs daily and intensively [10, 111.

In accordance with Kunanbayeva S.S. (2013), the capacity for effective communication
with members of various cultures is referred to as intercultural competence. This talent may
already present at an early age or may be acquired and enhanced via competence and
willpower [10, 1591. Emotional competence and intercultural sensitivity are the cornerstones of
effective cross-cultural communication. Finding out if a person possesses this skill or has the
capacity to do so is the aim of an intercultural competency assessment. Cultures can differ not
only between continents or nations, but also within a single organisation or even a single family.
This is because every human being has a unique history, a unique life, and, to some extent, a
unique culture. [10, p. 160]

The idea of "communicative competence” was developed as a consequence of efforts
by methodologists all around the world to establish a single aim for teaching foreign languages,
coordinate and synchronise material and teaching techniques to accomplish this shared goal.
Dell Hymes (1972) coined the term "communicative competency" in his essay "On
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communicative competence." This term was developed on the basis of Noam Chomsky's
concept of "linguistic competence," which the scholar used to determine the individual's internal
mental grammar, declaring that it is precisely here that language is represented in the form of
abstract sets of rules, which are most clearly reflected in the individual's subconscious intuitive
representations of language. [11, p. 2611

D. Hymes (1972) defines communicative competence as "internal understanding of
language's context appropriateness” [11, p. 261]. Salima Kunanbayeva (2013), rector of
Kazakhstan's Ablaikhan University of International Relations and World Languages, made a
significant contribution to the study and implementation of a competency-based approach to
teaching foreign languages in Kazakhstan [10]. Her work is distinguished by its scope,
efficiency, and in-depth knowledge of contemporary challenges. She is a key specialist in
Kazakhstan on issues concerning the content and organisation of foreign-language
development, a representative of education reforming projects, and the coordinator of a
number of European Union international programmes [10].

Literature review

Researchers (Greenholtz, J., Lily A. Arasaratnam.) in the field of intercultural
competence have not yet come to a consensus on the structure and components of this
phenomenon, there are many models of intercultural competence. On their basis, appropriate
diagnostic techniques are being developed. To date, there are a wide range of different tools
for measuring the level of intercultural competence, which focus on its various elements, such
as intercultural sensitivity, interpersonal skills, cultural empathy, emotional stability, flexibility,
etc. We will consider the most popular tools for measuring intercultural competence.

B.D. Ruben (1976) was one of the first to establish a scale for analysing intercultural
behaviour in seven categories, using behavioristic principles: ambiguity, interaction
management, respect, relative role behaviour, knowledge orientation, attitude to interaction,
and empathy. This method has been utilised successfully in previous research, but not lately;
also, its use in multicultural populations is unknown [1, p. 229-240].

One of the main tools, The Intercultural Development Inventory (IDI) questionnaire was
developed by the staff of the Institute of Intercultural Communication (Minneapolis, USA). This
theory is based on M. Bennett's (1993) concept of intercultural sensitivity. The researcher
believes that "the range of intercultural development is a spectrum from a reduced perception
of differences (as a consequence of limited experience of cultural differences) to a complex
perception based on the experience of cultural diversity" [2, p. 8-22]. The scientist identifies
ten "culturally integral" dimensions from a variety of parameters and signs of cultural
differences, the correct assessment of which will increase the effectiveness of interaction with
people of other cultures: language and communication, norms and values, beliefs, a sense of
personal space, personal relationships, clothing and appearance, the value of time, food and
eating habits, training, work habits and practices. Based on these culturally integral
parameters, the researcher suggests assessing the ability of people or groups to perceive
cultural differences within the continuum of intercultural development.

Also, the Intercultural Development questionnaire is a questionnaire of 50 items and 4
open contextual questions answered by the respondent. Based on Milton Bennett's
Developmental Model of Intercultural Sensitivity, Mitch Hammer and Bennett first developed
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the Intercultural Development Inventory (DMIS) [12, p. 115-136]. The result of data processing
allows us to obtain an individual profile of the respondent's general position in the range of
intercultural development (denial/ protection - minimization - acceptance - adaptation). This
continuum reveals a specific orientation in relation to cultural differences, ranging from a
monocultural to a multicultural system of views. IDI is used to measure cross-cultural
competence in various contexts, such as education, training programs, healthcare,
corporations, government organizations. The authors of this toolkit in their publications and
speeches characterize it as reliable and reliable in any languages and in any cultures. Thus,
. Ya. Leibman (2010) testifies that the developers of the questionnaire position it as "an inter-
culturally valid and exceptionally reliable assessment method" [3, p. 58-66]. However, the
Canadian researcher J. Greenholz (2005) notes that "validity and reliability is not the quality of
the tool itself, but of the data obtained through the tool in a single. [4, p. 93]

Researchers K. van der See and K.P. van Udenhoven (2013) have developed a
Multicultural Personality Questionnaire (MPQ), which is a tool for measuring intercultural
effectiveness, without focusing on communication skills [5, p. 118-124]. The researchers
distributed 78 questions within five dimensions of “intercultural success": cultural empathy,
openness, social initiative, emotional stability and flexibility. This questionnaire was used to
study the intercultural competence of foreign students, the adaptation of Western expatriates
abroad and showed sufficient validity. In their study, the authors found that international
students demonstrated lower subjective well-being at the beginning of their studies on
academic mobility program compared to local students because they are not used to the new
culture and lifestyle [5, p. 118-124]. Since emotional stability is important for maintaining mental
health, emotionally stable students do better academically. Thus, the multicultural personality
questionnaire was able to predict academic performance based on indicators of the level of
cultural empathy, open-mindedness, emotional stability, flexibility and social initiative.

Researcher Arasaratnam (2012) has developed a tool for measuring the level of
competence (Intercultural Communication Competence Instrument, ICCI) in intercultural
situations from the point of view of cognitive, affective and behavioral
measurement [6, p. 6-27]. This toolkit includes 52 questions. Arasaratnam and Doerfel
identified ethnocentrism (22 questions), motivation (4 questions), attitude to other cultures (8
questions), involvement in communication (8 questions), communicative competence (10
questions) as important elements of intercultural competence. The researcher found a positive
relationship between engagement in communication and cultural empathy, as well as between
engagement in communication and attitudes towards other cultures [6, p. 6-271. The study also
indicates a positive relationship between attitudes to other cultures and cultural empathy,
between attitudes to other cultures and experience, between attitudes to other cultures and
motivation, between motivation and experience, between intercultural competence and
involvement in communication, between IC and motivation, and between IC and empathy.

The Culture Shock Inventory (1994) is another scale that measures a person's specific
characteristics related to intercultural sensitivity. Culture shock is "a multifaceted experience
resulting from stress on the background of contact with another culture " [7, p. 121-126]. As
society becomes more multicultural, people are more likely to encounter situations of
intercultural communication. Winkelman argues that people experience cultural shock due to
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various factors, such as previous experience working with other cultures and intercultural
adaptation, the difference between their own culture and the culture of the host, the level of
training, education, social support, personality traits, psychological characteristics. The
Cultural Shock Questionnaire is a self-assessment tool that helps prevent cultural shock by
evaluating the experience of working with people from other countries, their language skills,
openness to new ideas, beliefs and specific knowledge related to culture.

The tool for describing intercultural competence developed by researchers
Trompenaars and Vuliams (2010) evaluates the qualifications and readiness of an individual
for international tasks. This technique tries to "describe and measure a certain way of thinking,
sensitivity, intellectual skills, the ability to explain, which, in turn, forms intercultural
competence" [8, p. 59]. The developed tools allow the participant to assess their level of
intercultural competence at the moment. According to the authors, this methodology does not
focus on one specific characteristic of cultural knowledge or behavior, like other tools. In this
case, we are talking about the range of competencies, or, in other words, cross-cultural
competence, and, accordingly, the positive effect of cross-cultural communication situations.
Within the framework of this methodology, four aspects of intercultural competence are
distinguished: recognition, respect, coordination and implementation.

Methodology:

The study's aim was to find out the level of intercultural competence of secondary
school students of 9th grade. It was conducted in the secondary school in the region of Almaty.
The focus grpup consists of 12 students of different sex. We provided Multicultural Personality
Questionnaire to gain the information about their readiness for intercultural communication.

Data collection:

The 50 questions MPQ survey was provided to identify the level of intercultural
competence of students.

Table 1. List of MPQ questions

N¢ Questions Answer
(True or False)
1. When | work with others I like to take charge.
2. | keep close track of where my money goes.
3. | often find myself worrying about something.
4. | usually like to spend my free time with friends rather than alone.
5. Sometimes | feel and experience things as | did when | was a child.
6. My table manners are not always perfect.
7. If people criticize me, | usually point out their own weaknesses.
8. | am just naturally cheerful.
9. The best way to achieve a peaceful world is to improve people’s morals.
10. | often keep working on a problem even if | am very tired.
1. Some people go out of their way to keep me from getting ahead.
12. | often stop one thing before completing it and start another.
13. 1. 1 can be greatly moved by eloquent or poetic language.
14. My feelings are hurt rather easily.
15. | don't like having to tell people what to do.
16. | could be happy living by myself in a cabin in the woods or mountains.
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17. My future looks very bright to me.

18. I am always disgusted with the law when a criminal goes free because
of a clever lawyer.

19. When someone hurts me, | try to get even.

20. While watching a movie, a T.V. show, or a play, I may become so
involved that I forgot about myself and my surroundings, and
experience the story as if it were real and as if | were taking part in it

21. | see no point in sticking with a problem if success is unlikely.

22. | enjoy being in the spotlight.

23 When faced with a decision I usually take time to consider and weigh
all possibilities.

24, | am easily “rattled” at critical moments.

25. | have always been extremely courageous in facing difficult situations.

26. Many people try to push me around.

27. As young people grow up they ought to try to carry out some of their
rebellious ideas instead of just settling down.

28. When I am unhappy about something.

29. If I stare at a picture and then look away from it, | can sometimes “see”
an image of the picture, almost as if | were still looking at it.

30. It might be fun and exciting to be in an earthquake.

31 It is easy for me to become enthusiastic about things that I am doing.

32. | perform for an audience whenever | can.

33. | play hard and I work hard.

34. | enjoy violent movies.

35. Often | get irritated at little annoyances.

36. Sometimes | feel as if my mind could envelop the whole world.

37. | often act without thinking.

38. Most people make friends because they expect friends to be useful

39. I would be very embarrassed to tell people that I had spent my vacation
at a nudist camp.

40. | prefer not to “open up” too much, not even to friends

41. | often feel happy and satisfied for no particular reason.

42. In most social situations | like to have someone else take the lead.

43, | suffer from nervousness.

44, | like to watch cloud shapes change in the sky.

45. At times | have been envious of someone.

46. | like to stop and think things over before I do them.

47. | am very religious (more than most people are).

48. | enjoy putting in long hours.

49. | live a very interesting life.

50. People often try to take advantage of me.

Source: K. van der See and K.P. van Udenhoven (2013)
Students were asked to answer the questions identifying if the sentences were true or
false for them. If the student gives the answer ‘True’ for the true-keyed questions and ‘False’ for

false-keyed questions, he/she gets 1 point.
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Table 2. The answer key of the questionnaire
False-keyed questions 6,12,15,16, 22, 28, 31, 38, 41, 43, 46, 49
True-keyed questions 1,2,3,4,57,8,9,10,11,13, 14,17, 18,19, 20, 21, 23, 24, 25, 26,
27,29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 39, 40, 42, 44, 45, 47, 48.

Table 3. The results of MPQ questionnaire

Ne Students Score
1. Student A 70%
2. Student B 80%
3. Student C 64%
4, Student D 46%
5. Student E 84%
6. Student F 78%
7. Student G 40%
8. Student H 42%
9. Student | 38%
10. Student J 42%
1. Student K 56%
12. Student L 68%
Average score: | 63%

The questionnaire consists of questions that check students’ Wellbeing, Social
Potency, Achievement, Social Closeness, Stress Reaction, Alienation, Aggression, Control,
Harm-avoidance, Traditionalism, Absorption, Wellbeing Abbreviated, Stress Reaction
Abbreviated, Unlikely Virtues. Table 4 shows the questions that are constructed for each
component.

Table 4. MPQ scoring

Elements Questions
Wellbeing 8,17,32, 42
Social Potency 1,15, 23,33, 43
Achievement 10, 22, 34, 50,
Social Closeness 4,16, 29, 41,
Stress Reaction 3,14, 25, 36, 44
Alienation N1, 27, 39,
Aggression 7,20, 35,
Control 2,12, 24,38, 47
Harm-avoidance 19, 31,49
Traditionalism 9,18, 28, 40, 48,
Absorption 5,13, 21, 30, 37, 45
Wellbeing Abbreviated 32,42

Stress Reaction Abbreviated 3,14, 36, 44
Unlikely Virtues 6, 26, 46

Source: K. van der See and K.P. van Udenhoven (2013) [5]
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According to K. van der See and K.P. van Udenhoven (2013), to be the person who is
ready for intercultural communication, who possesses the personal qualities, such as tolerance,
respect, self-esteem, open-mindedness, stress resistance, the students must get 60% of correct
answers.

In accordance with the results of the MPQ testing, we identified that 9" grade students’
average score is 63 percent, which is enough to interact with society of other culture.

Conclusion

To conclude, there are different tools for measuring the level of intercultural
competence, but researchers need to choose the best suitable mean. This study was conducted
by implementing Multidimensional Personality Questionnaire which best suited the secondary
school students. This study helps us to identify the readiness of students for intercultural
communication. The gained data will help to know the current level of intercultural competence
and to find out the progress of implemented practice.
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ACTION RESEARCH ON THE THE STUDENT-CENTERED TEACHING APPROACH

Abstract. The study aims to find out the efficacy of student-centered approach in
increasing the level of interest and motivation of students in the context of Kazakhstan. The
hypothesis of research is that the usage of student-centered instructional methods will be able
to boost motivation to control students’ own learning process as well as their language skills.
Throughout the school term, student-centered methods were implemented in a focus group in
contrast with the control group which have had less student-centered approach practice. The
study data was collected from summative assessment for the first and the second term and
formative assessment. Even though, student-centered approach is considered to be time-
consuming, making classroom difficult to organize and requiring a lot of material, the study
have found out that there is a beneficial change in the results.

Key words: student-centered education, constructivism theories, secondary school,
cognitive skills.

WCCAE[JOBAHWE B IENCTBMM NOAXOMA K ObYYEHUIO, OPUEHTPOBAHHOIO
HA YYALLIETOCA

AHHOTALMA. LleNblo MccneqoBaHns ABASETCS BbIICHUTb SPPeKTUBHOCTb IMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHO20 MOgX0ga B MOBbILLIEHNM YPOBHSI 3QMHTEPECOBAHHOCTM M MOTUBALMM
CTYQEeHTOB B YCI0BMAX Ka3axCTaHd. [MNoTe3a MCcCnegoBaHMA 3AKMOYAeTcss B TOM, 4TO
MCMo/Ib30BAHME  INYHOCTHO-OPUEHTMPOBAHHbIX MeTOgoB  00yYeHNs CMOXET —MOBbICUTb
MOTUBALIMIO YYALUMXCS K KOHTPOMIO HAg COOCTBEHHbIM y4ebHbIM MPOLECcoM, d TaKxe Hag
CBOMMM  A3bIKOBbIMW ~ HOBbIKAMW. Ha MpOTSKeHWM Bce2o y4ebHO20 20ga  MeTogbl,
OPUEHTUPOBAHHbIE HA YALMXCS, MPUMEHSIINCD B OKYC-2pyrre, B OT/IMYMe OT KOHTPO/IbHOM
2pynnbl, B KOTOPOW M0GXOG, OPUEHTUPOBAHHBIA HA YHALMXCA, MPAKTMKOBA/ICS MeHblie.
[laHHble nccaegoBaHns Obiin CoOPaHbI M3 MTO20BO20 OLIEHWBAHWSA 3G NEpBYI0 M BTOPYIO
YeTBEPTb 1 GOPMMPYIOLLE20 OLeHUBAHUS. HeCMOTPSA Ha TO, YTO M0GXOg, OPUEHTUPOBAHHbI
HQ yy4aLwmxcs, CYUTAEeTCs TPYGOeMKMUM, 3aTPYGHSIOLLMM OP2AHN3ALMIO 3AHATII 1 TPeBYIoLLMM
00/1b1I020 KO/IM4ECTBA MATepuasd, MCCiegoBaHue [0KA3d/0, 4TO B pe3yabTaTax ecTb
MO/IOXKUTe/bHbIE M3MEHEeHNS.
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KnoueBble cioBa: JINYHOCTHO-OPNEHTNPOBAHHOE O6PG3OBGHM€, Teopmn
KOHCTPYKTMBM3MQ, O6LL4€O6PGBOBGT€ﬂbHOﬂ LLIKOJ1d, KOCGHUTNBHbIE HABbIKN.

OKbITY/IbIH OKYLLIbIFA BAFBITTAJIFAH TOCI/1I BOVbIHLLA IC-OPEKETTI 3EPTTEY

TysiiHgeme. 3epTTeyqiH MaKCaTbl — OKYLIbIIAPGbIH KbI3bIFYLIbLIbIFbI MEH bIHTACHIHbIH
geHaesiiH apTTbipyga Ka3akCTaH KOHTeKCTiHge2i OKyLbiFa OaFbITTaAFaH 8gicTiH Tuimginiait
aHbIKTay. 3epTTeygiH aunoTe3acbl — OkylwblFa OGFLITTAIFAH OKbITY 8giCTepiH KOAgaHy
OKYLIbINAPGbIH 63 OKy YgepiciH 6ackapyFa gezeH bIHTACbIH, COHbIMEH KaTap 0AapgbiH TiNgik
gargbIapbiH apTTbipyFa MyMKiHgik Oepegi. TOKCaH iliHge OKyLibiFa OaFbITTAFAH 8gicTep
¢okyc TonTa xyiieni Typge KONGaHbINgbl, KepiciHie, bakbinay TobbiHga by agic Taxipnbege
a3 KONgaHbiAgbl. 3epTTey gepexTepi OIpiHLLI xoHe eKiHLi cemecTpgeai KopbITbIHgb! baranay
MeH popMaTuBTi 6aranaygaH KuHaKTangsl. CTygeHTKe 6aFbITTAFAH 9giC KON YaKbITTbl KAXeT
eTeTiH, cabakTapgbl yhbIMJacTbipy KublH XoHE Ken MaTepuangbl KaxeT eTeTiH 00/bIN
CAHA/IFaHbIMEH, 3epTTey HaTxXenepiHge OH e32epicTep 6ap exeHiH KepceTTi.

Tyiiin ce3gep: okyuwbira 6arbITTanFaH Giniv Gepy, KOHCTPYKTMBM3M Teopusiidapbl,
XKQA/IMbI OPTA MeKTer, KORHUTUBTI gargbLiap.

INTRODUCTION

It has been a contentious topic to discuss the notion of student-centered approach.
Some instructors, like Woods D.R., are offended by this idea because they believe it
undervalues their own professional duties. Others (Nunan D., Richardson, V) believe it entails
delegating to the student the teacher's tasks and obligations.

According to Zydney et al. (2012), the notion of student-centered learning refers to
situations in which the individual selects the learning objective, the learning method, or both
the learning goals and the learning means. As a result of this research, the individual may set
distinct individual learning goals and follow them with little or no external limits, as is typical
of spontaneous, self-initiated informal learning. Alternatively, the person may only have access
to certain, specified resources to pursue individual learning goals, such as in formal settings
during free time. When learning objectives are stated externally, as in most formal educational
settings, the person selects how they will be pursued. In summary, during directed learning, the
cognitive tasks shift from externally mediated choosing, processing, and encoding to
independently predicting, seeking, and evaluating relevance based on specific needs and
goals [2, p. 32111.

Table 1. Traditional and experiential educational models compared by Nunan David

(2012)
Dimension Traditional model: behaviorism Experiential model:
constructivism
View of learning Transmission of knowledge Transformation of knowledge
Power relation Emphasis on teacher’s authority Teacher as ‘learner among
learners’
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Teacher’s role

Providing mainly frontal instruction;
professionalism as individual
autonomy

Facilitating learning (largely in
small groups); collaborative
professionalism

Learner’s role

Relatively passive recipient of
information; mainly individual work

Active participation, largely in
collaborative small groups

View of knowledge

Presented as ‘certain’; application
problem solving

Construction of personal
knowledge; identification of
problems

View of curriculum

Static; hierarchical grading of
subject matter, predefined content
and product

Dynamic; looser organization of
subject matter, including open
parts and integration

Learning experiences

Knowledge of facts, concepts and
skills; focus on content and product

Emphasis on process; learning
skills, self inquiry, social and
communication skills

Control of process

Mainly teacher-structured learning

Emphasis on learner; self-
directed learning

Motivation

Mainly extrinsic

Mainly intrinsic

Evaluation

Product-oriented: achievement
testing; criterion-referencing (and
norm-referencing)

Process-oriented: reflection on
process, self-assessment;
criterion referencing.

Source: Nunan David, 2012: 50

Constructivism and student-centered approach

The most well-known constructivist theorists are Jean Piaget, Jean-Jacques Rousseau,
John Locke, Levy Vygotsky, and John Dewey. Constructivists believe that learners gain
knowledge by experience [3, 4, 5]. According to Dewey (1944), education should take into
consideration the student's interests, which will drive them to participate in the educational
process, while seeking the teacher's assistance only when it is truly necessary [6, p. 8-16]. In
accordance with constructivist approaches, students need to build the knowledge by
themselves and the teacher becomes from ‘sage on the stage’ to ‘guide on the side’. To plan the
educational process using the student-centered approach, teachers need to apply negotiated
curriculum in the collaboration with the students.

Nunan David (2012) suggests these steps to implement the student centered learning
approach along the negotiation continuum:

Step 1: Teachers need to make instruction goals clear to students. It is necessary to
spell out the pedagogical agenda for learners making it explicit.

Step 2: Teachers need to allow students to create their own goals. Students need to set
a goal for each week, term or educational year.

Step 3: Teachers need to encourage students to use their second language outside the
classroom. A logical purpose of this idea is to get learners activating their language outside the
classroom to develop their cognitive skills in real life conditions.

Step 4: Teachers need to raise awareness of learning process. However, it is important
to give them a voice in how they learn. Students ought to know the strategies underlying
classroom tasks.
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Step 5: Teachers need to help students identify their own preferred styles and
strategies.

Step 6: Encouraging learner choice. It is preferable to engage the students in a relatively
modest level of decision-making in the first instance. For example: if the material for a lesson
include a reading passage and a listening text, learners might be asked to decide which they
would rather do first.

Step 7: Teachers need to allow learners to generate their own tasks. For example, it
might be giving a text to students, and asking them to write their own questions.

Step 8: Encouraging students to become teachers. Being asked to present something
to another group it gave a clear reason for the work, called for greater responsibility to one’s
own group, and led to increased motivation and greatly improved accuracy.

Step 9: Teachers need to encourage learners to become researchers. When we reach
this step we may conduct project-based and inquiry-based learning activities [1, p. 581.

These steps correspond to Bloom's taxonomy, the last step of which is doing research.
We implemented teaching methods according to these steps.

METHODOLOGY

The study was conducted in 2 groups: focus and control group. Each group consists of
13 students of 7t grade. Control group is chosen from another school where student-centered
approach is implemented less than teacher-centered approach about which we discussed in
the previous study.

During the study, we applied methods of student-centered instruction, such as jigsaw,
debates, projects, brainstorming, interactive games, mental models, inquiry-based techniques,
KWL method, presentations, competitions, PBL, social media.

The study was conducted during a term that lasts 8 weeks. The study results were
gained from the summative assessments for the term (1and 2) and formative assessment, which
is dedicated for assessing active participation and gained knowledge.

It should be noted, that students of control group were chosen from comprehensive
secondary school, and the students of focus group study in the private intellectual school.
Nevertheless, all of the students of both group are educated via the same educational program
and term plan. The difference is the degree of the implementation of student-centered
approach in practice.

Table 2. The results of the summative assessment for the first term

Results of: Control group’s Focus group’s
Average score for each skill Average score for each skill
Summative assessment for Listening: 2 (33%) Listening: 3 (50%)
the 1t term Reading: 3 (50%) Reading: 4 (67%)
Writing: 2 (33%) Writing: 3 (50%)
Speaking: 3 (50%) Speaking: 3 (50%)
Formative assessment: 60% Formative assessment: 63%

At the end of the first term, we counted the average score that students got at the
summative assessment test. Summative assessment test for the term (SAT) always consists of
the tasks for all the language skills (reading, listening, speaking, writing). Maximum points for
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SAT are 24 points (6 points for each skill). We assessed the formative assessment (1-10 points)
results by analyzing students’ performance and participation, which indicates the level of
interest and motivation to study the subject of English.

Findings

After 8 weeks of the implementation process of student-centered methods, we got the
results of summative assessment for the second term.

Table 3. The results of the summative assessment for the first term

Results of: Control group’s Focus group’s
Average score for each skill Average score for each skill
Summative assessment for Listening: 3 (50%) Listening: 4 (67%)
the 2" term Reading: 3 (50%) Reading: 5 (83%)
Writing: 3 (50%) Writing: 4 (67%)
Speaking: 3 (50%) Speaking: 5 (83%)
Formative assessment: 64% Formative assessment: 75%

The results of both groups showed that language skills were improved in general. Table
4 shows percentage of academic performance achievement.

Table 4. Academic performance achievement difference

Listening: | Reading: | Writing: | Speaking: Formative Academic
assessment: | performance:
Control +17% 0 +17% 0 +4% 50%
group
Focus +17% +16% +17% +23% +12% 75%
group

According to the table 4, it can be noticed that, there is a difference between control
and focus groups’ results. Both of groups had improved listening and writing skills at the same
level (17%). However, focus group had improved reading and speaking skills with a noticeable
difference (16%, 23%), while there is no notable improvement in the results of control group.

Discussion and Conclusion

Even though, the study showed positive results on students’ academic performance
and motivation to learn, there were still several inconvenient moments, which limited the
activity of the teacher to implement it perfectly.

Firstly, the main inconvenience was preparing a large amount of differentiated tasks
for the students who have different perception type and learning style. Nevertheless, we must
admit, that it helped to make the students’ learning process effective. Besides, it was difficult
to make the class organized and control the discipline at the beginning of the study. But as the
students got used to this type of class management, it became easier to conduct the lessons.

The most effective as well as timesaving student-centered instruction was flipped
classroom method, where students need to learn the lesson material before the classroom and
they discuss and do exercises with the teacher at the classroom. This gave us the opportunity
to save time and spend the classroom time for practice and working with gaps.
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To sum up, this study was intended to check the efficacy of student-centered
instruction in the context of Kazakhstan. Even if, there were difficulties while implementing it
in practice, we managed to use and organize lessons successfully by the end of the study.
Consequently, there are positive results in the academic performance and interest for learning
of students. The gained data proves that student-centered instruction is appropriate for
secondary schools of Kazakhstan. Further research is needed to create a syllabus for
implementing student-centered instruction that is suitable for each grade.
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EXPLORING ISSUES OF TEACHING GRAMMAR IN SECONDARY SCHOOL

This is the study entitled Exploring Ways for Teaching Grammar Lessons at Secondary
Level. This is the introductory chapter which consists of background of the study, statement
of the problem, objectives of the study, research questions, significance of the study,
delimitations of the study and operational definition of the key terms.

Teaching grammar is one of the aspects of language teaching. Different methods such
as teaching from rules, teaching from examples, teaching through texts have been employed
to teach grammar since the past. Thus, this present study entitled “Exploring Ways for Teaching
Grammar lessons at Secondary Level” aimed at exploring the practice ways for grammar
teaching at secondary level in terms of; teaching prepositions, articles, tense, tags, causative
verbs and subject verb agreement. This research was done to explore the practice ways for
each of these grammatical lessons. Both the primary and secondary sources of data were used
to carry out this research. Separate tools i.e questionnaire and classroom observation
checklists were used to elicit the data. The result shows that most of the teachers use inductive
ways to teach grammar lessons focusing on learner- centered techniques. The findings
indicated that the teachers can use and select methods on the basis of level of the learners
and context and nature of the text.

Key words: grammar, teaching, nature, text, research, primary, questionnaire

There are many languages in the world. Among them, English is a language which is
widely used all over the world as a means of communication. In this regard, Harmer (2007,
p. 13) says “English works as a lingua franca between the people who do not share the same
first language (or even second) language”. It is used as an official language in many parts of the
world. In the context of our country, English has been given more priority than other
international languages such as Chinese, French and Germany. In recent years, it is taught as
a compulsory subject from grade one to bachelor's degree as a foreign language (EFL).
According to Awasthi (2005, p. 22), "The introduction of ELT in Nepalese education started only
in 1971 AD with the implementation of National Education system plan 1971". The same year
Tribhuvan University started B.Ed. programme in English education. When the High Level
National Education Commission (2002 AD) recommended that ELT should be started from
grade one of school, which added a new brick in English education in Nepal. Language is the
means of communication through which we express our inner feelings, desires, and exchange
ideas between and among the people. The main purpose of language teaching is to make the
learner able to communicate appropriately in a given context meaningfully. So, a language
should be appropriate in its structure too. The structure of language is technically termed 2 as
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grammar. So, grammar is one of the variables of language teaching that should be taught and
learnt. It is the description, analysis and formalization of language pattern. Cowan (2012, p. 3)
defines grammar as “the set of rules that describes how words and groups of words can be
arranged to form sentences in a particular language”.

He emphasized grammar as the organization of words to make comprehensible and
organized sentences. It is a backbone of language teaching. Similarly, Thornbury (1999, p. 1)
says “A grammar is a description of rules that govern how a language’s sentences are formed”.
Furthermore, grammar is a connection of words to make an acceptable sentence. He further
asserts it studies possible forms (or structures) in a language. Grammar is an attempt to explain
why the sentences are in an acceptable way. In the same way, Hagemann (2002, p. 3) defines
“Grammar is the set of rules of the language shared by its speakers which tells how to
pronounce syllables, (phonology), how to form words, (morphology) how to structure
sentences, (syntax) and what style of language to use in a given context, (pragmatics).

Grammar is the rules of language which helps to produce structurally and contextually
meaningful sentences and discourse. Thus, grammar is a multidimensional word which has
multiple meaning. In this a way, different scholars have presented different ideas regarding the
definition of grammar. Without teaching grammar language teaching cannot be completed.
Grammar teaching is essential variable of language teaching and develops linguistic
competence. Teaching grammar has similar history as to the language teaching.

They are in reciprocal relation in the field of language teaching. In this regard, Celce-
Murcia (2001 as cited in Nassaji & Fotos 2011, p. 13) explains “Language teaching was equated
with grammar teaching and grammar was used as content as well as organizing principles for
developing curriculum and language teaching materials”. For thousands of years, grammar
teaching was the center of language pedagogy and curriculum development. From that time of
history of language teaching different ways and methods are being used in the field of grammar
teaching.

On the basis of the context of language teaching, 3 nature of the grammar lesson, level
and background of the learner ways of grammar teaching can be adopted and sometimes
generated too. Thornbury (1999, pp. 29-90) has mentioned the ways of teaching grammar as
deductive, inductive and text- based method. These three are especially the ways of teaching
grammar which follows their own different ways and techniques while presenting the grammar
lessons in the language classroom. These methods have their own pros and cons in the field of
grammar teaching. As these methods are the specified ways of teaching grammar this study
tries to explore out which of these ways are adopted or to discover any other new ways to teach
each grammar lesson in the EFL context like Nepal at secondary level.

Statement of the Problem Grammar teaching is one of the variables of language
teaching. We cannot deny the role of teaching grammar in language classroom. In this regard,
Pennington (1995, p. 4) says “a central goal for language pedagogy will be for the learner to
build up, over time, a grammatical repertoire and an understanding of the functions that
grammatical repertoire in various context of communication”. So, for the successful language
use, the learners will also need to acquire the ability to apply various grammatical structures in
different grammatical context and to develop the ability of understanding communicative
meaning. To achieve the pedagogical goal successfully instructor can use various ways of
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teaching grammar on the basis of nature of grammar lesson, level of the learner, his proficiency
level and teaching and learning environment.

The success of grammar teaching depends on the ways adopted in the process of
delivering the lessons to the learners. There are different ways of teaching grammar such as
deductive, inductive and text- based which the teachers are practicing inside the language
classroom. In the context of Nepal, teaching grammar is really a challenging task for 4 teachers
and matter of great difficulty for learner because of teachers’ less concern to utilize effective
ways of grammar teaching like inductive method. So, in the one hand the students are working
hard to achieve expected result and on the other hand, teachers’ ways of grammar teaching are
less appropriate to address the students’ expectations. In this scenario, whether the ways of
teaching grammar being practiced are appropriate or we can use other different ways.

This situation is yet to be explored and the focus of my research will be laid on the
exploration of such issues. Nowadays, the syllabus in school level is designed on the basis of
communicative approach and the teachers are also using and focusing communicative ways of
grammar teaching in spite of that students’ grammatical competency is not satisfactory.

Most of the teachers are not adequately able to bring varieties of ways of grammar
teaching such as inductive, text-based, communicative methods. The teachers are practicing
with the same way i.e. GT method for all grammar lessons as a result learners seem bored and
less interested to grammar lesson. They rarely assessed with the effectiveness of this method
for each and every lesson prescribed in the textbook. This has resulted ineffective educational
achievement and produced less competent learners in English grammar. Recognition of an
appropriate ways is the main problem in the grammar classes at secondary level. The ways of
teaching grammar differ according to each lesson, context and level of the learners. We can
generate our own ways of teaching grammar as to be suited in our context. This study tries to
explore out the practiced ways and further suggest possible ways of teaching grammar for each
grammar lesson.
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THE POSSIBILITIES OF USING ONLINE-TESTS AS A FORM OF ASSESSMENT AND
FEEDBACK

Nowadays, testing is the main method used to control and assess how well students
are learning. In recent years, testing has become a greater and more common way to evaluate
knowledge in all educational institutions around the world. The tasks on the test are the most
accurate, appropriate, and objective way to evaluate various sorts of class activities on a
qualitative level. Tests are a special form of control through which you can evaluate the
knowledge, skills and abilities of the subject, as well as their personal and psychophysiological
characteristics. Online testing can be distinguished as a distinct type among the numerous
testing options available for a modern teacher. An effective tool for raising student motivation
is the employment of such a tool for assessment and operational control of students’
knowledge and giving them appropriate feedback. This article is dedicated to find the
possibilities of using Online-tests as a form of assessment and feedback.

Key words: Online-test, online platforms, Internet technologies, forms of assessment,
forms of control, feedback
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BO3MOXXHOCTU MCOJIb30BAHNSA OHIANH-TECTOB KAK ®OPMbI OLIEHUBAHNSA
1 OBPATHOW CBA3U

B HacTosee Bpems TeCTUPOBAHWME SIBSIETCS OCHOBHBIM METOGOM, UCMO/b3YeMbIM gAs
KOHTPO/ISI M OLEHKN TO20, HACKO/bKO XOPOLO CTYgeHTbl yuyaTcs. B nociegHue 20gbl
TeCTUPOBAHMe CTan0 bosee pacrpoCTPAHeHHbIM COCOB0M OLieHKM 3HAHMI BO BCeX y4eBHbIX
3aBegeHnsx mMupd. 3agaHus HA TecTe ABAAIOTCS Haubosiee TOYHbIM, GGEeKBATHbIM M
0OBEKTUBHBIM CIOCOOOM KA4eCTBEHHO! OLieHKM Pa3nyHbIX BUJOB gesiTeNbHOCTH B Kidcce.
TeCTbl MpegcTaBasioT coboii 0cobylo POopMy KOHTPOJS, MOCPeGCTBOM KOTOPO2O MOMHO
OLeHWUTb 3HAHMS, YMeHWs M CrOCOBHOCTM MWCTIbITYeMO20, d TAKXKe e20 JMYHOCTHble M
ncuxoguanonoznyeckne  0COGeHHOCTU.  OHAAKH-TECTUPOBAHWE MOXHO  BbIGeNUTb  KAK
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OTge/bHblii  BUG  Cpegu  MHO204YMCIIEHHbIX BAPUAHTOB — TECTUPOBAHMS,  JOCTYMHbIX
COBPEMEHHOMY Y4UTeno. IPPeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM MOBbILLEHNS] MOTMBALMM CTYJEHTOB
ABNIAETCA UCMOMb30BAHME TAKO20 MHCTPYMEHTA gAsi OLeHKM W OMepaTuBHO20 KOHTPOAS
3HAHMIA CTYGeHTOB M MPegoCTaB/IeHNs! MM COOTBETCTBYIOLLeli 00paTHOM CBA3M. [JAHHAS CTATbs
MOCBSILLEeHA MOMCKY BO3MOXHOCTEN UCMOb30OBAHMS OHAAIH-TECTOB KAK HOPMbI OLeHUBAHMS
1 06paTHOVI CBA3MN.

KnioueBble ¢10Ba: OHAGIH-TECT, OHNANH-MOWAGKH, MHTEPHET-TexHO021M, POpMbi
oLeHnBanHus, opmbl KOHTPOAIS, 06PaTHAS CBA3b

One of the main components of education management and education quality
management is assessment. To effectively assess and control the educational process, the
teacher has to know a wide range of factual information regarding many facets of the
educational process.

Assessment leads in continuous feedback and the availability of data on the early
outcomes of educational activities. If the objective of the educational process is to transmit
knowledge and skills from instructor to student, then the student's regular work throughout
the year and systematic monitoring that enables him to assess the knowledge he has acquired
are the means to accomplish this aim.

As stated in the teaching methodology, using tests is one of the sensible and useful
additions to the techniques of evaluating students' knowledge, skills, and talents at various
educational levels. Additionally, test control has evolved into one of the tools used to
individualize the educational process since it enables consideration of the psychological traits
that students already possess and which obstruct the achievement of their educational
endeavors.

Compared to other forms of current control, test has a number of important
advantages. The benefits include the ability to swiftly assess the level of knowledge of a bigger
group of pupils and check a significant proportion of the content covered in tiny doses. A strict
verification process essentially removes subjectivity in the interim. Students acquire discipline
and a desire for competition as a result of the use of this kind of control in their assimilation of
academic material [1, p. 259].

The fundamental functions of testing in the classroom are feedback (in the broad
sense) and control (in the more specific sense), and the more closely they are related, the better
both the learning process and the testing are.

Testing refers to an intentional, uniform assessment given to all students under closely
monitored conditions, allowing for the measurement of the researched pedagogical process
characteristics. This method of control is based on the usage of tasks of a standard form, which
is called "test. It is sometimes incorrect to refer to control-training activities and simple tests as
tests because instructor tests must also be created in accordance with specific guidelines and
specifications [2, p. 17].

Testing is one of the most accurate and technologically advanced forms of control with
controlled quality parameters. Testing is one form of control. The test methodology requires
special research, practical development and experimental verification.
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The following advantages of test control of knowledge are distinguished in comparison
with traditional forms of control:

1. More extensive standardization

2.The assessment must be objective, regardless of the teacher's preferences.

3.The student's cognitive activity is stimulated in a positive way.

4.The capacity to considerably lessen conflict between the instructor and the pupil as
well as to lessen the emotional (stress) weight on the instructor and pupil.

5.The speed of knowledge control, which involves testing everyone at once.

6.Comprehensive material coverage—all topics are covered in the test's questions.

7.Not having access to a cheat sheet.

8.Put an emphasis on using contemporary technology tools, including automated
training and management systems.

9.The learner must retain not just the subject's overall information but also numerous
details that are missed during routine instruction.

10. Universality and comprehensiveness; examinations are used for training, self-
control and self-training, intermediate and final certification, and other purposes [3, p. 411.

There are various test categories. Each test has a distinct objective and a distinct
measurement standard. We'll start by looking at the three categories used by domestic authors
to classify their tests.

General skill assessments are the first class of exams. With the help of these exams,
you may determine the subject's degree of linguistic competency in relation to the task he is
preparing for. The second group is known by researchers as success tests, or, more commonly,
educational achievement assessments. These exams are designed to evaluate how well a
student has mastered a certain body of knowledge or even a specific area of study. Compared
to assessment, this kind of testing is a more accurate measure of learning. The third group
includes diagnostic exams, which enable you to ascertain not only the degree of knowledge,
skills, and abilities, but also the causes of their inadequate development [4, p. 43].

Online testing can be distinguished as a distinct class among the numerous testing
options. An effective tool for raising student motivation is the employment of such a tool for
instruction and operational control of students' knowledge. The following characteristics define
this type of testing: using computer technology (PC, tablet, etc.) to conduct the test; using
telecommunications technology (the Internet) to access test tasks; using test tasks for which a
number of procedural stages of test formation were completed in advance (planning, compiling,
approval, processing, and interpretation of results, rescheduling, design, and preparation of
specifications, instructions for the final test); and performing tasks online, i.e. via the
Internet [3, p. 53-55].

The issue can be brought to a fully automated check using the established technologies,
guaranteeing the highest level of objectivity. A modern professional school is increasingly
adopting technical tools for testing and result analysis. The ability to build a class of test tasks
and utilize them in training and adaptive testing systems is made possible by the ever-
expanding possibilities of technical assistance, the introduction of visual design tools and high-
level programming languages, and the simplicity of the mathematical equipment.
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One of the most cutting-edge types of automated control with controlled quality
parameters is represented by the test system. Testing is the only method of student knowledge
control that can compete in this regard. Tests in modern higher education are commonly
employed at all phases of the didactic process. You can thus effectively give preliminary,
ongoing, and final control over students' knowledge, abilities, accounting for their development,
and academic achievements. However, it is not yet required to absolutize the test form's
capabilities. Not all of the qualities required to master the curriculum can be discovered by
testing. It is well recognized that when we compete on speed, we fall short on accuracy. For
instance, certain markers of knowledge, skills, and abilities—like the capacity to connect ideas
rationally and persuasively—as well as the capacity to concretize one's response using
examples—cannot be identified by testing. This implies that testing must be used in conjunction
with additional, or what are known as "conventional," forms of testing.

There are a lot of online platforms for using and making tests, including:

KAHOOT!: An interactive learning environment that enables you to offer new
information in any discipline in a humorous manner and conduct knowledge checks,
assessments, and surveys. designed for a range of age groups, from young children to adults.
English-language support. A Russian translation is accessible if you sign in using the Google
Chrome browser.

There are numerous pre-made English tests on the website. Using Kahoot!, the teacher
can design their own assignments in the form of tests or quizzes. To queries, you can submit
images, illustrations, graphics, and videos. You may set up any survey or control as a
competition using the platform. The website provides a bonus option for pupils to get quick
answers to do this.

Quizizz: A well-known service that offers remote learning through the development of
current material, oversight, homework in the form of examinations and quizzes, and the
organization of contests. Millions of people utilize it in more than 100 nations worldwide.

There are a ton of pre-made activities on the website in many different fields and
businesses, but instructors can also develop their own original tests and submit them in their
profiles. Real-time task completion by the class is made possible, and the teacher has the
opportunity to monitor each student's progress and produce game-related reporting data. The
website's interface is accessible in Russian.

Both manual data entry and registration with a Google account are options. We add
students in the "Classes" section by sending students a special invitation link or through Google
Classroom (if you have registered classes on the platform).

Google Classroom: An easy-to-use, free Google platform for setting up online classes,
creating and editing practical assignments and examinations, managing autonomous work, and
actively sharing assignments with an instructor. You can evaluate student work, issue
announcements, archive courses, share data from other programs, and access information
without an Internet connection using the service. The teacher can monitor the process of
completing assignments in real time. The platform covers several services, in particular:

You may create, save, and share text files using Google Drive, a cloud storage service
with up to 15 GB of free capacity;
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With the addition of links, graphics, figures, and tables, documents can be created,
designed, and edited using Google Docs; Spreadsheets are available in Google Sheets, and you
may make, modify, and conduct presentations online in Google Slides.

Using Google Calendar, make a schedule.

The "Classroom"” service is practical in that you may sign up for it by just creating a
Google account and Gmail email address.

Online test pad: A free multifunctional service for conducting the educational process
and testing via the Internet. A convenient site for creating a variety of educational materials
and types of tasks, structuring them into folders. In addition, a huge number of tasks in basic
school subjects are posted on the site in the public domain. The interface is presented in several
languages, among which is Ukrainian.

Contains a built-in test designer with many settings for question types and results,
statistical reports and task styling. The format of test questions includes 17 options: one or
more correct answers, free form answer, sequencing and matching, filling in the gaps, slider,
service text, file upload, sequential exclusion, interactive dictation.

You can create five different types of crossword puzzles with the crossword
constructor: classic, crossword, Japanese, color, and fill. The platform includes comprehensive
instructions for utilizing the survey builder to conduct an online survey. Conversational settings
with virtual interlocutors of varied degrees of complexity, consequences, and themes can be
created by using chapter "Dialogue simulators.” The selection of the initial replicates determines
how the speech scenario will be constructed going forward.

There is an infinite amount of test questions, crossword puzzles, and logic games in the
area titled "Difficult jobs." Both homework assignments and self-study and control work can be
completed in this way.

After putting it all together, we'll come up with a list of guidelines for creating an
effective test:

1. The test item's premise (question) should only include one issue or idea.

2.Try to avoid being overly wordy and include all the words that are repeated in the
answer alternatives in the premise (question).

3.The stem and the answer choices should both be worded as simply and concisely as
feasible, utilizing vocabulary that the students are familiar with.

4. Whenever you can, try to use positive language instead. Use capital letters to draw
attention to any negation you must still use.

5.The form, structure, and logic of the answer choices should be the same.

6.Aim for an average length for each response; typically, the right response is the
longest. Avoid using the phrases "always" and "never" (they usually correspond to incorrect
answers).

7.As little as possible, select the answers "all of the above" and "right A and B," as the
student will mark the first accurate response and go on to the next question after encountering
it. Avoid selecting "no proper answer," as this discourages students from seeking the right
response (and sometimes indicates that the compiler did not have the strength to write a good
wrong answer).
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8.The test's tasks shouldn't be connected to one another; that is, one question's
solution shouldn't be used to answer another.

9.There should only be one correct or optimal response for each job, but all solutions
must make sense. It would be ideal if the teacher was aware of the typical error that a student
would make in order to choose a particular incorrect answer.

10. Vary the questions' categories and degrees of difficulty. Strong students should be
given the chance to demonstrate their abilities [5, p. 17-18].

Test systems offer an objective way to gauge one's level of knowledge, making it
possible to quickly and accurately ascertain the accuracy and dependability of evaluations.

- Using a test system facilitates the organization of a quantitative examination of the
educational quality for diverse study groups and associations, which is not achievable using
the conventional system of knowledge assessment.

- The test enables a quick assessment of how well a sizable number of pupils have
learned the entirety of the curriculum for the discipline being taught.

- Everyone agrees that one of the biggest benefits of verifying jobs inside the test
system is the impartiality of the results and their independence from the tester [6, p. 5-61.

Testing, sadly, is not flawless. It contains a systemic inaccuracy if we consider the test
score as the lone factor and treat it as an absolute evaluation of the student's knowledge. The
thing is that there are quite a few categories of students who, due to some mental
characteristics of their personality, do not correspond well to the test methodology and receive
significantly underestimated marks. This covers individuals who think slowly as well as others
who are dubbed "testophobes" because they have an irrational fear of the testing process.
Additionally, it is safe to say that the drawbacks of utilizing exams to gauge students'
understanding of the material they have learned are to blame for the subject under study's
content restrictions. Some topics' material does not lend itself well to the development of
quality testing. Moreover, some aspects of the subject itself may be checked very quickly using
the testing system, while others are difficult.
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COMMUNICATIVE CULTURE OF SECONDARY SCHOOL STUDENTS

Abstract. The modern state language policy in the field of education is aimed at
presenting a highly educated and competitive state with a population of at least three
languages: the State language - in Kazakh, the language of interethnic communication - in
Russian and the language that allows for successful integration into the global socio-economic
process - in English. Today, new technologies and ways of learning English are rapidly
developing. The article deals with the problem of improving the communicative culture of
students with the help of multimedia technologies, including those used in foreign language
lessons. And the purpose of the study is to study the current level of development of the
communicative culture of high school students. This study aims to explore the current level of
development of secondary school students’ communicative culture. To find it out, students’
speech in final exams were observed and explored. The study was conducted in ordinary
secondary public school in Almaty. 46 students of 9% grade took part in the study. Gained data
shows that there are jargons, slangs, grammatical and spelling mistakes, long pauses in
students’ speech.

Keywords: communicative culture, speech culture, jargon words, slangs, grammatical
and spelling mistakes, long pauses.

UleHeenbaesa Akepke CapceHbarikbI3bl
KasHau)XeHlly
(AnMaThbl, Ka3axcrax)

KOMMYHUKATUBHAS KYJIbTYPA YYALLINXCA CPEAHEN LUKO/IbI

AHHOTauus. COBPeMeHHAsi 20CYgapCTBEHHAS $3bIKOBASI MOAMTMKA B 06/10CTH
06pa30BaHMS  HAMpABeHd  HA  MpegcTaBfienne  BbICOKOOOPA30BAHHO20 M
KOHKYpPEHTOCMOCObH020 ~ 20CYgapcTBA € HACENeHWeM He  MeHee  Tpex  SI3bIKOB:
[0CYgapCTBEeHHO20 - HO KA3AXCKOM, SI3bIKA MEXHALMOHANbHORO OBLeHUS — HO PYCCKOM U
A3bIKA, M03BONSUOLLE20 YCIEWHO MHTE2PUPOBATLCS B MUPOBOI COLIMANbHO-3KOHOMUYECKMIA
MpoLECC — HA QH2N0SA3bIYHOM. Ce20gHs CTPeMUTEIbHO Pa3BMBAIOTCS HOBble TEXHONM02UN 1
MyTU M3yYeHns aHMICKOR0 $13blka. B cTatbe paccmatpusaercs npobiema roBbilieHus
KOMMYHUKATUBHOV Ky/IbTYPbl yYaLMXCS C MOMOLUbIO MYNbTUMEGUMIHBIX TEXHOI02MI, B TOM
yncse NpUMeHsieMbIX Ha YPOKAX MHOCTPOHHO20 S3bIKA. A LE/bl0 UCCIegoBaHMS SIBASIETCS
u3yyeHne TeKylje20 YPOBHS pa3BUTHSI KOMMYHUKATMBHOM Ky/bTypbl CTAPLUEKAACCHUKOB.
Lleblo  gaHHO20 MCCIEGOBAHMS  SIBSIETCS  M3yYeHne Tekylle0 YPOBHSI  pA3BUTUS
KOMMYHUKATUBHOV KYIbTYPbl YHALLMXCS CPEGHMX LKOJ. YTOObI BbISICHATb 3TO, Mbl Hab0ganm
1 MCCNegoBanu pedb CTYJeHTOB HA BbIMyCKHbIX SK3aMeHaxX. McolegoBaHue nMpoBOGUIOCh B
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00bI4HOI CpegHeit 20CygapCTBeHHOI LKo/le B AIMATbI. B MCCAIegOBaHNM NPUHSM yyacTue 46
yyqawmxcs 9-20 kaaccd. [lonydeHHble gaHHble MOKA3bIBAIOT, YTO B peyn CTygeHToB
MPUCYTCTBYIOT  XKAP2OHbI,  CleHay, 2paMmatudeckne U opdozpaduyeckme  owmbky,
g/mTesIbHble Nay3b.

KnioyeBble c10Ba: KOMMyHUKATUBHAS KyAbTypd, KY/bTYpPa pedn, ap2OHHble C0Bd,
C/leHau, 2pammarmnyeckue u opgozpaguyeckue ownbku, gonane naysbi.

Ulenzenbaesa Akepke CapceHOaiKbI3bi
KasYKny
(AnMatbl, Ka3akcTaH)

OPTA MEKTEI OKYLUbI/IAPbIHBIH KOMMYHWUKATUBTIK MOJEHUETI

AHgartna. binim Gepy canacbiHgarbl Kasipai 3aMAaHHbIH MeM/eKeTTiK Tin cascatbl
XOFapbl 6inimgi xaHe bacekeze KabINeTTi, Xankbl KemiHge yLU Tinge: MemaeKeTTiK Tinge - Ka3ak
TifiHge, YATAPAnblK KATbIHAC Tini peTiHge — OpbiC TiNiHge >kKoHe d/l1eMyiK a/1eyMeTTiK-
SKOHOMMKA/IbIK MPpOLiecke TaBbICTbI bIKNANGACyFa MyMKiHGiK GepeTiH Tinge — arblLLbIH TiniHge
COMNenTiH MemekeT peTiHge KepceTyee OGFbITTANFAH. byeiHei TAHGA aFbIALIbIH  TifiH
yiipeHygeai aHa TexHO02MAAAp MeH Tl YHpeHy X0Agapbl KAPKbIHGbl gambir Kejiegi.
Makanaga mynbTUMegUSIbIK TeXHON0MANAPgbl, COHbIH ilwiHge, weT Tini cabakTapbiHga
KONGaHbILIATbIH  8giCTepgiH  Keme2iMeH OKyLbIIapgbiH KOMMYHUKATUBTI MageHUeTTepiH
apTTbIpy Maceseci KapacTbIpblFaH. Al 3epTTeyqiH, MAaKCaTbl OPTA MeKTern OKYLIbIIAPbIHbIH
KOMMYHMKATUBTIK MOgeHMETIH gambITygblH GFbIMGaFbl geH2eiiH 3epTTey 60/1bin Tabbinagsl.
byHgaii geHzerigi Giny ywiH 6i3 CTYgeHTTepgiH KOpPbITbIHGbI EMTUXAHGAPgarbl Ce3gepiH
6akbinan, 3epTTegik. 3epTTey AIMATb! KaAACbIHGAFbl OPTA MeKTer OKYLLbLIAPbIMEH Xypai3ingi.
3eptTeyee 9 - CbIHbINTbIH 46 OKYLbICHI KATHICTbI. HaTuxeciHge CTygeHTTepgiH ceieyiHge
Kap20HGap, 2paMMATHKA/bIK xoHe opdopaPusinibik KaTenep 6ap exeHiH aHbIKTANgI.

Kint ce3gep: KOMMYHWUKQTWBTi MageHueT, Cceviiey MageHMeTi, XAp20H Ce3gep,
C/leH2Tep, 2paMMATHKAIbIK XKoHe 0pPo2padussibik KaTenep, y3inictep.

Introduction and Literature review. The relevance of the topic we are considering is
due to the need to solve the problems of socialization of students in order to adapt them to life
in the future society. According to Abanina K.A., Krukovckaya O.A., Plyasunova E.V.,
Ryabinina M.V., the formation of speech and communicative culture is considered as a
linguistic, pedagogical and social problem. At this stage of the development of society, the
importance of the formation of a communicative culture is confirmed by the severity of this
problem [1, p. 7-14]. Researchers state that in connection with significant changes in society,
education today should complement the subject-content or subject-activity meaning, filling it
with socio-cultural and social-personal components in order to eliminate the barriers between
education and culture, education and life, personality and society [2, 3, 4]

Therefore, in the education system, in relation to educational activities, educational
work, social education should not be considered as an additional set of specific activities.

170



ISCIENCE.IN.UA «Actual scientific research in the modern world»
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

The educational process in modern conditions has its own characteristics. This is, first
of all, the target setting, which is to prepare highly educated students with new thinking,
competence, communication skills and the need for a communicative culture. At the same time,
communicative culture is understood as a set of communicative skills, including mastering the
science and art of communication, the technique of constructing texts of different types of
speech and styles, the basics of polemical art and the theory of argumentation, which, in
general, represent the ability to master the word in a wide variety of communication situations.

The most important task of the teacher is to familiarize students with the art of the
word, develop their artistic thinking and aesthetic feelings, reading and speech culture, the
formation of moral and aesthetic orientations of personality.

To solve this problem in the lesson, the setting of a triune goal allows:

1. The learning goal depends on the type of lesson and is detailed, because only in this
case it can be fully achieved.

2.The developmental goal involves the development of a communicative culture among
students, independence in choosing a method, mode, conditions and organization of work.

3.The educational goal of the lesson is set within the framework of a holistic approach
to the process of personality formation, the goal set covers all areas of education: mental,
ethical, moral, aesthetic, environmental, etc. [5]

In the context of the development of a communicative culture, it is important to pay
attention to the motivating component of students, in particular, to the development of
communicative and motivational readiness, which contribute to effective interaction in a socio-
professional environment [6, p. 67-68]. These same qualities should be considered as
components of the teacher's professional and pedagogical culture.

The position of a teacher grows out of the system of views, beliefs and value
orientations that are formed in the process of professional formation and development. At the
same time, a motivational-value attitude to pedagogical activity, to its goals and means of
support is formed. The motivational-value attitude to pedagogical activity is expressed in the
direction that constitutes the core of the personality of a military teacher. When taking into
account the requirements for a teacher as a subject of the development of a communicative
culture, a set of professionally determined requirements for a teacher can be designated as
professional readiness for the formation of a communicative culture of students.

The teacher as a subject of social education is not only a representative of the
pedagogical profession, not only a subject that transmits knowledge, forms skills, but these
functions are supplemented by the mission of the creator of the personality of a future citizen
who meets the needs and norms of society, a highly moral, highly cultured citizen. In this regard,
the goal of development, self-development of a teacher should be continuous general and
professional development as a teacher of a new type, which is characterized by duty, high
responsibility, spiritual culture, social activity, desire and ability to work together with others,
high level of professionalism, creative pedagogical style of work, and the need for constant self-
education.

It is recommended to use the following methods to develop the communicative culture
of students in teaching process:
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The goal of the developing of communicative culture technology (DCCT) technique is
to master the most challenging multidisciplinary issues in the shortest amount of time. The core
of the technology used to implement the approach rests in the fact that it offers cutting-edge
knowledge on several topics related to the growth of a communicative culture in English for the
future of higher education, professional employment, and professional engagement. At the
same time, each of their components is described [8, p. 48]. During collective bargaining, for
instance, advantages and drawbacks are listed, and a choice is taken based on the group's
opinions. This will play a significant role in the growth of an English-speaking communicative
culture among highly educated professional workers in the future.

The developing language skills strategy (DLSS) is a collaborative verbal presenting
technique and a language skills development strategy. This is a carefully designed set of
questions that guides learners toward a progressive mastery of information in the area of the
creation of an English-language communicative culture in connection to the professional
pursuits of upcoming highly educated professional persons. used to summarise, present, and
repeat new information. It is considered that pupils must correctly respond to one question
from the teacher in order to apply these questions. [7, p. 77]

Methodology

The study was conducted in the secondary school in Almaty. 48 students of 9" grade
took part in the study. We observed their speech while the Summative assessment for the term
exam, which is usually considered as the final exam of the term. The students had to answer to
several questions written on the exam cards. Students had a minute to get prepared and 4
minutes to speak. Their speeches were recorded by the teacher. After careful listening to each
audio and observing the speaking exam, it was found that there are several cases of using
jargon words, slangs, abbreviations, distortion, grammatical and spelling mistakes in students’
speech.

Inappropriate words to use for speech culture Cases of usage

Jargon words 2

Slangs 1

Abbreviations of words 2

Distortion of words 4

Grammatical and spelling mistakes 51 (87% of students had)
Long pauses 22 (46% of students had)

Table 1. The cases of using inappropriate words in speech

According to the data presented in Table 1., it may be noticed that there are only several
cases of using jargon words, distortion of words and abbreviations. It can be considered as a
good result, but for 9 graders who are almost future specialists, who are going to join college
next academic year, it is not appropriate to have such problems with speaking culture. In
addition, 51 cases of making grammatical and spelling mistakes warned us, because almost 87%
of students have problems with basic grammar and spelling skills. 46% of students (22) had
long pauses (almost 10 seconds) during their speaking, which shows their unpreparedness and
poor speaking skills. However, there are more able students, too. Some students presented
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perfect speech with good logical structure, fluency and advanced words. But, they make only
12% of them.

After every speech teachers gave them feedback explaining students’ mistakes and
problems. This is necessary to assess by criteria and to work with the gaps. Developing speech
culture of students is important, because as future specialists, they have to possess the ability
to communicate and present their ideas [9, 10].

CONCLUSION:

The formation of a communicative culture is a continuous pedagogical process that
requires the efforts of joint activity of the student and the teacher. Communicative skills and
abilities are formed during class hours, joint school events, through participation in shows,
contests, exhibitions of fine and decorative arts, in holidays, joint work, individual
conversations. All actions for the formation of the communicative culture of schoolchildren are
aimed at the consistent introduction of the younger student into the social world, allows taking
into account the individual level of development of each child, his interests, contributes to
successful socialization and enriches the experience of tolerant interaction.
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YK 37

AGeyoBa lNyibmupa XanenoBHa, beiiceH6aeBa AnTbiHai KanbiweBHa,
ToprayTtoBa Maiipa layt6ekoBHa, AGanraammoBa bakbiTkaH MaHCypoBHa
Kaparanabl Kanacbl "9nimxaH EpmekoB ATbiHAaFbl MekTen-/nueiti”
bactaybiw CbiHbIn Myfanimaepi

(Kaparanpbl, KasaxcraH)
OYHKUMOHANDbIK CAYATTbUIbIK - CAMNAJIbl bUTIM HETI3I

AHgatna. Makanaga yHKUMOHAAGb! CayaTThl TYIFA KOFAMHbIH KYHGbUIbIKTAPbIHA
CavikeC, KOFaOMQblK aKyangblH KAAbINTACKAH MyggenepiHe kapan apekeT etegi. byziHai KyHee
KQXeTTi  MAMAHGbIKTbI  TaHgan  gypbic  welwiM  Kabbiagan, 3aMaHayu aknapatTblk
TEXHON02MANAPGbIH  TiniH  6inin  ke3 kenzeH aneymerTik opTara Oesdimgenegi  gen
TYXKbIPbIMJAFQH.

Tysii ce3gep: Tonim-Topbue, PyHKLUMOHANGDI CAYATTbINbIK, TYFA, TOpOUE, KYHGbIbIK,
©3iHgiK TaHbIM

Abeuova Gulmira Hallelovna, Beisenbayeva Altynay Kapyshevna,
Torgautova Maira Dautbekovna, Abdigalimova Bakytzhan Mansurovna,
Karaganda City School-Lyceum Named After Alimkhan Yermekov
Primary School Teachers

(Karaganda, Kazakhstan)

FUNCTIONAL LITERACY-THE BASIS OF QUALITY EDUCATION

Annotation. In the article, a functionally literate person acts in accordance with the
values of society, in accordance with the established interests of the public protein. He decided
to choose the right profession and adapt to any social environment, knowing the language of
modern information technologies.

Keywords: education, functional literacy, personality, education, value, self-
knowledge

KasakCcraH »aHa facblpfa QyHVeXxy3i engepi kaTapblHaa Tepe3eci TeH e/l peTiHie Kenin
OTbIp. XKaHa Facblpabl 6acTaraH ypnak kenep yprakka kapbizgap 60/bin kaamac ywiH konnaH
KEe/reH WrinikTepai XacanTbiHbl aHblK. Kalanaa 6inimi Mon, pyxaHu 6ainbifbl 6ap XanbiKTbiH,
V1 - KbI3JApbl ellkallaH aa yaemeci XaK. bisaiH 6actbl 6aisbiFbiMbi3 — Ginim. Kasipri »xac
yprakTbIH 6inimi MeH Tapbueci kaHaan fopexene 0oca, eniMisfiiH epTeHi ie coHpai aapexene
bonmak. COHABIKTAH KoFam TanabblHa cai, KoFamfbl KOpPKEMTETIH, AAMbITaTbiH, Ka3akCcTaH
PecnybanKacbIHbIH, LUK XdHEe CbIpTKbl icTep GainaHbICbiHAA MEMIEKETTIH BpKEHWETI YLUiH
eHOeK eTeTiH, WeTensepMeH epKiH FbIbIMU YaHe M3LIeHN KapbIM-KaTbIHAC )Kacail anaTblH,
OKbIFaHbIH ®Mipfie KO/AaHa anaTblH, aHa TilliH XXeTik OiNeTiH, yimkaHabl a3amar fanbiHay -
OyriHri ycTas kaybIMbIHbIH, 6acTbl MaKCaTbl.

175



«Actual scientific research in the modern world» ISCIENCE.IN.UA
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

YNTTbIK  KOCMapAblH, ~ Makcarbl - KasakctaH —PecnybnukacbiHiarbl — MekTen
OKYLWbINAPbIHBIH,  QYHKUMOHANAbIK — CayaTTblIblfbiH  AMbITY  YLWiH  XaFdai  kaca.
®YHKUMOHANAbIK CayaTTbiblK OKyLbINApAbIH, TaHbIMAbIK KabineTTepiHiK AeHreiiH xoaHe
OKYLUBbINAPABIH, 6HIMA] XYMbICbIHBIH KOpCeTKilliH BiniM AeHreii peTiHae kapacTblpadbl. byn
JeHreil  emipaiH  apTypAi  canacbiHaFbl TancbipManapfbl LWelwyae MekTenTik  6inim
Ma3MyHbIHbIH KOMAaHOaNbIK C1naTbiHA YKBHe OKYLUbINAPAbIH urepreH GiniMiHe Herigenepi.
COHObIKTAaH, KOFaM[afbl OMIpJIK MeH MPaKTUKIbIK iC-OpPeKeTTepaiH [LaFAblNapbl MeH
9NeyMETTIK iC-TaxipnbeHi MeHrepy yLiH OKyLWbInapabiH 6inim any 6apbicbiHAA Heri3ri xaHe
NoHAIK Ky3bIPeTTiNiKTepi KanbinTacybl TUIC. bi3fiH oMbIMILA, QYHKUMOHANABIK CayaTTblablK
JereHimi3 — cananbl 6inim BepyaiH kenini [1; 21.

YKannbl, 6apAblk 3epTTeyLinepaiH, 6omkambl GoiibIHILIA afamMAapAbIH, CayaTCbI3fblK
JeHreitiHiH TemeHeyi, onapra aypbic Ginim Gepin, TUSHAKTbI OKbITNAYAaH, OKblpMaH Gonyra
yiipetneyaeH 6onfaH kepiHei. OcbifaH GainaHbICTbl 1997 xbinabiH, e3iHAe-ak KasakcTaH
PecnybaunKacbIiHbIH, opTa BiniMAI AaMbITy KeHiHaeri KoHuenuus xobacbiHaa agamaapabiH
CayaTChbI3fbIFbIH XKOI0 eniMi3aiH, xannbl opTta Ginim Gepy xyiteciHaeri pedopmananyra THICTi
CTpaTernsinbik HbiCaH ekerfiri atan kepceTingi. OCbl MaceneHi aHbIKTay KyH TapTibiHaeri Heri3ri
Macenere aiHangpl. Capantama HaTweciHe ko3 cancak, 6iniM KypblibIMAAPbIHbLIH, 6inim
anywWwbinapabl - KoFamAblK-  LWbIFAapMaLLbLIblK — emipre — apanacyblHa — 6afblTTaAMaraHblH
baiikainmbi3. backalua ainTkaHaa, fanen 6ap Aa, oHbIH icke acblpy oK. CoaaH 6onap Memneket
Gacwbicbl  H.Ha3apb6aeBTblH  ©3iHIH Kbl CaibiHFbl  YKongaybiHAa — «dyHKLMOHANABIK
CayatTbIbIKTbI ApPTThIPYAbl» Heri3ri TancolpMa eTin ykTeyi Gekep emec. Enbacbl aypbic
anTagpl, «6inim bGepy Tek KaHa OKbITYMeH faHa LUEKTeNMeN, OHbl KepiCiHlue, aneymeTTik
afantaums npoueciHe 6eitimaey kaxeT». ATaNMbILL TancbipMaHbl OPbIHAAY YLWiH Binim xaHe
FBUIBIM ~ MMHUCTPI  BKYMarynoBTbIH  GaclublibiFbIMeH  OKyLbinapabiH - QYHKLUMOHANABIK
CayatTbUIbIFbIH apTTbIpyFa GarbiTTanFaH Gec »kbinFa apHanFaH YATTblK SpeKeT KOCnapbl
KYPbIAAbI.

DYHKLUMOHANAb! CayaTTbl TYFA KOFAMHbIH, KYHOBUIbIKTAPbIHA COMKeC, KOFaMAbIK
AKYanablH KQNbINTACKAH MYyLAenepiHe Kapan apekeT eTefi. ByriHri KyHre KaKeTTi MAMaHIbIKTbI
TaHaan aypbic wewiM kabblnaan, 3amaHayy aknapatTblk TeXHONorMsAapAbIH TiniH 6inin ke3
KenreH aneymertTik opTtara Geitimaeneni. Ocbl Typfblaa GyHKUMOHANAbI CAyaTTbl afiaMHbIH
Heriri 6enrinepiH TyKbipbiMaayra 60naabl: KoFam/plk opTaga emip cype 6inetiu, Tin Tabbica
GinetiH, Genrini Bip cananblk KacueTTepi 6ap, Xanmbl HEri3ri XaHe NAHIK Ky3blpeTTinikTepai
MeHrepreH aaam 6onbin caHanagp! [2; 31.

3amaHaymn MeKTenTiH, eH 6acTbl MiHAETI OKyLLIbl eMipiHiH 6apnbik GenexnepiHae binim
anyra flereH KY/LWbIHbICIH KabINTACTbIpy YLWiH, OFaH apbip KaaamblHbIH, MaHbI3[bINbIFbIH
TyCiHyre MyMKiHAik GepyneH, Tacinaep MeH TaHbIM Ke3[epiH TaHaayda Oargap ycran Ginyre
YApeTyaeH Typasbl.

YKannbl Kasak Tini NoHIHEH OKYLWbIHbIK GYHKLUMOHANABIK CAYaTTbIbIFbIH AAMbITY
MaCesneciHe MbIHAHAAM TYXbIpbIMAAPMaHbI YCbIHYFa 6onabl:

1.0kyLwwbinapAbl OipiHwi cabakTaH GacTan ceiineciM apekeTiHiH TypaepiH (aiTblibiM,
Ka3blbIM, ThIHAAbIM, OKbIIbIM, TinecimM) MeHrepTe Biny;

2. OkyLubINapAblH anfaH GinimaepiH emipae, ke3-KenreH xaraanaa, aneymeTTik opTaga
KONJaHa anyra ympery;
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3. MemnekeTTik Tinde aybi3Lua, xa3balla kapbIM-kaTbiHAC Xacay;

4. 9neyMeTTIK T1anTapblHA Cai Key YLUiH OKYLLUbIHbIH aKNapaTTblK TEXHONOTMAAPbI
KO/AaHY XaHe npobnemanapblH WeLliMiH Taba anyra yipery;

5. OkyLwblnapapl e3repmeni emipre beitimaenyiHe yipery;

6. OKyLUbINAPABIH Xeke bac kabineTTepiH AaMbITYbl;

7. OKYLWbINAPAbIH, 9/1€YMETTIK-M3eHN AAFAbLNAPbIH JAMbITYb;

8. Kasak Xa/KblHbIH CanT —AdCTYpi, MBAEHWETI, TapUXbIH TYCiHY YXHe KypmeTTeyre
Gayny;

Xanbikapanblk PISA, TIMSS 3epTTeynepiHin HaTWxeci Oi3fiH enimi3 boibiHILa TeMeH
HaTWXenep KepceTin Typ. dnemaeri e3repicTepre caiikeC KYHAbIIbIKTAP MeH BiniM MaHbI3blH
KanTa Kapayabl Kaxet eteqi. OCbl Macenenepi wewly yiiH MyraniMaepai XyMbIC XyneciHe
e3repiCTep eHriy KepekTiri TybiHAan oTblp. Onem enfepiHaeri 6inimMHiH, asblfbl — CuHranyp,
YKanoHus, GUHASHAMS enfepiHiH 6inim xyiecinaeri epekwenikTepin 6ip-6ipiMeH canbicTbipap
Goncam, 6iniM canacbiH keTepy Maceneci KapacTblpbliaTbiHbH kepyre Gonafbl. OHAafbl
MakCaTbiM flaMblFaH enfepAin 6acbiM xakTapbIMeH, a/Ci3 XaKTapblH kanan 6akblNanTbiHbIH
aHblkTay 6onabl. COHFbI ke3e pecMu iepek O0MbIHLLIA, MeKTenN acblHaarbl 6ananapapiH 40%-
bl 90e0u1 MaTIHA| TyCiHyre KMHANATBIHAbIFLI AaNengeHred. bynap MektenteH 6inim anca aa,
KbI3MET acayFa kenreHae kapanawnbim xasy YAriciH 6inmeiTiHairiH kepceTkeH. TinTi onap ap
TYPAi KaFaaipa KespeckeH OnaHkiHi TONTbIpa anMai, OHAAFbl aknapaTTblH, MBHICIH TyCiHe
anmantbl. bip KbI3blFbl, 0nap Teneauaapia He anTbiibiM XATKAHbIH, Xannbl anTkaHaa,
KyHAenikTi emipaiH ecebiH GinMenTiH 60AbiN LWbikkaH. COHbIH, CanfapblHAH JKYMbICCbI3AbIK,
eHAipicTeri anar, »asataiibiM OkuFanap, xapakat anynap kebenin keTkeH. Xannbl, 6apablk
3epTTeywwinepaiH 6omkambl GoVibiHIWA adaMAAPAbIH CayaTCbI3fblK [EeHreiliHiH TemeHaeyi,
onapfa Jypbic 6inim Bepin, TUSHAKTbI OKbITNAYAAH, OKbipMaH bonyFa yipetneyaeH bonfaH
kepiHesi. CakTaHb6ay, YKbINcbI3ablk, Bankaycbi3aplk, anaTTap: MyHbiH 6api epexeHi aypbic
OKbIMaFaHAbIKTaH, TYCIHOereHaikTeH, caHara ciHipmereHaikTeH opbiH anbin oTbip [1; 3].

binim Gepy xyiieci )bln caiblH ap TypAi e3repicTepre yLibipan oTbip. byn e3repictepin
0acTbl MaKcaTbl - BCiN Kene XaTkaH YpnakTbl XaH-xakTbl AAMbIFaH, Ky3bIpeTTi a3amarTap eTin
Topbueney. Ocbl MakcaTka xeTyre QyHKUMOHANAbIK CayaTTbiiblk KeMeKTecedi. XaTTaHapl
OiniM xapra KblFadbl. Xanblk apacblHAA OKbIMbICTbI JereH TyCiHik 6ap, kenwinirimis Gyn
TYCIHIKTi KaTe TyCiHeMi3. OKbIMbICTbl CO3iHiH aHbIKTaMaChl (MEHiH OMbIMLLQ) - KO OKbIFaH, a3y
MaHepi TYCIHIKTi aHe KaTeci3, ken HapcenepaeH xabapbl 6ap, Mamineci gypbic afam. CoHpan-
ak, Oyn anam keiibip naHLep MeH FbibIMaapabl MeHrepreH 6oamaca fia, 6yn KemwWinikTi e3iHiH,
OKbIMbICTbIMIbIFLIMEH KOS anafbl. AN cayaTbl TOMEH (TeMeH AeHreini cayatTbl elwkaHpan
bYHKLMA aTKapMaiTbIH) afilaMHbIH, OonaLarbl kapaxbl.

KopTblHabinai Kene, OKYWbINApAbH,  QYHKUMOHANAbIK  CayaTTblblFbiH
KanbinTacrblpyra OafbiTTanfaH 6iniM MasMyHbIH WrepreH OKyLbinapapiH, Oinimaepi mMeH
GinikTepi emipnik »arfasTrapaa kongaHa binyai, apTypai aknapar kesgnepiMeH XyMbic icTei
Ginyai oHe anbiHFAH aknapaTTapAbl CblHU TYpFblaaH Oaranai Ginyai, e3iHiH bomxamaapbiH
YCbIHY JKoHe 3epTTeynep XYpridy, e3iHiH OiibiH Heri3gei Oinyai; ickepniri MeH AarabinapbiH
afilamu iC-9peKeTTepAiH spTyp/i CananapbiHaa, COHAAN-aK Ty/IFAapaiblK KapbIM-KATbIHAC MeH
d/IeyMETTIK KaTbIHACTApAa OMIP/iK MiHAETTEep i WeLly YLiH naifanaHyibl kKaMTamachbi3 eTef.
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bapcersiH I'purop Eguraposuy
K.n.H., Npenoaasaresb B LIMpaKkcKuii rocylapCcTBEeHHbIN yHUBEpCUTET
(Mompm, Apmenns)

NPEAI0OXXEHUE HOBOWM TEXHOJIOTUU A1 NOBbILUEHUA 3O®EKTUBHOCTU
OTTA/IKUBAHUS TOPU3OHTAJIbHBIX NPbXXKOB B NETKON ATJIETUKE

B cTatbe npegcTasieH HoBbIi, 6on1ee 3p@eKTUBHbIN BAPUAHT ATAETHUYECKO! gOCKM g/ist
MPbIKKOB B G/IMHY U TPOVHO20 MPbLKKA. B KAYecTBe OCHOBHbIX METOGOB MCMO/Ib30BANNCH
aHam3 u  0600LeHre NTEPATYPHBIX U OPUUNAABHBIX  3EKTPOHHBIX  MCTOYHMKOB,
regaao2nyeckoe SKCNepMMEeHTPOBAHMe.

Takum 06pasom, Mpu HAANYUK BbILLEYKA3AHHbIX PaKTOPOB, MPO6AeMa MOTEPSHHbIX
CAHTUMETPOB BYgeT NPAaKTU4YeCKn YCTPAHeHd, U, YTO CaMoe 2/1aBHOe B 3TOM Mpeg/idaaeMom
HOBOBBEJeHUM, Cydan HapylueHusi mpegynpexgaioluesi oTMeTKW, 3dCTyn COKpATATCS B
HECKO/IbKO pas.

KntoueBble ¢10Ba: 20p130HTA/IbHbIE MPbIXKKM, NPbIXKKM B GIMHY, TPOMHON MPbIKOK,
3acryn, 6pycok g/is OTTAKMBAHKS.

LPuwpubigub phgnp Gnhquph
Ghpwlih whwlpuls hunluwguwpuh U q.je., nuwufunu
(Ynudph, <uwygumnuilb)

UELESPGUGUL <Nrh2NLUHGHG SUSUE MU <PUUL
Ur38MmuULESM3MUL FUrQrUSULN) UA SEUALNIhUSH
unuuramu

Uihmipmghp: <npjwonul - bplugugywd o wpaplanplpulpule - hlimwguanip I
Enwguanh hpdwidi nwhonwlh Gnp wowpwplping  wouelly wpynibueflon wupplpud:
Npuyliy hpdloulpul dlgonnhlp Yhpounydly B quulpuh It wwpmnboulpul - Bllpnpniughi
winpgrpliliph lpynidngeynih I plinhwibpugnid, dwhlunfupdwlpul hnpdupupnigemi:

Uuwhuny, ipiwo gnponbbiliph wnlpuynyepub nlypnid §npgpud wwlonpllinplph
Julmppp  gnpdtuulpuimid Dfkpwdon, L, np wlbldpuplinpl Foougu wnwpwplyfng
npudnidnyeyul Ukp, uh puwilih whqual §hpGuanjki whouggnipwlpuh fpwbh b uwpunidud
nlyplipp:

Puwbhugh pwnkp. hnphgninulpul guanllip,  hlinwguanly,  Enwguanly,  ipwgoh
Juwpanndd, hpdwil inwhanwly:

Barseghyan Grigor Yedigar
PhD of Pedagogy, Lecturer State university of Shirak
(Gyumri, Armenia)

PROPOSING NEW TECHNOLOGY TO INCREASE THE EFFICIENCY OF TAKE-OFF OF
HORIZONTAL JUMPS IN ATHLETICS

The article presents a newly proposed more efficient version of the athletic long jump
and triple jump push-up board. Analysis and generalization of literary and official electronic
sources, pedagogical experimentation were used as the main methods.
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Thus, with the presence of the above-mentioned factors, the problem of lost
centimeters will be almost eliminated, and, most importantly in this proposed innovation cases
of the foul, trampling will be reduced several times.

Key words: horizontal jumps, long jump, triple jump, foul, take-off board.

Ltmwgnunpjull wpphwuwinipnip:  Gtpughu pwupdp  Guwénidbtph
uynpud hp tnpyudp, Ywpghyh wynpuouwyhtt yuumpuumni gyl mbubnnghwbtpny W
ghnw-dtpnyuiub dtnpptipnudttinny tnpnyh wyuwhwbetitipn L wnwgwunpnid dwpquijui
pwnap wprynibpbtiph gnigunpdwb gnpdnphipughb:

dudwiuulihg uynpumy  dpgnddbpp, npybu  Juind phpwtmd b
$dhahuuly, Pnibiyghntuy b hnglipwiwmubd  wowytjugnyd  wpjuonipyul nu
pinudm pjut. yuydwbbtpnid: Uwbwgwbn, tpp pupép djuénmdbbtph uwynponod
Upgnudbitiph wjwbnupup  phpwind G Upgujhgbtiph  hwjwuwp  nidbiph n
yunpuunjuonpjub whghenid wyuypwpniy [1; 31:

<tnwguuyh b Gowguwlh hwdw)howphughtt pynppbtpp vwhdwbgt) G
wbgwd nuph 90-wjubititinht, hul Yytipghtt muubudyuydbipnid dumymy £ dwpquijui
Uhohlt mprynibptitiph wéh tjugnid wyu dpgwalitiphg [5; 6]:

“w vhgnigti b hy np swthny wuydwwynpyuwd L hujupuputhswyht Jepuhuyng
dhongunniibiinh ppumwgdiudp: Qh uptih Ghpwnpt), np hwinhuwntivh Ynnidhg bpquo
wpltnhjuiub dpgwaltph Gjundiwdp  hbwmwppppnigynip  Gjugty L, uwauyb
nhuwpdwbinipyut htim Juuywd hubnhp, wyiniudtiuwybhy uumymyd b, sbuywd np
uwnpup hp wppwinyuhg h ytip Ynsgud £ whnbne nhmwpdwbnpnib:

<tmwgnunipjuit wpyynihpatph Jipndnyeynih: Wuwwmwiph Gnpnypep
Juyuind £ htnlyunud®  htipwgunih o Gowgunmbh  dpgnidiiph wbgugdw
hwmjuwond, guwmliuthnuphg wpwe wtnunpyud  hpdwd hwdwp  dwhuwnmbugud
nwpunwlh tnp mupptpujh wpwewpyh b Lhpfuynidu yupumnbwljub dpgniddbpnid
Yhpwnynn hpdwd wwpmwyp nidh htnlywy swubipp” 20ud pn hpdwd hwdwp
nwpunwy b 10ud qgnipwghng tpwghd: Unynpupwp wtinunpynid £ ugjhnwy (20ud) b
Jupdhp (10ud) gnydtipny nmwpumulitp (goww. 1) [2]:

Jdtipohtt mwuphtiiphtt wuwuptq t G4l hpdwt nmwjunwyh tnp dudwbwuljhg
wnwpptipuy, nph Gnpupupnipyniipn juyubnid £ hpdwb vmwponwljh  qgnipwuging
hwwnywoh thnthnpunignibin: Wydd pupd hwpgh npnp dpgnidtipnid oquwgnpdynid £
gtipoqphn mtuwiughly, npp wtnunpynid £ hpdwt mwpinwyh L ggnipwghnn tugdh
huwnyjudniy:

blyytu ghntilp, wjuwbnuyub, dhty wyu Yhpunynn mupanwljatiph qgnipwuging
huwnwdh tgptipp wpuunpphiwuunm G, npp pny) £ uwhu dpgudupht wygbih hum no
opjtijnhy wpawbwgnpty gunynpnp tuwgdh wpnpnudny (fuwpannednyg) hpnodp: buly
whuwpughyh Yhpwndwd nhiypmyd hpnodp wipdwtwgpnn dpguijuiph Juphpp wyjlia shu
(wytih 6hpwn nu wbnd £ wipnbkb Byputh nhiwg tunwd oyhpuunnp dpguduipp), wyu
wupugquynid - hpdwl  mwpainwh  Yonphtt wtinuppjud nuuwipdwyon £ hnipnid
hawumnid Yu ph ny: Gwbwy nyuh Junytijnt nhupnid iputwynid k, np gunlp (hpnidp)
Juwuwpyl L hwenn, huy Jupdhp prup Gpubuynid £ hpnodp uunwpdly £ augdh
wpnpnidny b gunlp hwdwpynid £ withwenn ni sh hwipynid: basybu hwuljuguip uwyju
tnpupupnipyniip sh nuonid b punn Gplunyphtt puy ) yunwyy smth™ Gpwgdh
haowjumdwdp hpdwt (guntiph) futinph peoddwbd hwpgnid:

Npny  nunidtwuhpnipynibitphg  Gubnyg  wowewpymd L htumlyw; Gnp

wnwppbipuyp.
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Unwphhi. hpdwh mupumwiih qgnipwughnn tpughdn (10ud) dhnid £ dnybnigyunip,
huy uyhnwly hwnywoh 20ud-p thnpuwphtimd Gop 30ud-ny, wyuhbph'pnit hpdwh
nmwhunwjh hudwp twpuht 20ud-h hinpuwptit nbbmd Gop 30ud:

Gplpnpy. dwpghbtiph uunwpwd gunbtph Gpupmpymbp suwhty Gpdud
30ud-h uwhdiwbbdtipniyd, gunlinpnh nnbwpweh httg hpdwbh wtinhg, npp ponpnyht
nddup sk dudwbwlujhg ghnwwnbhuthuub thengbtiph hwdwn: Lhpfuynidu uw
Yhpunynd £ dkd dpgnidbiiph dwdwituy, puyg sh gnidwpynid ipugohg hupgud pnih
guwnlh Gplunpnieynihp, yupquutiu gnyg £ wpynuy, ph pubth vwbnpditnnp Ynpgnptig
guwnlnpnp:

Gppnpy  tnpuinidnipynilipn ntinht qoh (1,5ud) wniuympnitd £ hpdwb
nwumwih uyhnwy hwmywoh ypw, qgnipuginng tyugohg 10ud wnwy (qowwy. 2):
Qtinht goh twuwwwlh L, Ynndtnpnplty guwninpnhtt hpnodp juumwpty npnpuph
«uquhny» hungjwonid, qgnipugiing pughdp wnwbg wpnpkine:

Bprl htmwhwywg |hokbp wju dpgwalitphg gpubigud pwpap wipynibpbbtph
Yhbwlugnnipyuin, wuu Yutubkbp, np gptipl pnnp pupap wpmynibpbtipny, htinnt
guwnltipp Juunupyl) Gh qgnipuglinn tpugdhg, nnbwpwph phnudkip 1-2ud htn
hpiwb nhiygpniy, B 6 wuned, np yun «pwbnwumhly» gumitip, npnbp pbuuitiupun
sl wpawmbwgnyt, Juumupyty th phpudtitn 1-2ud qgnipugiinng Gpughdp mpnpyny
(hwhunmdwdp) [4; 5; 6]: Liwbh phyptpnid pupdp wipynibipiiph - gnigunpnidp
wyuydwiwynpyuwd E ny dhwyh tputing, np gunnprotinp skt Ynpgtinid wyn, pubtjupdtp
uwbwmhdbnmptipp, wy] bwle puthuyugphg htimn gunnpnh nnbwpwep hpdwb wwhhi
htswyhuh nhpp £ gpuygnid qgnipwgbnng tpwugoh b phwpyt pncd mupumwjh ajundwdp:
Wu dwuhlt &b funumd  guwwlnpnbtiph dnn  hwéwhe  hwinhynn, wuwhuh
wpnuwhwynnnLbitpp’ «ppitighy, npp ubwynid £ gunp juumwupdty £ jupdhp
qqniuglinng pugdhg wbtipub htimhpnidiny, Jud «hwuwy, wyuhtph Wwpghyp hpnodp
Juuwuwpt £ Quun dudwtwl), wdjuwy nhiyptipnid twle hpnodp 60 Jumwpnid, gunlp
pPnnitiny wiwjupn) qgnipuging tpugdhg Yud tipptidd twle hpdwbh wwumwljhg
qquh htin htinwynpnipyudp:

Wuwhuny, dtipp Gpdwd gnponbditiph wnuynipyudp gptipt widpnnenipjudp
nnipu Yunyh Ynpgpud vwbmhdtinptiph juinhpp, b wdtbwbuubp wyu wnwewpljynng
tnwpupnipyubd dby' qgnipughnn tpwugdh huwhindwb, wpnpdwb ntwptpp th pubh
wbquiny Yypbunytb:

Suwunynpnitipp ghnwyghng nu, qgnipuginn tpwugdht shuubitijne nhiypnid (htin
hpiwl), hpdwtt wwhptt hnglipwinpkb skt piyagdh, pwbh np gunyh Gpupniniap
hupyne £ Unbyptin  nnbwpwph hpdwbh wbnhg 30wl hpdwd  wwpnwyh
uwhdwbibtpnid: Unwewplynn 30 uwbwmhdbwmpuiing mwhuinwhg htin hpdwb nliypned,
guwnlnpnp tnp Yynpgth vwbmhdtunpbp, b gunyh htpwynpnipynibtp Yyudyh hpdwb
nwumwiih quyujub Yhwnhg:

<wpyh wnbbng Jtpp @pgwodp, Jupkh Eohudingud wubp, np ugu
anpudnidnigniin mnnujh npujub wgptignipnit Ynbkbu htnwgunmd
tinwugunnid dwpquijub pupdép wpynibpbtiph gnigunpiwb gnpdnd:

Onpawpupuut Gwbwwyuphny wupqyl L, np Qnuiph punquph wwppbp
Jupquyhtt 12 gunynpnbtph  wpynibpbpp Gnp - wnwgwpud  wmwpphpuyny
hudbiiunwd nuuuubt mupptpuih htnm, Gundty £ gumytiph dhehtt wipnyynitph
(15ud) wé W hbyytu tpdty tp, wdkbwupbnpp” wykh put 90% wprynibwdtn hpdwb
(wnwbg ipugdh Ppwumiwl) hpugnpdnid:
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20ud  10ud

30ud

Q9. 1. Gnponn mupptipulp 4-d. 2. Unwpwinlynn mwpptipuyp

Uw yuynid k, np wnwgwiplynn np mtijuinpnghuyh Jhpundudp pupapubmed k
wnwddht  Jdwpghlotph  hbpbwjunwhnigynip, hunuwbtu  puthwjugph
Ytipptwiwunid b hpned Juinwipbijhu:

Gqpuhwignui: Ghpuyugyud  thnpawpupujud  wuwmwbpp jpmd  k
hwdpinhwbinip phnype:

Nrunidbwuhpnipynibbbpn W ypulmhljub gniyyg G mwghu, np wpitimhub wyh
btquih dwpqualitiphg £, nplt wsph £ pohunid dpgnudttipnid hwinennitiph npnpdwih
pwpan opjtijnhynipjudp: Uwljuyt hinwgunyh b tnwgunyh dpgnidbtpnid Epptda
wjybytiu £ jhbned, np nudbinugnyt gunnpnitiph wbhwenn  hpdwb  (Gpwgdh
huhinniinyg) wuwwntwnny sk jupnnuiinid wnwgly pupanp wpynibipitin gpubgty,
hhunyt nygjuw) ntiwypnid yuwmbawnp wytih wn unepjtjnhy £ Shyw £, wnwbg tywgodh
huhindwd gunytyn (hpnwdp), tnybwbu dnbnd £ dupghh yumpuungudnipguh
Utig, uwljuyh Yhpuntny wyhuwmwtpnid wnwewnlpynn tnpupupnipynibbbipn, b wdth
E pupanubinud opjijmhynipniiin b pugunynid £ wuwmwhwwbnipjut gnpdnip,
wnwyk) nidtinugnythtt npnptne hwpgnid:

(¢t hbwwhuh gnpdtwfub hhdbwynpnid L Yhpwpwlut Gp Ynibbbw wyu
wnwewnynipynLhp, gnyg Juwub wnwehlu niuntitwuhpnipynibttipn:
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YK 796

F'eBOpKaAH AHHA

yuuTe/ib Haua/lbHbIX K1acCoB

OCHaBHOM WKoAbl N2176 umenn I'. Maxapy
(EpeBaH, Apmenus)

BOMPOCbI OPTAHU3ALINA YYEBHOIO NMPOLIECCA B NMPOAJIEHKE

AHHOTaLMS. B CTATbe paccmarpuBaioTcs BONPOChl opaanHm3aumm y4ebHoz0 npoteccd,
B YQCTHOCTHW, MOHSATUE «MPUHLUMN MHGUBUGYQIbHO20 MOGX0ga K O0Oy4eHmio». OmUCaHbl
OCHOBHble (yHKUMM GON20CPOYHbIX 2pynn. Ta pabota mccaegyeT LenecoobpasHocTb u
npUMeHeHye MHgUBMGYanbHO20 MPUHLMNG 0BY4eHus B JOI2OCPOYHbIX 2PYNNaXx.

KntoueBble cnoBa. [puHLMIMbI 00y4eHus, Ha2ASGHOCTb, MPUHUMI MHGUBUGYA/IHORO
110gx0ga, goN20CPOYHbIi KO/EKTHB.

Anna Gevorgyan

teacher of primary school

No. 176 named after G. Maharu
(Yerevan, Armenia)

QUESTIONS ORGANIZATION OF THE EDUCATIONAL PROCESS IN THE EXTENDED COURSE

Abstraction. The article describes the issues of organizing the learning process, in
particular, the concept of "principle of individual approach to learning". The main functions of
Long-Term Groups are described. This work explores the appropriateness and application of
the individual principle of teaching in long-term groups.

Keywords. The concept of education, indulgence, principle of individual approach,
long-term group.

Qlunpgyui Wb

Q.. Uwhwpnt winjwub phy 176
hpitlwi pypngh puujup
(6pliwi, <wjuwumwib)

ELUErOMr3Q ULELNFU NFUNFSUTL GNLOLHEUSE GEQUURUWE MU T
<bULEUrseEre

Uipnipmghp:  <npjwomd  Ghpwpugpfud B mumglwl gnpoplyowgh
gyt hpdfnuhwpglipp, dwbnudnpunybiu <<mumgdwd whhuwenulub dninkgdwd
ulpgpnilp>>  hwulpwgnyegnibp:  Ghwpwgpd  Ei o Gplpupopyuwe - pudpliph hjiultnulud
gnpownnyphlpp: Qu wppuwnwiipmd juplinpuind Ei munigdwd whhusmalpul uhqpmiiiph
hwunnulphwpllwpnyeyniil ne Yhpwmnulp Eplupopyw fudlplipnl:

Swhgnigughle punkp: numgdwb ulgpnibpbbp, qhloulwimyemil, whhunnwlpub
Unnbigldwd uljqpmbip, Eplpupopyu funulp:
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dudwiwulihg  dJwijujupdniguit Wiy  wnu L puqiwphy
hhdtwpubinhpip, npnbp plinbiu o6t hwbgmgumioyty: pubg MLddwb Guyumulnyg
Wuwytiu  dwbujupdbtph numdtwuppnipyubt jhnpnined G nhnuijuhuygh
Juplnp  hwujugmpmibbtppn, wn  pynd Gwb «@uunigdwb  uyqpnibip»
hwujugniynibp:

Niunidbwuhptyny W Ytipnedtyny dwijujupduub gpuubinggniip” jupnn
tp wubl], np <«unigdwb  ulgpnibpy  hwulugnieniblt nibh  puqiwphy
uwhdwbnuibtp [2]:

Lun 8.4.Pwpwbuyn’ «dunphpnuyhtt nupngnid nuunigdwdt ujqpnilipbitipp
phunid G numigiwb gnpopbpugh ontiipitiphg W ophtiwswthniyniitiphg, npubip
puqiuphy wwphbtiph pnhwipugqué wpmugnnudtt G W hwpdh G wntmd
niunigdwb gnpopbhpwgh jnpuhwmnty wnwbdbwhwmnigniatpp unghwhunmuub
nunngh wuydwbbbpnod:

U.b. Ujuwunbhtp hwdwpmd L, np munigdwb  ulgpnibpbtipp  hhdtwub
tnpdwmhyuyhtt npnypdtp G, npnigny wtiwmp £ wnwetinpnyty, npujtiugh nrunignudp
1hth wpynLbwtn:

Ognpnnuhynyh Junpdhpny nrunigdwb uljqpniipbtipp Ejuaytivuyht npnyphtin ta,
npnigny wtinp L wnwetinpmyti, npujtiugh niunignivp (hoth wprynibwytn:

Cinhwbpugibtny” Jupnn tbp wuby, np dwbujupditiph dhdwdwubnggyniop
ulyqpniipbtinp nhnwnyl £ nputiu fuuijtnught nunyebtin, npnip punid G munigdwb
optiiptitiphg W ophtswthni pyniLbiitinhg:

Uwijujupdujud gpujubnipjud dky wnliuw b ntunigdwbd uyqpnibpbtiph
wnwpptp  hwdwupgtip: dudwbwiuyhg phpuuwhuynd ghuwpyned G@ wyn
hwdwlupgbpnid wowyly wwn hwinhwnn nrunigdwd ulgpnebipitipp: Wprynipnid
unwgynid £ dwnupwn.

1.qubwyutnpyub ulqpniiipp,

2. dwwnstihniyub uyqpnilipp,

3.wipnipyub ulqpnibipp,

4.qhnwjubini pyub uygpnibpn,

5.ghnugujutnipyui b wijuhynipjub uljqpnibpp,

6. hwdwljupquybiinipyub W hwenppuijubini pyut uyqpniipp,

7.qupquginng L puunhwipuyng ntunitgdwb uljgpnibipp,

8.wliniinhwunni pyul uljqpnilipp,

9.mbtuwuith b gnpdtwluitih Yuwh ulqpnibpp,

10. mbhuunwub dnnbkgdwb uyjqpnibp:

Nrunigdwit uyqpniiptitipp hwtinhuwtnd G Gutunught npnygphtip ntunigdw
gnpoplipugp Juquuytpybne L wighugbtne hwdwp: Ulqpnibpp pupgiwbwpun
Jwwnhbtiptihg (yphighwyhnid) Gowbwlymd t hhdp: Uygpnibpbtipp gnpdnibtingpyub
hhdpt G, Yud nEjuduipnn qunuithwpp:

Uhly uwydd sju dkl hwipbnhwiinip niunigdwb uygpnibpttiph hwdwljupg,
thnfuwpkop gnynigynil nibkb puqiwphy nLunigdwb uyqpnibiptip, npntp Yepuptipgnid
b0 nLunigiwb wpngtuhl, niunigshli, Ypenipyub pnjubnuynipyubin b wyb:

Jhipohtt dudwbwldbipu niunigdw uljqpnilipitiph phiupljdwt hwpgp nupak £
wpnhuwfub b un dwbljujuipdtip thnpanid G junpuygtiv htnmwgnnt W Jbpuabiugty
nunigdwl  ulygpnibptiph hwpniun - wmbuwubht:  <wnwpunipput  wpug
qupqugiwl  htmbwipny thmhnpuymd G wl wybt wwhwbeltipp, npnbip
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tipuyugynid tb Ypenipyubin, htvh § hwumwnmnid k, np niunigdw ujqpniiplitipp
wtinp L (hath thnthnputih [7]:

bhgwbu tpnid £ d. Mupuugubp” <<gnipugdwd pupdp npuuub dwlup-
nubitip wyuwhnytiny hwdwp whpudtiyw E, ifuqugnyt sahnyg nrunidbwljutt nieh
Jnipugiwd wyuwhnynudp hwughly hwuubtmne dwjupquyh Ypu: Cdpnbnudp ng
whathwljub ujnngtiu L w Juhjud | wpwltipnh whalwul
wnwidbwhwmnignibiitiphg: W wuweweny pdppdwd dwuppuyh  Jpu
nuntdbwlult  Wniph jmpugdwt hwpuynpnipyut wyquhnyiwd — fabinhpp,
Jnipupwiigmnip wpwjipmh hwdwn wifunituwthijhnpta pipnid £ niunidbwjul yipngtiuh
wbhwnwjubwgdw b withpudbwni pubtn>> [9]:

Upnkh npnp phnuubtp Qupbnpny nrunigduwd wbhwmujut uygqpnibiph
hpuubtwgdwd fumhpp dwnbwbynid G wyn, hwpgh juwp nouncdtwut wnwpjuyh
pnjutipuinipgubll junnigyuwoph huipgh htin:

Onphtiay, O. Q.. Qpnpunujuywb wunid k. <<W@uuhuny, nhnuljmhiub wtwmp &
ndh wybh hwpgp, pE htwbu wihwmuuwbiwgity nrunignip: Anjubinunipyub
dwliupnumy nu thpunpnd E puqiubtpeniquhtt phnpuuhujut hodwlupgtp
dtl wowpluyh opowbwlbbtpnid... munigdwb wmbubnnghwbtph L dhpennhluyh
dwupnuyny”  Wniph  Quonigguodpught  punpuwnmdp pun wwppbph,  npp
htiwpuynpninid uw Ghpluyughty wyl dwdp, dheht b junpnp hwnguwdbtpny>> [10]:

hul] W.d. Funnnpuymp Gunmd L «QQup wyl hwpgh wwwmwuhuwibp, ph
htsytiu Jupnn b gnynipynib nibtbuw) nrunigdwd wthwwmwljub ninhtitip phinhwbnip
dhelhwljung Yppenipyub b phnhwinip swihnpnphsbitiph wuydwbbtpnid [10]:

Gplwpopyw pudptiph hhdtwlwb gnpdwnnyphtph Ga°

o Gntjuwbitinh wtyumubgnipyud wwywhnynid

o Gptjuwbitiph wquun dudwtwyh juquuytipyned

o Jwuwyuinpuunnid (Yewpnyh fud wiwp hhdnibpbtipny):

Bpupopw funwdip hwtwhunn tipthuwbitiph nguuwgniguyp phuwm vapptipgnid £
hpwphg: Lpubg nuutpp wjupoynid GG wwpplip dwdbiph, hbsh  htnbowbpny
tipqupopu Liu quyjhu b wmupptp dundtiph: Gupujuwod npuitthg utiinh Juqiwbpudwb
dudip tnybwtiu hond £ wwpptin: Wuhtph wnwy L qujhu withwmwubd dnnbgnid
gnigwptiptnt whpudbyumnieynid jnipupwibynip ipthuugh® winwydd hwiiqunh b uiinh
Juqiwtipydwi hwdwp: fuuugnigulng uvwhdwbduwd wupuwdniptiphtt whghbjhu
tnylytiu wowy G quhu npmpwijh pubinhpbtp, Juuyywd wdpnne nuuwpwbhb
ipgnuytine hwupgh pnipg: Lwth np Jub tiptjuwbtip, nptp hiy-hby yuwmunbbtpnyg
wtiwmp £ dhish winih nupap junmwuptkt mbughtt hwbabwpnipnibbbpp, hul Gpiowbtph
Ut wy) puncdp dwpipumpnid Bb gpuanyby htpbnipny b phptpgubingpyudp, Gtupsnipyudp,
wbgyuih Yphunipyudp b wyb, wyny yuwmbwnny wyuwntn bnybuytiu oqhinipyub £ quihu
wihunwljut  dnnbgdwb uyqpnibpp, npp dhujwd £ jnipupwbynip  wpwltipmh
Otipwphuwphh, htwpwynpnieynibilitiph pugwhuyniwtb nr wbdh qupqugdwbtp: Wh
thpunnnud k, np nunidtwuit judph jnipupwibynip winuih hwdwp neuncdwlju
gnpopltpwgh hpujubwgynd £ jnipngh’ vfjuy wbéht hwdwyunmwupawb dtpnnitpng,
nhnulumhy ynipbpny, ppunbtuwubt dudwiwjuhwndudnid b np wdkbwluplinpd £
wyn wdkbip whwp L mnnyud (hth unynpnnh  hnglipwbtwluwb, $hatinpnghwub
unghwjuljub wnnneni pyu bl yuwhwwbdwbp:

Uthunmwut  dnnbtigdwb ulgpnilpp pny; L wwhu  wwppbp
Jupnnnignibdtpng b pgmbwynpynibbtpng  Gphjuwbbphh ungnplp W
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hwdwgnpowygly dhijubg htinm, oqltinyg dkyp Wniuhtt jupnnuibnid &b wdpuuiimty
W/jud jmpughty wbguodn:

Wthpudbymni pmibp.

* Bnupopw punidp hwwhunn iptiuwbttinh nuuugniguyp pthun wupptipynid
t hpwiphg:

* ‘Lpubg nuutipp wjwpuynid o mwuppbin dunitiph,

* Gphjuwbitiph wni b nuipdp tnybytiu Jugqiuytpuyynid E wwpptp duadbph

* Gpupopyw hipnid quit wnwpptin Juinnnnipynbtitipny 8
pannL by pynLbbtipny wywytipmbtin:

Uthwnmwubd dnnbgdwd uygpnibpp pny; L vwhu ntumdbwub  fudph
Jnipupwbynip winuidh hudwp nounedbwlub gnpdplpugh hpuuwiwgty jmpngh™
uuy whdht hmdwuyumuuuwd dtennitipny, nhnpumhy ynupetipny, hpunbtuuub
dudwbwjuhunyuwomd b np wdtbwljupnptt £ wyny wdkbp wbwp L ninnyuo 1htth
umynpnnph  hnglipwbwlub,  $hgtinnghwjut b unghwpujub  wnnneniEywb
yuwhuywbdwbp:

Bnupopw fudph wupupinibpbtinp ujuynid b wdhgwiytiu nuiutinh wjupunhg
htimn L wbmd opwlwdh 6 wlwntidthwijuwd npuuwdud: Cun wnd Juquynd L
nuuwgnigul: Gpiupomw  fudph  wuwpuuwdnibpbtph Wby dnbmd b, ubbnh
Juqiultipuyiwb dwy, gpnuwubp, puuuyumpuunniy, qpunyyg L hwnnpmuygni -peyneh,
htimuppppuwund dudwibg, htiptinipnyd ptpbpgutnenil, htmwppppupuind fuwuntp,
htplnipnyd GupsnieynLl, Gpudynnipyub nibyanpnid:

Gpupopw  puipnid wihwnmwlwbd  Wnintigdwt  ulgpnitiph  Yhpundwb
wihpwdbpmnipput  dwuhtt wppbtt  junuly  Ghp, wydd Ohpuywugbbip nppu
hpuubwgdwd mupptipulitiphg dkhp dwptdumhlu wnwpuljugh zpgwbwyibpniy:

Snipwpwibynip op nuuwpwbh wpwltpmbtpp pudwiynd Gh wynntiighuy
udpbiph

1-ht funidp’ iptjuwbitip nyptip whwp £ jumwpbb mbught
hwbatwpupnipynLbtitipp

Glpwudptp'

1.Gpthuwbtp  nyptip  wbhwhtt  hwbdbwpupnigniadtpp juumwpned G
htplinipnyb dwppugph by

2.6ptuwbitip nyptip mbughtt hwhabwpupngynibbtpp juunwpnid G4 niunigsh
Jtipwhudundp

3.6ptjuwbitip nyptip mbuyhtt hwhabwpupnyniabtpp uunwpnid G4 niuingsh
Unnuihg (pugnighs pugunpnipynil unwbwnig htimn

2-pn junudp® tipkhuwtitp ndptip mbuyhtt hwbtdbwpupnieynibobpp sk junwpnid
tipqupopyuynid: Gopwpiiptin

1.6pbhawbitip, nyptip jnipugnty G wbgwd tyniep

2.6ptjuwbitip, ndphip sbb jnipugnty wiigud Wynipep

3-pnp hundp  Gpbhowbbtp,  ndptp Gwpupbopnid o qpunghp wy
niuntdiwnuumhwpuysuub nptipng Quipadwn, yuplh):

A YU LNFE-3NFY
1. <wywunwbh <wbpuytmnipjul Junwgupnipni npnynid 2014 pywjuth n -b
«wtipuppuijut nuntdtwluwd hwununnipyut Gpliupopw dwnwyniEynLbttph
dunnigdwb Jupgp hwumwnbtine dwuhb»:
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YK [159.923.2:351.748]

3opuk IBaH Bonoaumuposuy

JIbBiBCbKMI1 lepXKaBHWIi yHiBepcuTeT Ge3nekn XUTTERIANbHOCTI,

Heypos Irop BasieHTuHoBMY

HaujioHanbHa akapemis CyxonyTHUX BilicbK imeHi retbmaHa lMetpa CarainjayHoro
(/1bBiB, YKpaiHa)

JOLINbHICTb BUKOPUCTAHHS IMITALIMHUX 3ACOBIB /19 ®OPMYBAHHS
NMPO®ECINHUX AKOCTEN BINCbKOBOC/YXBOBL|IB IHCTUTY LI CEKTOPA BE3MEKU
1 ObOPOHU YKPAIHU

AHoTauig. B CTATTi QHANIBYIOTbCA TeOpeTUdHi aCreKT BUKOPUCTAHHSA iMITALiMHNX
30cobiB HABYAHHS 3 MeTolo (OPMYBAHHS MPOPeciiiHnX SIKOCTel  BikiCbKOBOCTY)XOO0BLIB
iHCcTUTY LIV cekTopa Ge3neku i 06opoHu YKpaiHu. O6jpyHTOBAHO BUCHOBOK, LLOGO §OLiIbHOCTI
BUKODUCTAHHA ~ IA3€DHO20  TWPY, WO  MOKPAWYE  TA  MPUIWBUGLIYE  HABYAHHA
Bi¥ficbkoBOCYOOBLIB TA MigBULLYE MOKA3HUKM Y CTPinbOI.

Knmouosi crosa: BiicbkoBocny60BLi, npogeciiiHa nigaoToBka, CTpaiikbon, imitayiiHi
3acobw, 1azepHuii TUp.

Zoryk Ivan Volodymyrovych

Lviv State University of Life Safety,

Neurov Igor Valentinovich

Hetman Petro Sahaidachnyi National Army Academy
(Lviv, Ukraine)

FEASIBILITY OF USING SIMULATION TOOLS FOR FORMING THE PROFESSIONAL QUALITIES
OF THE SECURITY AND DEFENSE SECTOR OF UKRAINE

Abstract. The article analyzes the theoretical aspects of the use of simulation training
tools for the purpose of forming the professional qualities of servicemen of the institutions of
the security and defense sector of Ukraine. The conclusion regarding the expediency of using
a laser shooting range, which improves and speeds up the training of military personnel and
increases shooting performance, is substantiated.

Key words: military personnel, professional training, airsoft, simulation equipment,
laser shooting range.

BpaxoByioun Te, WO YKpaiHa Ha [aHWA 4ac 3HAXOAWUTbCA B CTaHi BilHK, Ue
MPULIBMALLYE NMPOLECH HABYAHHA | JAE 3PO3YMITU AK NPU30BHUKIB Ta KYPCAHTIB MiAroToBUTK
[0 BefleHHs 00ioBMX Aill. Tak fK CborogHi BifOyBaEeTbcs Mobinisais i y Bilicbka NpUXOANTD
Garato fofieit, ki HIKOMNM B XUTTi He CTUKAIUCS 3 BiCbKOBO CreLndiKoto, JOCTPOKOBHMIA
BMMYCK KYpCaHTiB Ta Opak 4acy A1 HaBYaHHS BiliCbKOBOCTYOOBLB CTPOKOBOI CiyX6K,
CBIYMTb MPO pi3Hi Nigxoay 6OA0BOI MiArOTOBKY.
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Mpodecis BiicbkoBOro nepefdayae OTPUMAHHS NMPAKTUYHUX HABUYOK TiNlbKM B yMOBAX
BefeHHs 00MoBMX At ab0 BMKOHAHHA OOMOBOTO 3aBOaHHA. 3BiCHO, AKLLO AKICb cuTyauii He
BiANpaLbOBaHi TO € BTPATW... CaHITapHi (MOpaHeHHs, TPaBMYBABHHS, KOHTY3ii Ta iH.) abo
Ge3noBopoTHi  (3arnbenb 3HMKAI Oe3BicTi). BTpatm ocoboBoro cknagy npWBOASTL [0
NOHWKeHHs GO€30aTHOCTI Nigpo3ainiB Ta BiANOBIAHO BIACYTHOCTI MOX/MBOCTI BUKOHAHHS
3aBAaHHA.

BinnoBifHO BpaxoByloUuM BenWKy NoTpedy BMCOKOAKICHO NigroToBaeHoro daxisus B
KOPOTKi TEPMiHM, MU MOBMHHI PO3YMITH, LLLO TYT Ha JOMNOMOTY NpUaYyThb CydacHi IT-TexHonori,
a came MyNbTUMeSjiHI 1a3epHi TUpW Ta MacorabapuTHi MakeTun 36poi koTpi HabawxeHi Ao
peaniin.

Buknagadi, iHCTpyKTOpM nepeiiMaloTb AOCBIA y OaraTbox NpOBIOHMX KpaiH CBITY
nigroToBkn daxisuis fo 60MOBMX i, B JAHOMY BMMAAKY i KOPUCTYIOTbCS IHTEPAKTUBHUM
NA3epHMM TUPOM. 3pO3YMiN0, Lie He 3aMiHUTb peanbHi 3aHSTTA 3i 30pOEI0 Ha NONIFoHi, ane Bce
X Taku B AesKiid Mipi Ti, KOTpi HaBYalOTbCA OyAyTb MATU MOXAMBICTb GOPMYBATU HABUUKM
CTpinbom.

AHani3  akTyanbHOi TeMu HaykoBWX nybnikauil Ta AOCAifKEeHb 3acBiguMB:
YOOCKOHANEHHI0 CUCTeMM NPOdeCiiHOro HaBuaHH: BiCbKOBOCTY)XOO0BL,B NPUCBAYEHO MpaLl
GaraTbox BITUM3HAHWX Ta 3apybixHMX ydeHnx: C. AcamoBa, M. AHydpiesa, O. baHaypka, 9.
bonaapeHka, C. byToBa, A. T'y6aHoBa, O. 3apiuaHcbkoro, B. Micka, B. CokypeHka, I'. ABopcbKoi
Ta iHWMX. HayKOBLSMM BUBYAETbCS 3apyOiXXHMI AOCBIf, NiATOTOBKM BiliCbKOBOCYXOOBLIB Ta
HAAAIOTbCA PEeKOMeHALLT CTOCOBHO MOro 3anpoBagykeHHs B YKpaiHi [1-4].

Hu3Ka focnigkeHb CNpSMOBaHA Ha BAOCKOHAEHHS Nporpam NepBUHHOI NpodeciiHoi
NiaroToBKW BrepLle NPUIAHATUX HA Cy»Oy, 0BrPYHTYBAHHS HOBITHIX METOAMK MiAroTOBKM
KYpPCaHTIB Ta ClyxayiB Y BULLMX HABYIbHMX 3aknafiax 3i cneundiyHMMmM yMOBaMM HaBYAHHS
Ta BiliCbKOBOCY)OOBLLB CTPOKOBOT Cyw6m [1, 3].

BnpoBamxeHHs IT-TexHonori [o3B0AMTL MOaMIKYBaTU Ty UM iHWY CuTyauilo Ta
HadacTb BIAMOBIAHY MPAKTWKY, LWO NOMETUMTb BMKOHAHHS OOMOBMX 3aBAaHb a TaKOX
3MeHLWMTb sk OOMOBI TaK i caHiTapHi BTPATH i LM camum 36epexxe 60€3aATHICTb Nigpo3giny.
OKpim TOro BUKOPUCTaHHS CTPabocKonMiB, AMMOBMX rapMat Ta 3BYKOBOTO CYNpoBOAY, a came
¢doH BnbyxiB Ta cTpinbbM nig yac 6ot 3Moxe BUpoOUTK B BiliLs CTIKICTb B0 CTPecy Ta fkicHe
BiANPALIOBAHHS PilLEHHS B CKNAAHWX yMOBaxX 6ot0.

BuKOpUCTaHHA  MYNbTUMELIMHMX TUPIB HagacTb 3MOry HaByaTW BOIHIB as3am
npodeciHOi NiAroTOBKM He BUKOPUCTOBYOUM HOMOBY 30pOI0 Ta HE BUKOPUCTOBYHOUM BO0BMX
naTpoHiB. Ha 3amiHy 60ii0BOi 30poi BUrOTOBNSETbCS MacorabapuTHWI MakeT 36poi Ta
BioNOBifHEe NporpamHe 3abe3neyeHHs. LIMM caMum Lie CTaE Maiixke He TPaBMaTHUUHO Ta i Le
€KOHOMMUTb BE/INKI CYMM rPOLLEH.

MoBa ¥e Npo [OUiNbHICTb BUKOPUCTAHHS Ta edeKTUBHICTb Na3epHMX TUpIB. BiH
CNYyXnTb ANt GOPMYBaHHS YMiHb | HABUUYOK CTPiNBOM, NiABULLEHHS edekTUBHOCTI NpodeciiiHoi
MiArOTOBKM B LLIOMY. 3a JOMOMOTO J1a3ePHOM0 TUPY 3[iMCHIOETLCA NOCTINHE TPEHYBAHHS,
TakMM YMHOM TMiBMLLYIOTbCS MOKA3HWKK Y CTPinbbi Npnban3Ho Ha 32%, Ha 25-30% o MatoTh
3[ATHICTb NPUCKOPUTU MPOLLEC HABYAHHS NEPBUHHMX CTPINELbKMX HABNYOK [4, 5; 6].

TakMM YMHOM, BWKOPWCTAHHS NIA3epHOTO TWPY Mif yac npodeciiHoi NiaroToBkM
BiICbKOBOCNYXOO0BLiB iHCTUTYLi cekTopa Oe3neku i 006OpoHM YkpaiHu BnAMBaE Ha
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JOCSTHEHHS BUCOKOTO PiBHSI COPMOBAHOCTi 3/1i0HOCTE# 0 3aCTOCYBaHHS 30pOi i FOTOBHOCTI
[0 ii BAKOPUCTAHHA Nif, Yac BUKOHAHHA cny>i<6030—6017|050r0 3aBOAHHS.
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YK 37

KupneHko EBreHiii Bitaniiiosuu
HauioHanbHuii yHiBepcuTeT 060poHM YKpaiHu imeHi IBaHa YepHAXOBCbKOTO
(KwiB, YKkpaiHa)

®OPMYBAHHS METOJMYHOI KOMIMETEHTHOCTI MAMBYTHIX O®ILLEPIB fIK
NEJATOIN4YHA NPOBJEMA

AHoTauig. Y CTatTi npoaHAni30BaHO TA y302Q/IbHEHO HAYKOBI Migxogn go
POPMYBAHHS METOGUUHOI KOMMETEHTHOCTi y MaibyTHIX @axiByiB. 3SCOBAHO, WO 3MicT
METOGMYHOI  KOMMETeHTHOCTi  MaibyTHIX ogilepiB ck1agaloTb UIHHOCTI Ta MOTMBALS
METOgU4HOI gisIbHOCTI ik CyO'EKTIB BiliCbKOBORO yNPaBAiHHSA, iX METOGUYHI 3HAHHS, HaBUYKM,
BMiHHS$l, 3gaTHOCTI, IPOPECIiiHO BAX /MBI METOGMYHI IKOCTI, 0 TAKOX 20TOBHICTb O METOgUYHOI
GisIbHOCTI SIK B MOBCAKGEHHMX, TaK i B OOMOBKX YMOBAX.

Knto4yoBi cnoBa: MeToguyHa KoMneTeHTHICTb, MaibyTHI ogilepu, gaxisui GiznyHozo
BUXOBAHHS, METOGMKA, QHANI3, CMHTe3.

Yevhenii Kyrpenko
The National Defence University of Ukraine named after Ivan Cherniakhovskyi
(Kyiv, Ukraine)

FORMATION OF METHODOLOGICAL COMPETENCE OF FUTURE OFFICERS AS A
PEDAGOGICAL PROBLEM

Abstract. The article analyzes and summarizes scientific approaches to the formation
of methodological competence in future specialists. It has been found that the content of
methodical competence of future officers consists of values and motivation of methodical
activity as subjects of military administration, their methodical knowledge, skills, abilities,
abilities, professionally important methodical qualities, as well as readiness for methodical
activity both in everyday and in combat conditions.

Key words: methodological competence, future officers, physical education
specialists, methodology, competence, competence, analysis, synthesis.

Y 3B'513Ky 3 NOBHOMACLITAaGHMM BTOPrHeHHsIM pociiicbkoi depepauii Ha TepuTopito
HalWoi AepxaBu BifOyBaOTLCA WBMAKI 3MiHM B cucTemi NpodeciiiHoi NiAroToBkM Qaxisyis
30poiHux cun (pani - 3C) YKpaiHu 3 opieHTaLliel Ha CTaHAAPTH fiepkaB-uneHiB HATO. 3pocTae
HeoOXiHICTb NOAININTK Ta OCY4ACHUTK BiliCbkoBO-NPOdECiiHY AisnbHICTb odiliepis, Bif, AKNX
Ge3nocepeaHbO 3a1eXUTb MIArOTOBKA Migpo3piNis 4o BefeHHs B0OMOBMX 3aBOaHb, a OTxXeE I
edeKTUBHICTb iX BUKOHaHHsI. [MoBHOMAcLUTabHe BTOPrHEHHs POCICbKOro arpecopa nokasano
BXUIMBICTb  Bi3NYHOI  MifrOTOBNEHOCTI  BiiCbKOBOC/NYKOOBLIB i BiliCbkoBMX Migpo3Ainis
(vacTuh), Wo B cBOIO Yepry 6e3nocepenHbO 3aNeXMTb Bif, NPOdeciiHOi HABYEHOCTi KOMaHANPIB
- odiLlepis, fiki 3a Lie be3nocepefHbO BifNOBIAAOTD.

®axiselib Gi3NYHOI MiZroTOBKM i CNOpPTY - odilep, sIKWii OPraHi3oBye Ta MPOBOAWTH
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HaBY/IbHI 3aHATTA 3 i3nYHOI MigroToBKM, (i3KYALTYPHO-03A0POBYI, CMOPTMBHO-MACOBI
3axofn 3 BIiCbKOBOCAYXOOBLUSAMM | Mae ¢daxoBy OCBITY Ta BiAMOBIAHWIA OCBITHbO-
KBNQIKALIMHWA piBeHb; A0 LUMX OCIO Hanewatb: HaYalbHWKK, HCTPYKTOpW Qi3nuHOI
MIArOTOBKM i CMOPTY BIiVICbKOBMX YACTWH; HAYKOBO-MEAATOriuHi (NeAaroriyHi) npauiBHuKK,
BMKM3[aui, iHCTPYKTOpKM, TpeHepn kadeap Oi3NyHOMO BMXOBAHHS, CrewianbHOI (i3nuHOI
nigrotoBku i cnopty [1]. A 0TXe BiH Ma€ 34iCHIOBATM KOHTPO/b 32 Qi3NYHOI0 NiArOTOBKOIO i
CMOPTMBHUMM 3ax0Aamu B MNigpo3ginax Ta 3a Qis4HUM PO3BMTKOM OCOBOBOMO CkAafy;
HafaBaTM KOMaHAMpaM NiApo3f4iniB MoKy [OMOMOrY LWOAO OpraHisauii Ta MeToouKu
NpOoBeAeHHs BCiX 3aX0AiB 3 Pi3NYHOI MiArOTOBKM | CNOPTY; NPOBOAMTM MIAFOTOBKY HELTATHMX
CMOPTMBHUX OpraHi3aTopiB MifpO3AiNiB, KOHTPOMOBATK ix pobOTY; po3pobASTM MAAHM
CMOPTMBHOI poOOTH, OPraHi3oByBaTW i MPOBOAMTM 3MAraHHs Ta iHLI CMOPTMBHI 3axoau,
BiAOMpaTV KaHAMAATIB 0 CNOPTUBHMX KOMAHL, | KepyBaTH ix TpeHyBaHHAM [2].

BigTak, B cywacHWx ymoBax nocrae npobnema - odiuepu - daxisui isnyHoro
BMXOBaHHS Ta CNOPTYy MatoTb OyTW TEOPETWYHO Ta METOAMYHO MiAroTOBAEHi A0 poboTH B
KpW30Biii 0OCTAHOBLi Ta MakCMManbHO peanisoByBaTM CBOI MOCafoBi OOOB'SI3KM Ans
NoKpalLLeHHs i3nyHOi MiAroTOBAEHOCT BICbKOBOCNY)XOOBLLB, BIICbKOBMX MNigpO34iNiB i
YacTWH, Wo 6e3nocepeHbO BMAMBAE Ha ePeKTHUBHICTb BUKOHAHHS HUMM BOMOBYMX 3aBAaHb. Y
3B'A3KY 3 MM nocTae npobnema wono GopMyBaHHS METOANYHOT KOMMNETEHTHOCTI B MaibyTHiX
oodiuepi - paxiLiB Gi3MUHOr0 BUXOBaHHS Ta CNOPTY, ki 6y11 61 METOAMYHO MiArOTOBAEH] Ta
30aTHi sIKICHO peanizoByBaTy cyx60Bi hyHKL;i.

AHani3 Ta y3aranbHeHHs HassBHWUX TEOPETUYHNX Jkepen i3 Npobnemm JOCAimKeHHs Jae
NiACTaBM  CTBEPKYBATW, WO Yy MCMXONOrO-NefaroriyHoi Hayku He Mae  y3royKeHoro
BM3HAYEHHSI NOHSTTS «METOANYHA KOMMNETEHTHICTb (axiBLiB» i BUOKPEM/IEHHS! KOMMOHEHTIB
LEl KOMMETEHTHOCTI. Tak CamO Ba)XJIMBWMM MOCTae npobnema aHanisy Ta y3araibHEHHs
HabyToro 4OCBifY 1 po3B'si3aHHs NpobaemMu CTPYKTYPYBaHHS METOAMYHOI KOMMNETEHTHOCTI Y
MaiibyTHboro odiliepa — paxiBus Gi3MHHOMO BUXOBAHHS Ta CMOPTY, sIka € BKPaii akTyaNbHOLO B
vioro npodeciiHiint camoakTyanisauii. BaxamBum € Toi GakT, Lo METOAMYHA KOMMETEHTHICTb
NPOJOBXKYE 3a/MWaTHCH Y CTaTyci 060B'I3KOBMX CKNAOBWX NPODECiiHOi KOMMNETEHTHOCTI
negaroris, y ToMy 4nchi i 6e3nocepeHbO BiliCbKOBKIX.

Y KOHTEKCTi HaLoi HayKoBOi pobOTU BXIMBUMM € LOCNIOKEHHS METOLOMONYHNX
OCHOB KOMMETEHTHICHOTO Nnifxoy A0 npodeciitHoi nigrotosku odiepis 3anacy - B. drynos [3].
MeTOAMKY PO3BUTKY METOAMYHOI KOMMETEHTHOCTI, KpUTepil Ta MOKa3HWMKM AiarHOCTyBaHHA
piBHIB  pO3BMHEHOCTI METOAWMYHOI KOMMETEHTHOCTI BWMK/IAAAYiB BIMCbKOBO-CMeLiaibHUX
OVUCUMMIH Y BUWMX BIMCbKOBMX HABYIbHWX 3aknagax (gani - BBH3)  pocnimkye
B. OcraneHko [4; 5]. TpoTe C/if HaroNOCMTW NPO HE3HAYHY KinbKiCTb LOC/IAXEHb MPo
BX/IMBICTb METOAMYHOI KOMMETEHTHOCTI odiliepa, BIACYTHOCTI EAMHOTO PO3YMiHHS CYTHOCTI,
3MICTY Ta CTPYKTYpW METOANYHOI KOMMNETEHTHOCTI BiiCbkOBOTO (haxiLys.

Cepel, BIiliCbKOBMX HAyKOBLB flaHOl npobnemoto 3aimascs JI. OniiiHuk. Bi
OOrpYHTYBAB 3MICT MOHATTS «METOAMYHA KOMMETEHTHICTb» K CUCTEMY MCUXONOTIUHMX,
nejaroriyHMX i MpeAMETHUX  3ara/ibHOBICbKOBMX Ta  BiMCbKOBO-CMELia/ibHUX  3HAHb,
NpodeciitHO-METOANYHMX BMiHb | HABU4OK ManOyTHiX odiLiepis, siki 6a3ytoTbCa HA MPAKTHYHIN
NigroToBL Ta peani3yloTb 0COOUCTICHO-TBOPUMIA NOTEHLLiAN Y NPOLIECT BiiCbKOBO-NMPOdeCiiiHOi
LiAnbHOCTI. MeToanYHa KOMMETEHTHICTb — L@ He TifbKM KiHLUEBWIA pe3ynbTar, ane Takox

193



«Actual scientific research in the modern world» ISCIENCE.IN.UA
Issue 1(93) p. 2 ISSN 2524-0986

npouec — akTyanisauii  CBOIX  MOX/JMBOCTEW, Le PO3BUTOK  PO3yMOBOI 30i6HOCTI
3acobamn  iHTeneKTyanbHWX  3aHaTb Yy npoueci  NpodeciiHOro  CTaHOBJEHHS!
BilicbkoBOCNY00BUS [6, C. 216]. Take BU3HAYEHHS HAA3BUYAHO LUMPOKE, IKe He KOHKPETU3YE
KOHTYpYU i cnelndiky NOHATTS «METOANYHA KOMMETEHTHICTb».

O[HOCTaNHOI JYMKM LLOAO BU3HAYEHHS MOHATTA «METOAMYHA KOMMETEHTHICTb», Y
TOMY uncai it odilepa — dpaxisua Pi3nUHOTO BMXOBAHHA Ta CMOPTY, AOCi He icHYE. 3okpema
HafBHI Taki WOro PO3YMIHHA - «METOOMYHA KOMMETEHTHICTb», «AMOAKTUKO-METOAMYHA
KOMMETEHTHICTb» | «MpOQeCinHO-MeTOANYHA  KOMMETEHTHICTb».  OTXe,  HAyKOBL
06rpyHTOBYIOTb METOAMYHY KOMMETEHTHICTb Yepe3 TEOPEeTWYHY i MPaKTUYHY FOTOBHICTb 40
NpodeciHOi AiNbHOCTI, L0 BUSBASETbCS B HABHOCTI AMAAKTUKO-NCUXONOMYHNX 3HAHb, YMiHb
Ta JOCBifly PO3B'SI3yBaHHS METOAMYHMX 3aJ3u.

birmu O. nepekoHaHa B TOMY, WO METOAWYHA KOMMETEHTHICTb € CYKYMHICTIO
METOAMYHMX 3HaHb, HaBWYOK, BMiHb Ta iHAMBIAyaNbHUX, CYO'EKTUBHWMX W OCOBMCTICHMX
sikocTei. Lis cyKynHiCTb GYHKLIOHYE SIK 3[aTHICTb NPOeKTYBaTK, afanTyBaTh, OpraHisoByBatu,
BMOTWBOBYBATHW, [LOCNIIKYBATU W KOHTPO/IOBATM HABYAHHA, OCBITY, PO3BMTOK LIKONAPIB
3acobamu HaBYaNbHOrO npeamety [7, ¢. 131].

AkyneHko ., KysbMUHCbKMIA A., TapaceHkoBa H. BBaXaloTb, WO cCame ACKPaBO
BUPAXEHWI  MPUKNAOAHUN  XapakTep METOAMYHOI KOMMETEHTHOCTI MOEJHYE  CUCTeMy
CnewiasibHO-HAYKOBMX, MCUXONOr0-NEeAAroriyHnX, AUAAKTUKO-METOOUYHMX 3HAHb, YMiHb 1
ocobucTicHoro focBify Ta ix 3actocyBaHHs [8, c. 3201, a H. Litontona i BBaXAE ik sk cuctemy
3HaHb, YMiHb i NPAKTUYHOTO [OCBIAY, PO3BMHEHMX 3aranbHUX 3AIGHOCTEN TaKoX LOCAILKYE
MAKPECI0e  3[aTHICTb [0 camopeaniauii i NOCTINHOMO  CaMOBOOCKOHA/NEHHSA
neparora [9, c. 213].

XatyHueBa C. OPIEHTYETbCA HA MOHATTA «METOAMYHA KOMIMETEHTHICTb» AK KaTteropil
Teopii ocobucTocTi; K KaTeropii Teopii AifAbHOCTI; sk KaTeropii Teopii npodeciiiHo-
nefaroriyHoi MifroToBkW. BOHA HAaronowWye, WO METoAMYHA KOMMETEHTHICTb MaibyTHbOro
BUMTENs MAE BIANOBIAATM BUMOram BifKpWTOI KaTeropii, ToBTO HabyBaTh HOBOrO 3MICTOBOTO
HArMOBHEHHS LLUASIXOM HAKOMU4YeHHs MpodeciitHOro AOCBiAy B MOPIBHAHHI 3 y)Xe HAfBHUMMK
HanpauoBaHHamu [10, c. 15]. Take po3yMiHHs HAATO LUMPOKE Ta HE KOHKPEeTHE.

BiznoBigHO BuLiE3a3HAYEHNX BU3HAYEHb «METOAMYHA KOMMETEHTHICTb» Bifobpaxae
30aTHICTb Ma|7|6yTHix neparoris edekTMBHO 3pjiicHIOBaTU METOMYHY [iANbHICTb, TBOPYO
peanizysatu Ha6yT|/||7| MEeTOAMYHWIA AOCBIf, 3a/1y4aTy Ji€Bi TeXHOOT i HaBY4aHHSA, BUXOBaHHA 1
pO3BWTKY, WO CBiAYATb MPO IXHIO 30aTHICTb [0  HenepepBHOrO0  METOAMYHOrO
CaMOBOCKOHANEHHS.

Ane TaKi BM3HAYeHHA HefOCTaTHbO KOPEKTHI, OCKi/IbKM He BiAnoBifaloTb BUMOram
TepMiHONOMNYHOTO NPUHLMMY 3arasibHOHAYKOBOI METO/OJIONIT, 8 CAMe Lji NOHATTA He € YiTKUMMU
Ta OJHO3HAYHUMK, Y HWX BIACYTHIN CYO'EKT METOAMYHOI AisIbHOCTI, #Oro LiHHOCTI Ta
MOTMBALlifl, TOOTO LiHHICHO-MOTMBALMHNIA KOMMOHEHT METOAMYHOI KOMMETEHTHOCTI Ta ii
CYO'EKTHMIA KOMMOHEHT.

AptemoB B., Cepikos B. BBa)<aloTb, L0 METOANYHA KOMMETEHTHICTb BMK/Iaaada BBH3
y 3acobax (OpMyBaHHS 3HaHb, YMiHb i HABMYOK BK/IIOYAE 3ACBOEHHA BUKNAJAYeM-
BiICbKOBOCTY)XOOBLIEM  HOBWX METOAMYHUX | MeparoriyHux ifel, OCBITHIX NiAXOAiB
(KOMMETEHTHICHOTO, 0CoOUCTICHO 30pIiEHTOBAHOTO, KOMYHIKaTMBHO-[if/IbHICHOTO,
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COL|iOKY/IbTYPHOTO) i TEeXHONOMN  (IHTepaKTMBHWUX, PO3BMBAIbHUX Ta iH.), BOOAIHHA
iHHOBaLiiHMMKM MeTogamu, Gopmamu i cnocobamm opranizauii HaB4aHHs. Kpim 3aranbHo-
METOIMYHOI KOMMNETEHTHOCTI, BUKNaaa4-MancTep Mae onepyBarn 4aCTKOBUMM, KOHKPETHUMM
MeToaMkamu 3i cnelianbHux aucumniin [11, ¢. 51. OTxe, BiACyTHE, 3 oaHoro boky, cucTeMHe
PO3YMiHHA LIbOrO MOHATTS, & 3 IHLWOMO — HAAMIPHO LUMPOKE TPAKTYBaHHA.

AHania HaykoBMX AOCNigkeHb (axiBUiB i3 Pi3HUX cdep AisNbHOCTI, BM3HAYEHHS
CTPYKTYPU Ta KOMMOHEHTIB METOAMYHOI KOMMETEHTHOCTI, y3aralbHeHHA HanpalboBaHOro
MaTtepiany Ta HayKoBMX POOIT AO03BOAMAO HaM [aTW BM3HAYEHH MOHSATTIO «METOAMYHA
KOMMETeHTHICTb odillepa - daxiBus i3NUHOMO BMXOBaHHA» SIK CKIAAHE iHTerpoBaHe
NpodeciitHO BaX/MBe NCHXiYHe YTBOPEHHS, ke CKNafaETbCs 3 NPodeciitHoi Ta METOANYHOI
MiAroTOBNAEHOCTI, 3AATHOCTI Ta FOTOBHOCTi peanizoByBaTh CBOIO METOANYHY iANbHICTb.

MpoBefeHnini aHani3 OCTaHHIX HayKoBWX [AOCAiAXeHb i nybnikauii, npucBaYeHNX
TemaTuui Hawoi npobnemu, [ae 3MOry HaronoLyBaTW Mpo Te, LWO, MO-NepLue, METOAMYHA
KOMMETEHTHICTb € BX/IMBOIO CKAA0BOIO NPOQECiHOI KOMNETEHTHOCTI ManbyTHix paxiBLis
Pi3HMX rany3ei, y TOMy YncAi i BiiCbKOBKX daxiBLiB; No-gpyre, Wo Us npobaema BifHOCHO
odiuepis - daxiuip $i3nuHOrO BMXOBAHHS Ta CMOpTY He Oyna NpefMeTOM HayKOBOTO
00OrpYHTYBaHHSI.
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MACCOBbIE OTKPBITbIE OHJIAMH-KYPCbl (MOOK): BAYXHOCTb B YYEEHOM
NPOLLECCE

AHHOTAUMA. MaccoBble OTKPbITbIe OHAAMH-KypCbl, Wi MOOK, — 3T0 OHAAKH-KYPCbl,
PACCYUTAHHbIE HO 02POMHOE KOMYECTBO JIOGEV.

MOOK cyuecTBylOT yxe gOBO/bHO GABHO; OGHAKO OHM Ha4yaau npuobperarb
3Ha4eHue TONIbKO B MOCAEgHME 20gbl. PACTET YNCAO TEXHONOMYHBIX MHCTPYKUMIA B Kaacce,
TeXHUYeCKM MOGKOBAHHbIX CTYgeHTOB, OTCYTCTBME TeprieHus Ha 4acosble (a To u bosee
guTenbHbIe) NekuMn 1 HeobXogMMOCTb 3apabaTbiBaTh NPUBEAN K MOMYASPHOCTM OHAAHH-
KYpcoB cpegu CTygeHTOB. OYeBMgHble MPeUMyLLecTBa NPOXOXGEHUS OHAAVH-KYPCOB
BK/IKOYAIOT, Cpegyu Mpo4e20, CamocTosTeNbHoe 00ydeHune, obydeHune, 3apabarbieas, u
obyyerne abcomoTHO 3 106020 MecTa. bygyiuesi Popmoii oHAaiH-00y eHns ABASIOTCS
MUCCOBbIe OTKPbITble OHAaH-Kypcbl (MOOK). B 3T0# cTaTbe 0bcyxgaeTcs koHLenumst MOOK,
UX UCTOpUS M HeobXOgUMOCTb B HbIHelHeM CLeHdpuu. B 3TOM gokymeHTe Takke
paccMaTpuBaioTCA NpeMmyLLecTBa M BO3MOXHbIE MPob/iemMbl, C KOTOPbIMM CTANKMBAIOTCS
MOOK.

KmoueBbie cnoBa: camoctositenbHoe 0byueHne, OTKpbiTUe, NpobaemMbl, GOKYMEHTbI,
abcosnoTHo, 11060
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MASSIVE OPEN ONLINE COURSES (MOOCs): IMPORTANCE IN THE LEARNING PROCESS

Abstract. Massive Open Online Courses, or MOOCs, are online courses designed for
a huge number of people.
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MOOCs have been around for quite some time; however, they have only begun to gain
importance in recent years. A growing number of tech instruction in the classroom, tech-savvy
students, lack of patience for hour-long (or longer) lectures, and the need to earn money have
led to the popularity of online courses among students. The clear benefits of taking online
courses include, among others, self-directed learning, learning by earning, and learning from
absolutely anywhere. The future form of online learning is Massive Open Online Courses
(MOOCs). This article discusses the concept of MOOCs, their history, and the need for the
current scenario. This paper also discusses the benefits and potential challenges faced by
MOOCs.

Key words: self-study, discovery, problems, documents, absolutely, any

3aHATbIN MUMP, B KOTOPOM Mbl )KMBEM, MOCTOAHHAA HeXBATKA BPEMEHU U
HeoOX0AMMOCTb 3apabartbiBaTb cAeNaan NPAKTUUECKN HEBO3MOXHbLIM A5 yuallerocs 21-ro
Beka npofomkatb (popmanbHoe oOpa3oBaHMe. HO kenaHue yumTbCs, TeM He MeHee,
BAOXHOBW/IO M NPUBENO K M300PETEHMNIO HECKONbKNX CPEACTB, C MOMOLLbIO KOTOPbIX 00y4eHNe
CTaNo BO3MOXHbIM. OIHNM U3 TaKNX CPEACTB SBASIETCH OHNAMH-00y4YeHe. OHNaH-00y4YeHNe
No3BONSET YYaLMMCH MPOATU Kypc 6e3 nocelleHns y4ebHOro 3aBefeHus. Yualuecs
NO/y4aloT BO3MOXHOCTb MPOWTK KypC M3 CBOEro foMa Wau M3 1toboro yAoOHOro Ans Hux
MeCcTa. 3TO TaKke MO3BOJSET YYalMMCH NONY4aTb HaAeXHble CepTUdMKATbI, TeM CamMbiM
MOBbILLAA CBOIO KBAIMPUKALMIO, YTO, B CBOKD OYepefb, UrPAET BAKHYIO PO/b B KapbepHOM
pocte. OHOM 13 TaknX OHNANH-Cpes, 00y4eHNs IBASIIOTCA MACCOBbIE OTKPbITble OHNANH-KYPCbl
(nnm MOOK).

MOOK nyuLue Bcero 06bCHUTb, paCCMOTPEB YeTbIpe C/I0Ba, U3 KOTOPbIX COCTOUT 3Ta
abbpesuaTtypa.

MaccoBbiit: CI0BO «MaCCOBbI» Yka3blBaeT Ha O0/bLIOE KONNYECTBO CTYAEHTOB BO
BCEM MVPE, KOTOPbIM 06CYXNBAET TaKOM OHAANH-KYpC.

OTKpbITBIN: 3TO C/10BO, Wcrnosib3yemoe B MOOK, MOXeT o03Hadatb noboe u3
CneyioLlero:

OH OTKpbIT 47151 BCex 1 He TpebyeT, 4Tobbl y4alumnecs COOTBETCTBOBA/IM OMPeeNeHHbIM
KpUTEpUSIM, TakUM Kak kBanndukams.

370 TaKxke MOXeT 03HauaTb CBOOOAHbIN JOCTYN k 00Pa30BaTENbHbIM PECypcam.

OTKPBITOCTb TAKXKE MOXET OTHOCUTBCS K TOMY dakTy, 4To 06pasoBaTe/ibHble pecypcbl
Pa3MeLLAITCS Ha OTKPbITbIX NAaThopmax, Takux kak Wiki.

HakoHeL, 3TO MOXET TakWe OTHOCUTbCS K TOMY (aKTy, YTO OTKPbITbIA KOHTEHT
LUMPOKO MCMONB3YETCS. ITO YKA3bIBAET Ha TO, YTO KOHTEHT, CO3/1aHHbIN Kypcom, mybnvkyercs
OTKPbITbIM J/151 UCMOJIb30BAHNA LPYTMU.

OHAaiH. Ba)kHOI 0cobeHHOCTbIo M11000ro MOOK 4BASETCS TO, YTO OH OH/AMH, a 3TO
03Ha4aeT, YTo yvalluecs MOryT NPONTK 3TOT KYpC, UCMO/b3ya VHTepHeT. IMEeHHO 3aech 3T0
MPUHOCKT MOb3Y YYaLLMUMCA, NPOXKMBAIOLLMM B OTJANEHHbIX PAMOHAX.

Kypc: CoBO «KypC» YKa3blBAeT Ha To, 4To y MOOK ecTb YeTkue Lenu obydeHns,
yuebHas cTpartervis 1 npoBepka 00y4eHwsi, KOTOPOE MOTI0 MPOM30MNTH.

bnaropaps 3TuM GyHKLMsiM coBpemerHble MOOK 06eLLatoT BO3BECTUTb HOBYIO BOSTHY
JMCTaHLMOHHOTO 00y4eHNs 1 0Opa3oBaHws 1S B3POCTbIX.
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Hauano

MpoMbILIEHHAs peBontoLmMs noTpeboBana kBanMduuUMpoBaHHoi pabouei cunbl A
paboTbl Ha 3aBofiax. 37O, B CBOI OYepefdb, MPMBENO K PACMPOCTPAHEHMIO HblHE MOYTH
MCYE3HYBLUETO TepMMHA «3a04Hble KypcCbl». HO 3TWM KypCbl He MOrAV YAOBNETBOPUTH
noTpebHOCTM  BOMbLWIOrO  KOAMYecTBa  CTyAeHTOB. OpHako 3To  TpeboBanue Obino
Y0BNETBOPEHO MOSIB/IEHMEM 3IEKTPOHHbBIX CPEACTB MACCOBOW MHpOpMALMK, Takmx Kak
pagvmo 1 TenesnaeHue. 3Tu CpeacTBa MaccoBoi MHGOPMALIMM MO3BOANAN HECTU 0by4eHve B
Macchbl, Jaxe TeM, KTO HaXOAWICSH B OTAANEHHbIX reorpaguuecknx permoHax. Ho yero mno-
npexHemy He XBaraso, TaK 3TO BAXHOTO B3aVMOMEVICTBMA YYUTENA W Y4eHMKa, O 4Yem
no3aboTnnoCch BBefieHWe KYpPCOB 3/EKTPOHHOMO 00Yy4YeHWsi € MoMoLblo VIHTepHeTa. Tak
MOABWINCL OHNIANH-KYPCbl, KAK UX MPUHATO Ha3blBaTb CErogHA. TONbKO Te, y KOro Ha TOT
MOMEHT Obln JOCTYN K KOMMbIOTEPY W VIHTEPHETY, MOMAIM NOMYYMUTb JOCTYN K OHAANH-KypCam.

Mexay Tem, B 1960-e rofpl NOABUANCH OTKPbITbIE YHUBEPCUTETbI, KOTOPbIE U3MEHWN
061K ANCTAHLMOHHOTO 06y4eHnst. OHM He TONbKO MPOBOANM 3a04HbIE KYPCbl, TPAHCAALMIO
1 nybAMKauMIo KypcoB, a Takxke KYpCbl HA MECTHOM W PErvoHabHOM YPOBHSIX, OHU TaKxe
NPUAEPXMBAINCE OTKPbLITOM MOAUTUKM. ITO 03Hayano, 4to Oosblue CTYAEHTOB MOMM
MoMy4nTb JOCTYN K aKALEMMWYECKMM 3HAHWAM. CEerofHa OTKPbITblE YHMBEPCUTETHI Takxke
obecneunBaloT OHAANH-KYPChI 4151 YHALLMXCS CO BCErO MUPA.

Bce 370 B KOHEYHOM WMTOre NPONOXMIO NYTb K pa3paboTke nepsoro MOOK B 2008
rogy. Co3spaHHbin CtvBeHoM [layHcom 1 [hkopmxkem CumeHcom MOOK  HasbiBanca
Connectivism and Connective Knowledge/2008 (CCK8). 3ToT MOOK MCrob30Ban MHOXECTBO
nnatopm, Takmx kak 6aorv n Gopymbl, Ans NprUBaeYeHUs yyatumxcs. Kypc, o4eBuaHo, Obin
OTKPbITbIM 1 BeCnnaTHbIM.

Mo3xe, B 2012 rogy, npodeccopa u3 Cranadopaa CebactbsiH TpyH n Mutep Hopeur
CO3/a/N OTKPbITbIA 1 6ecnnaTHblit Kypc «BBefeHMe B MCKYCCTBEHHbIN MHTENNEKT». Ha Kypc
3apeructpupoBanoch 6onee 160 000 cTyneHToB 13 190 CTpaH, 4TO B KOHEYHOM UTOTe NPUBENO
TpyHa v Hopsura k paspaboTke Udacity, Mopenu oHfaiH-3HaHWiA. CerogHs CyliectsyeT
HeCKO/bKO CTapToBbIx Moaenen MOOK, B Tom uncie 3HameHutasa Coursera. CerogHa MOOK
JOTOHSIIOT  y4aLmXcs, 0CODEHHO B3POC/bIX, B BbIOOpe AMCTAHLMOHHOrO 00ydeHus u3-3a
04€BUAHbIX NPEUMYLLECTB, KOTOPbIE OHWU MOTYT MPEI0KNUTb.

Hacroawmin cueHapmii

C 2012 ropa, KoTOpbIN Obin 00bsBNEH «[ogoM MOOK», 10 HACTOSALLEro BpemMeHu
MOOK npouwn gonrvin nytb. CerogHa MOOK npoBoasT He TOJIbKO Ny4Lline YHUBEPCUTETbI
MMpa, HO W OTAENbHble WHCTPYKTOPbI/NpenofiaBaTenu. B Hacrosilee Bpems CylLecTByer
ropaszo 6onblue nnathopm ans pasmeleHns MOOK. OpHoit 13 obnacteii, B kotopoit MOOK
CbIrpan XXM3HEHHO BAXHYIO POJIb, ABASIETCS AMCTAHLMOHHOE 00y4eHne. OTKPbITble Pecypal,
JOCTYMHOCTb U HafexHble cepTudukatsl caenan MOOK BecbMa nomy/isipHbIMU.

Jlbrotol

MOOK cTaHoBaTCs Bce bosee nonynsipHbIMK; 3TO CBA3AHO C TEM, YTO OHU NpeaiaralT
HECKOJ/IbKO MPENMYLLECTB C TOYKM 3peHns JOCTYMHOCTW, MOBbILIEHHOTO MoTeHuMana i
BOBJIEYEHUS CTYAEHTOB 1 BO3MOXHOCTE# 00y4eHNs Ha NPOTSHKEHUM BCEI XKU3HM.

MOOK becnnarHbl 1 JOCTYMHbI YHaLWMMCA MO HU3KOM LIEHE, 1 OHM JIETKO JOCTYIHbI,
MOTOMY YTO OHW OHMANH. Byay4un oHnaitH, MOOK MmpuB/eKatoT ydalyxcs, noToMy 4To OHM
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Npem1araloT OnpeneneHHylo creneHb CBoOOAbI M rMOKocTM Ans ydawmxcsi. Ocobbix
TpeboBaHuit k 00pa3oBaHHI0 Takxke HeT. KpoMe Toro, Ans yuactisi B MOOK HeT BO3pacTHbIX
OrpaHuyeruii, 1 yyatmecs moryT goctyn k MOOK 13 ntoboro mMecTa 1 B 1oboe Bpems.

Kpome Toro, MOOK fiBASIOTCS OTANMYHBIM CPeACTBOM 0becrnedeHs HenmpepbiBHOCTY
obyyeHns. byab TO A8 KapbepHOro pocta MAM npocto s obydenns, MOOK moryT
rapaHT1poBaTb 00yYeHne Ha NPOTSXKEHWUM BCEI XU3HN.

3TN NPEeMMYLLEeCTBA, KaXEeTCA, TONbKO YyKasbiBaloT Ha TO, 4T0 MOOK HuKyaa He
JeHyTca.

Mpobnembl

Camas 6onbLuas npobnema, c KOTopoii crankuBatoTcst MOOK, — 3TO BbICOKMIA MPOLIEHT
oTceBa. HeCMOTPA Ha TO, YTO OrPOMHOE KO/IMYECTBO CTYEHTOB MOXET 3aperncTpupoBaThCa
A5 ysactus B MOOK, KOAMYECTBO CTYAEHTOB, GaKTUYecKu 3aBepLUMBLUMX KOHEYHO HAMHOTO
MeHblue. Eue ogHa rlp06nelv|a, € Kotopo crankmsatroTca MOOK, — uHTerpaLma ¢ KnacCHbIMM
MHCTPYKUMAMK. B HacTodwee BpeMsd MOOK nMeIOT Nnllb AOMOJHUTEbHYIO LIEHHOCTb U He
MOTYT NOAHOCTbIO 3aMEHUTb 3aHATHA B knacce. HakoHell, paboTogaTtenn MoryT Ha camoMm aene
He npu3HaBaTb cepTUdMKATbI, KOTOpble NpUXoAsT ¢ MOOK.

MOOK: 6naro ans npenogasatenei.

HecMOTpst Ha TO, YTO TEXHOAOTVMM MPOAO/KAIOT OKa3blBaTb HOMbLIOE BAMSHME HA
cdepy 0bpas3oBaHws, NpenosaBate/b OCTAeTCs y py/ist 00yyeHws. Mepexop, oT TPaAAMLMOHHOTO
k/acca K crneumanm3aLym OfHOro NpeaMeTa B knacce, B KOTOPOM 00y4eHne OCyLLEecTBASETCS C
MCNONb30BAHWMEM Pa3IMYHbIX TEXHWYECKMX CpeacTB W TpebyeT oT npenogasarens
MHOTOrpaHHOCTK, PO/ib NpernoaaBaTens Tenepb MoBbICKAACH JO POM TMaa U dacunutatopa.
Mo3TOMY CTAaHOBUTCS BXHbIM, YTOObI NpenoaaBaTeny cerofiHs NOCTOSHHO 0OHOBASAN CBOM
3HaHWS M OCBOMAWCH C TexHosormsmu. Kak paboTatowme npodeccmoHanbl, KOTOpbiM
MOCTOSIHHO He XBaTaeT BpeMeHW, npenoaasareni Morm 6bl dakTuuecku obpatmtbes k MOOK,
4T0bbI 06HOBUTL CEOS C NOCNEAHUMM pa3paboTKamm He TObKO B CBOe 061aCTH 3HaHWIA, HO
M TaKXe No psifly ApYrMX acnekToB, TakMX Kak MCMOb30BaHVe TEXHONOTMI B 00pa3oBaHMK.

CyuiectBytoT MOOK, KOTOpble NOMOTatOT YYUTENAM B MPO(ECCUOHAIbHOM Pa3BUTUM.
MOOK no pasHbiM NpenoaaBateny Takxe MOryT 3aHUMaTbCA NPeAMETaMK, KOTOPbIe NOMOryT
0OHOBMTb MX 3HAHWS W, BO3MOXHO, AAXE Y3HATb YTO-TO HOBOE. Kpome TOro, Npenofasatent
MOTYT TaKXe NpuaymblBaTb CBOU cobcTBeHHble MOOK M BHOCWTb 3HAYMTENbHbIN BKAL B
XM3Hb 00LLecTBa.

3aknueHune

CerogHa MOOK KaykyTCst MOIHbIM C/IOBOM M3-3a BCEN qu)posmaaumm, NpoONCXoaALLEN
B chepe 00pa3oBaHKs. YumTbIBAs OTPOMHOE KOIMYECTBO Y4aLLMXCst BO BCEM MUPe, 0COOEHHO
B TaKoW cTpaHe, Kak KbiprbiactaH, MOOK 06/13afaloT OrpoMHbIM MOTEHLMANOM st
pacnpocTpaHeHnst obpa3oBaHWs cpeay Macc.. Hactano Bpems, 4ToObl YHWBEPCUTETbI,
00pa3oBartesbHble YUPexXIEeHNs 1, CAMOE IaBHOE, YUMUTeNs BbILLIN HA NepeaHuii NiaH, YToObl
BHEPUTb U 3anyCTUTb TaKMe NHNLIMATYBDI.
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PO3BUTOK KPOC-KYJIbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI HA 3AHATTAX 3 ®PAHLY3bKOI
MOBU MPO®ECINHOIO CMPIMYBAHHS

AHoTauis. B cTatTi  po3ensHyTi  0cO6AMBOCTI  (pOPMYBAHHS  KPOC-KY/bTYPHOI
KOMeTeHLii CTYgeHTiB Mig 4ac HaBYAHHS iHO3eMHili MOBI 30 MPOGeCisiHAM CPSIMYBAHHSIM.
AHaNi3 eekTuBHUX MeTogiB poboTM Ha 3AHATTAX, WO BAAMBAIOTL HA PO3BUTOK KPOC-
KY/IbTYPHOI KOMMETeHLil CTygeHTiB (KOHKypCw, npoekTu). Y OpMYBAHHI KPOC-KY/bTYPHOI
KomneTeHUii CTygeHTiB 0cob6MBA PO/b BigBOGUTLCS MPOEKTHIN GisIbHOCTI Ta BUKAAgayesi,
KW MOBUHEH CUCTeMaTU4HO MigBULLYBATM CBIiM MpogeciiiHuii  piBeHb y  KOHTeKCTi
Cb020YACHMX BMMO2 YKPAIHOMOBHOI OCBITY.

KntoyoBi  cnoBa: Kpoc-kKy/nbTYypHa  KOMMETEHTHICTb,  JIH2BOKY/IbTYPHUI  NigXig,
MPOEKTHA  GisVIbHOCTb, ePeKTUBHA MiXKYbTYPHA KOMYHIKauis, Mpo@eciiiHo-OpieHTOBaHI
gUCLMNAIHMN.

Yakovlieva 1.S., Yakovlieva V.S.
Prydniprovska State Academy of Civil Engineering and Architecture (PSACEA)
(Dnipro, Ukraine)

DEVELOPMENT OF CROSS-CULTURAL COMPETENCE IN PROFESSIONAL FRENCH CLASSES

Abstract. The article examines the peculiarities of the formation of cross-cultural
competence of students during foreign language training in a professional direction. Analysis
of effective methods of work in classes that affect the development of cross-cultural
competence of students (competitions, projects). In the formation of cross-cultural
competence a special role is assigned to project activities and to the teacher, who must
systematically raise his professional level in the context of the current requirements of
Ukrainian-language education.

Keywords: cross-cultural competence, linguistic and cultural approach, project
activity, effective intercultural communication, professionally oriented disciplines.

Bcryn. Mu »XnBemo Y BiK CBITOBOI iHTErpavii, MiXKy1bTypHOI KOMYHiKaLlii Ta WBKAKOTo
po3BUTKY rnobanisavii. Ynm GinbLu BiAKPUTUMM 415 CBITY CTAlOTb KOPAOHW HALLOi KpaiHK, TUM
Oinblue y Hil 3MBASIOTHCA HALOHANBHMX MPOMWCIOBUX NIANPUEMCTB Ta BEIMKMX MiXKHAPOJHMX
KOMMaHii, siki NoTpedyioTb KOMMETEHTHMX MPALLBHYKIB, LU0 BOMOAIIOTE HE TiNbKM KIOUOBUMM
HaBMYKaMW A4N1s BAKOHaHHS CBOET haxoBoi Npodecii, a TAKOXK MaIOTb XOPOLLi 3HAHHS! iIHO3EMHMX
MOB, BMilOTb BECTU [1i10Bi neperosopy, OyayBaTn epekTBHI KOMyHikaLjii 3 HOCIIMM IHO3EMHUX
MOB, OpraHi3oByBaTV Kpyri CTOMM Ta KOH(EepeHLji, TeNeMocTn 3 yyacHWkamu 3 [pyrux
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NiANpUEMCTB YKpaiHW Ta 3apybixHuX kpaiH. MoTpibHO Takox 3HaTW iHpopmaLilo npo wi
KpaiHu, 1X [OCATHEHHS y PI3HMX rany3sx HauiOHa/bHOI €KOHOMIKM, X KyJbTypy, Tpaguuii,
3BMyai, 0c06MBOCTI MOBM, TOLLO.

KpOC-KyNbTypHa KOMMETEHTHICTb MOCTYNOBO CTA€ TMOLMPEHUM  ABULLEM |
NPOSBASIETLCA 3apa3 Y KOXHiA cdepi MoACbKOi AibHOCTI, OCb YOMY LA Tema LUMPOKO
aHaNi3yeTbCa Ta BMNPOBAMKYETbCA NOBCIOAM. Came TOMY LA TeMa BMBYAETbCA | Ha HaLLii
kadenpi iHo3eMHUX MOB MpUAHINPOBCbKOI [lepxaBHoi AkadeMii byaiBHMLTBA Ta ApXiTeKTypu
Ha 3aHATTAX i3 CTyAeHTaMW Pi3HUX GaKyNbTETIB, B TOMY YMCAI 3 iIHO3EMHUMM CTyAEHTaMMU.

JocnipkeHHa.  [UTaHHAM  TEOPETUYHOTrO  JOCHIMKEHHA  KPOC-KYIbTYpHOI
KOMMETEHTHOCTI NpUAINAIOTb yBary sk 3apyOiKHi TaK i BITUM3HAHI HAYKOBL. [lOCAigeHHs
Pi3HUX [kepen iHpopmaLLii Ja€ MOXMBICTb 3pO3YMITH, L0 KPOC-KY/IbTYPHA KOMNETEHTHICTb
aBase cobo0 CyKynHicTb ¢opM noBefiHKM, BiAHOCMH, PO3YMiHHA ncuXxonorii
CNiBPO3MOBHMKA, BU3HAHHA iHAMBIAYyaIbHUX 0COOAMBOCTEl HOCIA iHIWIOI KyAbTYpH, fKi
A03BONSATb ePeKTMBHO PYHKLIOHYBATH y CUCTEMi MiXXHAPOAHUX BiAHOCUH.

AK Kpalle MOSCHATU TePMiH KPOC-Ky/lbTypHa KOMMeTeHTHICTb? [lepl 3a BCe,
HaragaemMo pisHMULIO MK OBOMA TepPMiHAMWU: KOMMETeHLid | KOMMETeHTHICTb. PpaHLy3bKuii
cnoBHuK «Micro Robert Langue francaise» nosicHioe TepmiH komneTeHLin sk: «Connaissance
approfondie, réconnue qui confére le droit de juger ou de décider en certaines
matiéres» [1, c. 194]. Thésaurus Larousse, NPUBOAUTL CMHOHIMW O CNOBA KOMMETEHLLs-
capacité, savoir. [2, c. 123]. KomneTeHTHICTb- Lie BONOAHHA KOMNETEHLIE, 3HAHHAMY, L0
[03BO/IAOTb CYANUTH NPO LWO-Hebyb. LLIoao KpOC-Ky/ibTYPHOI KOMMETeHTHOCTI, TO aBTop [aHik
J1.B. NOACHIOE, WO ii «MOXHA BM3HAYUTK AK 3AATHICTb MpaLiBHMKA 3aCTOCOBYBATW 3HAHHS,
BMIHHS, HaBMYKW; YCMILIHO JiATM HA OCHOBI MPAKTUYHOrO AOCBIQY NPW BUPILLEHHI 3aBOaHb
3aranbHoro pogy B 061acTi KpoC-KyAbTypHOI KOMYHiKauii». [3, . 121-124].

HaykoBLi BUAINAOTb TEPMIHONOTIYHE NOJIE MOHATTH KPOC-KY/IbTYPHOT KOMMETEHTHOCTI:
MDKKY/IbTYPHA, €THOKY/IbTYPHA, HTEPKY/NbTYPHA, MOAIKYAbTYPHA, MYNbTMKYAbTYpHA. Ham
Oinblue IMNOHYE MOSICHEHHS TEPMIHY KPOC-KY/bTYPHOI KOMMETEHTHOCTi 3a BU3HAYEHHAM
T.B. OBCAHHMKOBOI: «Lle CyKYMHICTb 3HaHb, HABUYOK i yMiHb, 32 JONOMOTOI0 AKMX Nefaror Moxe
YCNlWHO CninKyBaTMCst 3 MapTHepamMu 3 iHWWX KyabTyp sIK Ha OyaeHHOMy, Tak i Ha
npodeciiitHomy piBHsX». [4, ¢. 152-155] MiXKyAbTypHa KOMMNETEHTHICTb LIe TaKOX FOTOBHICT i
3[ATHICTb BCTYNaTV B NEPEroBopu 3 NpeacTaBHUKaMM BCIX Ky/IbTyp Cy4acHOro CycninbCrBa,
NPUXOANTY 10 B3aEmMOo30arayeHHs.

Meta po6oTu. MpoaHaniyBaTy 03HaueHHst TEPMiHY MKKY/IbTYpHA KOMIETEHTHICTb,
3po3ymiTH, ki MeTomyu pobOTWM Ta 3axoQM BMAMBAKOTb HA PO3BUTOK KPOC-KY/bTYPHOI
KOMMEeTEeHL,ii CTyOeHTIB, NiAKPECANTH POJib NMPOEKTHOI AiANbHOCTI Ta TeNEMOCTIB, HABECTM CBOI
NPUKNAAM NPOEKTIB y KOHTEKCTi NIHIBOKY/IbTYPHOTO MiAX04y, BU3HAYUTM PO/ib BUKNAJAYiB B
opraHisaLii npoeKTiB.

Wnsxu nigeuweHHs kBanidikauii BuK1agaya.

MiXKKYIbTYpHa KOMMETEHTHICTb Neaarora Moxe GpopmyBaTncs 3a I0NOMOTOI0 Pi3HOTo
pody mporpam nigBMILEHH KBalipikauii 3 OCHOB KPOC-KyNbTYpPHOI AMAAKTUMKM,
BMKOPWCTaHHS ppaHLLy3bKMX METOAMK, BeGIHAPIB OCBITHHOTO NPOEKTY «Ha YpPOK», HABYAHHS
y cTyaii oHnaiH-ocsitv Ed-Era, caiftiB Alliance Francaise, Institut Francais. barato
bpaHLy3bkMX BULMX Y4OOBMX 3akMadiB 3anpolyioTb BaXalUnx Ha CTaXKyBaHHs B iTHIN
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nepiof. Y4acTb y MiKKYIbTYPHVX TpPeHiHraX, B SIKWX B3aeMOAiOTb MPEeCTaBHUKM ABOX
KYNbTYP, METOIO SIKMX € BUAB/IEHHA BIAMIHHOCTEN M OCBITHIMM Ky/bTypamu. CuctemarnyHe
CNiZIKyBaHHA 3 HOCIAMM (paHLy3bKOi MOBW, MOAOPOX [0 ApY3iB y ®paHLilo um iHwi
(paHKOMOBHI KpaiHK, Pi3HOMAHITHI KOHKYPCH, BUKOPWCTaHHA Bigeo, TeCTH, aHKeTYBaHHS,
03HaVOMNeHHs 3 3apybiXHOIO MepPioAMKOIo, 3i CMeLiaNbHOI Ta XyAOXHbLOI AiTepaTypoo
TOLIO AQI0Tb TEX LWIMPOKI MOXIMBOCTI, HA Hally AyMKY, A1 pOPMYBaHHS KPOC-KYAbTYpPHOI
KOMneTeHLUii.

3aco6u popMyBaHHSA KPOC-KYNIbTYPHOI KOMNETEHTHOCTi CTY/IeHTIB.

Le nutaHHs HabyBae 0cobAMBOI akTyanbHOCTI y 3B'A3KY 3 iHTerpauielo YkpaiHu o
€BPOMNENCHKOrO OCBITHBOTO NPOCTOPY. MOMOAI CnewianicTi NOBUHHI BiIbHO OPIEHTYBATUCA Y
CKMA[IHMX COLIOKYNbTYPHMX 0OCTaBMHAX, CMINKYBATMCA 3 MPEACTaBHMKAMM iHLIMX KpaiH Y
Pi3HMX cdepax NIOACBKOT  AiSNbHOCTI, 3MiiCHIOBAaTM  OOMIH  [JOCATHEHHSMW  KYAbTYP,
CNIBNPaLIoBaTh Y MKHAPOAHUX HAYKOBUX, KYNbTYPHWX, TBOPUMX, COLLA/IbHUX MPOEKTAX Ta
AKTVMBHO peani3oByBaTH 0COOUCTICHUIA NoTeHLian y npodeciiHiii Ta TBOpYIN 4iAbHOCTI.

BCTaHOBAEHHS KPOC-KyNbTYpHUX BIOHOCUH i3 KpaiHamu 3apybidoks, ydyacTb y
KY/NIbTYPHO-OCBITHIX MpOrpamMax BUMaraloTb Bif, Cy4acHOI OCBITW BiAnNOBidAILHOCTI 3a
nigrotosky daxisLiB. LI BiANOBifabHICTL NoTpebye Bennkoi MobINbHOCTI Bif BUKAAAAYiB Ta
CTY[eHTiB. ABTOpPM HAyKOBOro JocnimkeHHs Opsnosa O.B. i [loHi B.C. CTBepAXYIOTb, LIO
«MDKKY/IbTYPHA  KOMMETEHLIs  Y4aCHUKA  MDKKYIbTYpPHO20  CIJIKYBAHHS  CKAAGAETbCA i3
NiH2BICTMYHO20 Ta Ky/IbTYPHO20 KOMIOHEHTIB». Y Hawwiit poboTi € Npuknagn came Takux
NHTBOKY/IbTYPHUX MPOEKTIB. HayKoBLi MiAKPECIOIOTh, WO Y CyYacHi NPaKTULi HaBYaHHSA
iHO3EMHVMM MOBaM Y BMLLN LIKOJI LIMPOKO BUKOPWCTOBYIOTbCA ayAWUTOPHI  TPYMOBi
iHTEPaKTWBHI 3aHATTS /PONbOBI irpu, [iNOBI irpy, TPEHIHMM, MOAEMIOBAHHS, MaicTep-Kaacu,
npe3seHTai, MeTon, NpoekTis/. ABTopyu Opnosa O.B. i [JoHiit B.C aKUeHTYIOTb yBary Ha MeTogj
MNPOEKTIB, 10r0 NEpPCneKTUBHOCTI Y HaBYAHHI ManbyTHIX daxiBLiB chepyn KyAbTypu. «Amdxe Liei
METOZ, CPSIMOBaHMIA Ha GOPMYBAHHS KPOC-KybTYPHOT KOMMeTeHLLT CTyeHTiB.» [5, . 150].

OCb MpUKAAgM HAMX MPOEKTIB Y KOHTEKCTi MiHrBOKYAbTypHOro migxoay. [lo
NIrBICTUYHOTO KOMMOHEHTY MW BK/IIOYAEMO 3HAHHA CiB TA CI0BOCMOJY4eHb, CHMHOHIMIB,
(ppazeonoziuHmX Ta KPUAATHX BMC/IOBIB, 3aN03MYEHHS 3 iHLINX MOB. Activité 1. Faites le Projet
collectif: «<Ma maison higt-tech en 2050».

- Divisez la classe en quelques groupes.

- Chaque groupe observe et choisit sa photo préférée:

MantoHok 1. Mpuknagn «Maisons higt-tech»

- Chaque groupe doit expliquer pourquoi elle aime ce projet de construction.
- Chaque groupe doit réfléchir aux petits changements autour de la maison.
- Chaque groupe doit réfléchir aux éléments protégeant fenvironnement.
- Chaque groupe invente le style de larchitecture de ce batiment.
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- Chaque groupe présente sa maison préférée aux autres groupes.
- Chaque groupe prépare un dictionnaire des synonymes pour le mot une maison.
- Tous les groupes invités posent 1-2 questions a chaque groupe.
Activité 2. Projet collectif: «Les curiosités des pays du monde que nous avons
visitées pendant les vacances».
- Divisez la classe en groupes.
- Chaque groupe choisit un pays et ses curiosités.

- Chaque étudiant du groupe choisit une curiosité architecturale d'un pays visité.

- Chaque étudiant cherche et écrtit un texte sur lauteur de la curiosité choisie.

- Chaque étudiant décrit les circonstances de la découverte de cette curiosité.

- Chacun d'eux décrit un moment amusant qui s'est passé avec lui a l'étranger.

- Tout le monde prépare un vocabulaire pour parler de la curiosité.

- Chaque étudiant trouve des photos sur Internet pour ajouter a son projet.

- Chaque étudiant présente une petite affiche avec tous les éléments.

- On présente tous les projets personnels en classe en utilisant l'une des expressions
(proverbes), citations connues.

- On regroupe ensuite tous les projets pour faire un catalogue.

- On fait un blog sur les réseaux sociaux pour y présenter ce catalogue.

2. Projet collectif d’aprés le texte «Assistance architecturale»

Projet: «La restauration des monuments historiques dans notre ville de Dnipro»

Activité 1.Lisez attentivement et traduisez le texte «Comment les bénévoles sauvent
des batiments historiques de la Roumanie».

En Roumanie nimporte qui peut aider a restaurer une piece darchitecture (TBip
apxitektypu). Pour ce faire, vous devez vous inscrire en tant que bénévole (BonoHTep) dans le
projet «<Ambulance pour les monuments». Les nouveaux arrivants (HoBadkw) sont formés, et,
avec les professionnels, ils restaurent les toitures, les murs et les systémes de drenage (cucrema
BOAOBIfBeneHHs), les éléments décoratifs. Il existe des équipes de restaurateurs bénévoles
dans chaque région du pays. Ils viennent rapidement au secours d'un batiment de valeur
menacé de destruction (uiHHi BygiBni, kMM 3arpoxye pyiHyBaHHs). Dans toute la Roumanie,
il'y a plus de 600 batiments historiques en mauvais état. Parmi eux: des églises, des moulins,
des batiments résidentiels (uTtnosi 6yauHkw), des forteresses et des gares. En 4 ans de
travaux, lassistance architecturale a permis de sauver une cinquantaine de batiments. Le projet
«Ambulance pour les monuments» a recu le prix du public (rspaubknx cumnariit) Europa
Nostora Awards 2020. La Roumanie n'est pas le seul pays de I'UE a attirer des volontaires pour
la restauration. La France, ['talie, FEspagne, la République tcheque et d’autres pays invitent des
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personnes du monde entier a travers le corps européen de solidarité au programme de
bénévolat.

Activité 2. Pour mieux comprendre le contenu du texte, remplissez les trous:

1. Inscrivez-vous en tant que...dans le projet «<Ambulance pour les monuments».

2.1l existe......coovvennne. de restaurateurs-bénévoles dans chaque région du pays.

3.1ls viennent rapidemment au secours d’'un batiment de valeur menacé de....

4. Le projet « Ambulance pour les monuments» @ reCU..........cccoevverereceeennnn.

5.La Roumanie n'est pas le seul a attirer des volontaires pour.............

Activité 3. Posez des questions d'apres le contenu du texte et résumez- le.

Activité 4. Renseignez- vous sur Internet sur les travaux de restauration en France.

Activité 5. Trouvez des informations sur Internet pour savoir sil y a la pratique pareille
de restauration des monuments historiques en Ukraine.

Activité 6. Organisez le comité de restauration de 10-15 personnes-bénévoles.

Act-té 7. Organisez la rencontre avec les représentants de la municipalité pour discuter
la question de la restauration en ville.

Act-té 8. Faites ensemble la liste des batiments historiques qui sont en mauvais état.

Act-té 9. Ecrivez la lettre a la Mairie de la ville sur le sujet: «Je voudrais bien organiser
léquipe des bénévoles pour restaurer...» (indiquez le nom du monument).

Act-té 10. Apres avoir trouvé linformation nécessaire, organisez les Débats en présence
des responsables de la municipalité, des invités des établissements d’enseignement supérieur
de laville et des journalistes pour discuter le sujet: «La restauration des monuments historiques
en ville» suivant le plan:

e curiosités architecturales de notre ville
curiosités déja restaurées par les autorités locales
proposition de restaurer un monument pendant les grandes vacances
choix d'un monument
matériaux nécessaires pour le travail
possibilités d'organiser les équipes des bénévoles en ville et dans la région
appel aux éleves et étudiants de la ville afin de venir en aide

e appel aux jeunes gens d'autres pays (a laide des réseaux sociaux)

o présentation de linformation a la télé, a la radio et dans les journaux

e préparation du questionnaire de linterview pour savoir fopinion des habitants de la
ville a ce sujet et pour trouver d'autres idées de la préservation des monuments historiques.

¢ préparation d’un dictionnaire d’emprunts en langue ukrainienne du vocabulaire
d'origine francaise dans le domaine de la construction, de larchitecture et de lurbanisme/
comme ingénieur, avenue, allée, boulevard, vestibule, facade, terrasse, foyer, trottoir etc/

MogibHi BUAK AisNbHOCTI 3 Pi3HOTO POl MPOEKTIB HA 3aHATTSX GpaHLy3bkoi MOBM He
TiNbKM MOFAMOGAIOIOTL 3HAHHA CTYEHTIB apXiTeKTypHOro QakynbTeTy 3 npodeciiiHo-
OpiEHTOBaHMX Ta (yHAAMEHTANbHUX AMCLMMAIH, WO BMBYAIOTbCA B Akafemii, ane x i
nornmob/IoITb BONOAHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO Ta CNIPUSIOTH POPMYBAHHIO KPOC-KYAbTYPHOI
KOMneTeHLji.

TeopeTnyHi Ta NpaKTWYHi 3HaHHS, 3000YTi Nif Yac BUBUEHHS Y HawWii AKasiemii Taknx
aucumnnib, sk conception architecturale, histoire de lart, géométrie descriptive
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mathématiques appliquées, dessin Ta BOMOAiHHS iHO3EMHOID MOBOID [AE MOXJMBICTb
CTydeHTam nigroTyBaT Ta Mpe3eHTyBaTW Ppi3Hi BWAM NPOEKTIB  nmpodeciitHoro,
iHpopMaLiiHoro,  AOCNIBHWLBLKOMO,  MOLLYKOBOMO,  Ky/JbTYpOMOMiYHOTO,  €KOMOFYHOTO,
NPaKTMYHO-OPIEHTOBAHOTO CNPAMYBAHHS.

MpakTWyHa LiHHICTb NOAIOHOI MPOEKTHOI pobOoTK 0asyeTbci Ha akTWBizauil i
BOOCKOHA/IEHHI PI3HNX MOB/IEHHEBUX YMiHb Ta HABMYOK Cepef, sKMX Ha MepLIoMy MaaHi
MNPaKTMKa yCHOTO Ta MMCbMOBOTO MOB/IEHHA (IHKO/W 3 HOCIAMM IHO3EMHOT MOBY Ta KYNIbTYpH),
MOLLYKOBE Ta aHANITUYHE YMTAHHS, PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHWX 34i6HOCTEN, HaBN4YOK poboTH
3 ayAMTOPIEI0, BMiHHSA NPOAEMOHCTPYBATHW NepeBari CBOro NpOEKTY.

Ponb BUKNaAaya. 3aBAAHHSA BMKNaAAYiB GpaHLY3bKOi MOBY - Lie CTBOPEHHS YMOB
AN PO3YMiHHA CTyfeHTaMu MeTU MNpOeKTY, 3abe3nedyeHHi NpodeciHOi NIATPUMKM i
KOHTPO/IO SIK BUKOPUCTaHHs (paHLy3bKoi MOBM TaK i OCHOB apXiTeKTypu, MiATpUML iX
iHiLiaTMBKM, OpIEHTYBAHHI CTyAeHTIB Ha BUOIp 3aBAaHb Ta METOAIB /OTO BUKOHAHHS.
Hanpuknag, nnaHyBaHHs Ta AM3aiH CydacHWx kiMHaT, nobynosa GyauHKiB MainbyTHLOrO 3
ypaxyBaHHaM ix popM, MaTepianis, 36epexeHHst eHepropecypciB, MiCLLE3HAXO4KEHHS TOLLO.

CTyLeHTM NOBMHHI Bii4YyBaTM CBOIO 3aLLiKaBNEHICTb Y NiAroToBLi Ta Npe3eHTaLlii CBOEN
poboTH. 3BMUYaitHO, ycnix Oyab-9KOro NPOEKTY 3aNEXMNTb He TiNbKM Bif, MOTUBALi CTYAEHTIB
[0 yHacTi B HbOMY. Afle i Bif, CAaMOr0 BMKNAAa4a, AKMIA He TiNbKM OPraHisye L0 NPOEKTHY
DisNbHICTb, aNe | CTBOPIOE MaKCUMabHO KOMPOPTHI YMOBM €TaniB MigroTOBKM Ta Npe3eHTaLi
MNPOEKTY.

O60B'13KOBMM MOMEHTOM METOAMKM MPOEKTYBAHHS € MOrO 3aKMO4YHUI €eTan, Ha
SIKOMY BMKN a4 NOBMHEH NPOKOMEHTYBATW BUKOHAHY CTyAeHTamu poboTy, MpoaHaniaysatu
MO3WUTMBHI CTOPOHW, MPOAHANI3yBaTW MOBEHHEBI, JIOTIYHI YW 3MICTOBHI MOMWIKM UK
HEefoNIKM Ta, MOXINBO, BUNPABUTM iX. A AKLIO BMUKIALAY OPraHi3ye KOHKYPC MPOEKTIB, TO
NOTPIBHO MOSICHUTW MepeBaryt HaWKpaLioro MPOekTy, GaxaHo 3anpocuwn Ans GinbLu
JeTaNbHUX KOMEHTapiB BUMKNALa4iB 6a30BMX AMCUMNAIH iHWKX Kadenp. 3aBxamn Likaso
3anpoLyBati Ha Taki BignoBigasbHi 3axogmM BCIX BMKIA[AYiB dpaHuy3bkoi mMoBM Ta
NpodecitHOro CnpsiMyBaHHs, CTYAEHTIB iHWMX rpyn, ix GaTbKiB, BUNYCKHUMKIB AKafemii un
bpaHLy3bkyx crewianicTis 3 apxiTekTypu Ta OyaiBHMUTBA a60 PpaHLly3iB, siki NpaLiooTh B
Alliance Francaise micTa. MpoexTHa AifNbHICTb f06pe NiAXoanTb SK 415 TPYN 3 OAHAKOBUM
piBHeM BONOAIHHA IHO3EMHOI0 MOBOIO, TaK i /1 pi3HOpiBHEBMX rpyn. [ON0BHE, WO Y
npoLeci NPOEKTHOT AifNLHOCTI CTYAEHTM CMINKYIOTHCS MidK COO0I0 Ta MPE3eHTYIOTb MPOEKT Ha
iHO3eMHiil MOBI, [EMOHCTPYIOTb 3HAHHA Ta MPAKTUYHI HABUUKM, 3,uo6yTi Ha 3aHATTAX
NpodeciHO-OpIEHTOBAHNX ANCLMMAIH.

[inst GOpMyBaHHS KPOC-Ky/IbTYPHOI KOMMETEHLLi Y CTYAEHTIB NOTPIOHO Ha3Batu Lue
iHLWi, He MeHL BXMBI GOPMM Ta METOAM Taki sk CTAXKYBaHHS CTYAEHTIB 32 KOPJAOHOM Ta
TeIeMOCTH 3i CTYAeHTaMM Ta BUMYCKHMKAMM HaLLOT AKaAeMmil, Ki HaBYAIOTbCA UM MPaLooTb Y
®paHuii U GpaHKOMOBHMX KpaiHax. 12 rpyaHs 2020 poky OyB opraHi3oBaHuii « Tenemict
Mapwx - [HINpO » 33 Y4acTio CTYAeHTIB GpaHKo-MOBHOrO MPOEKTY rp. APX 19-5 n, ML|B-18-4n,
NuB-17-4n NOABA Mntoc i Jlormana Myniesa, CTyaeHTa 4 kypcy ApXiTeKTypHOro dakynbTery
NOABA, siknii npoxoauns npodeciiiHe CTaxcyBaHHs y Mapuxi.

CTaxyBaHHA 3a KOPAOHOM - Lie BX/IMBWIA €Tan [0 [OCATHEHHs npodeciitHoro
3pOCTaHHS, OTPMMaHHS HEe3aMIHHOMO [OCBIAY, YHIKabHUX 3HaHb 3a (axom, 3HaNoMCTBa 3
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HOBUMM JIIO[IbMW, IHTEHCUBHOI MOBHOI MPAKTUKM, MOXIMBOCTI 3[INCHUTX NOJOPOX B KPATHY
MOBM, MO3HANOMUTMICS 3 KY/IbTYPOIO | TpaauLismm Hapogy. Ocb, WO Cka3as cam JlormaH lynies
Npo Liei 3axia: «BBaxato NpoBefeHHs Takoi Bifieo koH(epeHLLi Ay)xe KOPUCHUM 3aX0f10M, siKa
JificHo noTpibHa cTygeHTam, ski OGaxaloTb mnoixaTu Ha npodeciiiHe abo NiHMBICTMYHE
CTaXyBaHHs 0 ®paHuiil Came Npo Taki 3ycTpiyi f MPIsiB Mif, 4aC NOYaTKy MOTO HABYAHHS i
LyXXe paguii, Lo Tenep Miit JOCBIf, CTaHe B HArofi i HAAVXHe iHLWWX BOLOCKOHANOBATUCA B CBOIN
CnewjanbHOCTI | BUBYATY IHO3EMHI MOBY, IKMX MOBMHHO OYTW Y BiIbHOMY BONOAIHHI HE MeHLL
JBOX, OO CTaTu KOHKYPEHTOCIPOMOXHUM Ha MiKHAPOAHOMY piBHI! CTaxyBaHHS 3a
KOPZOHOM- LiiIKOM Pe/IbHA | MOXJIMBA MPisl, HIYOTO HEMOXJ/IMBOTO HEMAE, SKLLO BK/IaAI0TbCSA
3ycunns Ta npaus. He Tpeba 6ositvcs pobutn woch HoBe! Kpalle pusnkHyTH i BUKOpUCTaTH
CBil WaHC. MOXNMBO, Came CbOTOAHI TOM [ieHb, KONM BU 3MOXETe 3MIHUTU Ha Kpalle BCe CBOE
KUTTAl

[Ing yCix CTyAeHTiB BaXXNMBO OPraHi3oByBaTun 3yCTpidi i3 BUMYCKHUKaMK AKagemii un
apxiTekTopamu MicTa, Ha siKMX BOHM Moran 6 3apatv nutaHHs: Depuis quand avez-vous
commencé a étudier le francais? Quelles étaient vos matieres préférées dans notre Académie?
Avez-vous poursuit vos études a I'étranger aprés avoir recu le diplome d’architecte de notre
Académie et dans quelle école supérieure? Pourquoi avez-vous décidé de rester en France et y
travailler? Quel était votre premier lieu de travail en France? Quels documents avez-vous
préparés pour l'entretien dembauche avec le recruteur? Quelles questions vous a-t-il posées?
Quel est votre meilleur projet dans larchitecture? etc. Yacto, y nowykax po6oTun, mMonog;
crewjanicTi BUMYLLEHI NOKMAATW CBOE MiCLie MPOXMBAHHS, 10D 3HaTK poboTY 32 KOPAOHOM.
Came BMKNafayi iHO3EMHMX MOB MOBMHHI [OMOMOITW MaibyTHIM cneuianictam aobpe
Opi€HTYBATUCS ¥ NUTaHHAX HanucaHHs CV, lettre de motivation, nepen6ayatu, aki 3anuTaHHs
MOXYTb LLKaBUTW aAMIHICTpaLLiio NiaNpUEMCTBA, sk cebe BeCTH y Takii cuTyauii: Quel est votre
parcours professionnel? Qu'est-ce que vous avez comme formation? Ou avez-vous eu votre
stage professionnel? Quelles sont vos compétences informatiques? Quelles sont vos
compétences linguistiques? Pourquoi avez-vous choisi justement notre entreprise?

[na  PO3BUTKY JIHIBICTUYHMX KOMIMETEHLIN CTYOEHTIB [yXe BaX/IMBO TaKOX
NpaLioBaTy Ha 3aHATTSX GpaHLly3bkoi MOBM 3 MpUCAiB'AMK, 3 Gpa3eonoriuHnMmn B1upasamum,
irpamMu, CMHOHIMaMK, BWUKOPWCTaHHS SIKMX MOM0 O MPOLEMOHCTPYBATW 3HaHHS MOBM Ta
36aratnti Gecion un KoHQepeHuii 3 ¢paHLy3bkuMK Koneramu. ICHye Oe3niy 3aBfaHb.
Hanpwknag; Expliquez le sens de ces expressions:

- Uexactitude est la politesse des rois. Travailler d'arrache- pied.
- Mieux vaut tard que jamais. - Donner un coup de pouce.
- En deux temps trois mouvements - Donnez le coup d'épaule, etc

3apas, AK HiKosM paHille, yKpaiHLi noBepTaoTbCa [0 LyXOBHOI KybTYpu YKpaiHu, 10
3a0yTux gkepen. Came TOMy Hawa Akafemis WOMOHesika OpraHisye KypaTopcbki rognHu,
MPUCBAYEHI YKPATHCbKOMY HAPOA03HABCTBY, BM3HAYHWUM TMOLIAM, BUAATHUM YKPATHLAM,
Tpaaumuisam, obpsaam, CBATaM TOWLO. Y HAWMX BUMYCKHUKIB Oyae YyaoBa MOXIMBICTb HECTU
MOBCIOAM Hally KyJbTypy. MOXMBO, Y HeflanekoMy MainbyTHbOMY, Mi 3MOXeMO NobaunTy
HaLL YKPAiHCbKMI OPHAMEHT B [JeKOPi EBPOMENCHKOI apXiTeKTypH.
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BUCHOBOK: BVKOPUCTaHHS Pi3HOMAHITHUX METO/IB HA 3aHATTAX 3 ppaHLYy3bKOi MOBM
TaKMX Ik MPOEKTYBAHHSA, TENEMOCTH, KPYrAli CTONN, KOHpepeHLii, 3yCTpidi i3 BITYM3HAHNMM Ta
3apybikHUMK  crewianicTamy, CTaXyBaHHA Ta HaBYAHHA 3a KOPAOHOM, Bifeo3anucn 3
PO3MOBIAAMM NPO CBil NPOMECIAHWUIA LWAAX BUMYCKHWKIB AAHOMO BULLOTO HABYA/IbHOIO 3aKnagy,
KOHKYPCH, QHKETYBaHHS, Bifle0, TECTW, BUKOPWUCTaHHA NPUCAIB'iB Ta (ppa3eonoriyHmx BUCIOBIB,
3HAHHSA peanii XUTTa 32 KOPAOHOM, YMOBM NPUIioMy Ha poboTy y dpaHLii Ta paHKOMOBHX
KpaiHax, HasBHICTb [pPY3iB CBOro BiKy 3a KOPJAOHOM, CUCTEMATUYHE O3HANOMIEHH: 3
JOCATHEHHAMM, TPAAMLSIMK, MUCTELTBOM Pi3HMX KpaiH CBITY i 0C06AMBO 3 iX apXiTekTypoto, a
TaKoX [00pi 3HaHHS iHO3eMHOi MOBW- Lie, MabyTb, OCHOBHe, y MiArOTOBLi CTyAEHTiB 3a
npodeciiHnm CnpsMyBaHHAM Yy Halwiil Akasiemii. Came Taka poGoTa MoXe [03BOUTH HaM
CKa3aT, WO KPOC-Ky/IbTypHA KOMMeETeHL s Lie MOAe/b Cy4aCHOI OCBITH, TOMY LLO Lii BUAK
AiNbHOCTi J03BO/IAIOTD OTPMMATHU He JINLLIE HOBi 3HAHHS, a i1 NeBHMIA coLliaIbHMIA JOCBIA.
Cepeq yCix LMX METOAB Came METOf, MPOEKTYBaHHS € camuMm edekTVBHUM. [lpuBeneHi
MPUKNAAM  MPOEKTIB  HAOYHO [EMOHCTPYIOTb, WO Y MiArOTOBLi MPOEKTIB  Benka
BIANOBIAANILHICTb NEXUTb HA BMKNAAAYaX IHO3EMHOI MOBW, TOMY LIO Came BOHW MOBUHHI
niabmpaTn TeMu MPOEKTIB, SIKi CTOCYIOTHC MPAKTUYHWX CWTYaUii, WO € aKTyanbHUMK Ans
peanbHOro XWTTA. Lie BUMarae 3anydeHHs 3HaHb CTYAEHTIB He inwe 3 iIHO3eMHOI MOBM, a i
PI3HMUX AWUCLMNAIH, CTUMYIOE 10 CUCTEMATUYHOTO TBOPYOTO MUC/IEHHS, PO3BUTKY HaBUHYOK
JOCNIAHNLbKOT  pobOTH, 3aBASKM 4YOMY BIAOYBA€ETbCA MPUPOAHA iHTerpauin 3HaHb Ta
bopmyeTbCs  Kpoc-KynbTypHa MpodeciiHa  KoMneTeHLis. BMKOPUCTaHHS  BULLLEONUCAHNX
METO/iB A03BO/ISIE BMKNAAAYAM Ta CTYAEHTaM CTaTW BUCOKOIHTENEKTYaNbHNMM, NPodeciiiHo-
OPIEHTOBAHMMM CrieLianicTamu Ta CpaBXHIMK rpoOMagaHamu EBponu.
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